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124 Syntar .

Zweite Abtheilung : Synthefis.

Erster Abschnitt: Verbindung nominaler Begriffe.

8 57 . Attributive , prädicative und appositive Verbindung .

1 . Als Attribute nominaler Substantive gebraucht schon Ho¬
mer auch Substantive.

A . 1 . So namentlich bei persönlichen Bezeichnungen, zum Theil , wie
auch bei ander» Dichtern, in poetischen Ausdrücken . H na ίλη ι ά v ΰ'

ρ ί εοι-
χεν. Ίλ .

’4 v άρ ω ν μ ν η Οτ η ρ ο) ν έςορ
'
ι7 άίάηλον όμιλόν, ’Οιλ.

‘Ερμείας
άντεβόλησεν , νεηνίρ eινύ 'ρί εοιχιός , πρώτον υπηνήτρ .

’Οά.
“Ανάρες

χοιμήσανϊο νεηνίαι .
’Oif. (Σψηχας χιών ά νίλρ ωηο ί αάίτης χινεϊ, ’Ιλ .)

— Γννη άέαποινα λέχος πάρουνε χαι εΰι-ήν .
’Ocf. 22 γυνή ταμίη . ΊΙ .

( ΓΙυραμΙάα γααΐ ‘ΡοΜπιος , Ιταίρρς γνναιχός , εΙναι. Ήρί) — [ iV?»-]
χέ κο δμώων ανάρων ετι πειρηθ-εϊμεν,

’Ocf.
"Ελαίαν if vKaxcts ι’

ανόρας άμωάς τε γυναίκας . Ίλ . — ίΐόλΚ άνάρΐ βααιλεϊ xcii

βτρ ατηλάτρ μέλει . Εν.
A . 2 . lieber einige andre, besonders bei den Dramatikern vorkom-

mcnde Verbindungen s. att . Sv . A . 3 . So noch ουργάτης λεώς Ar. Frie.
632 ; sogar νεανίαν 9ώααχα χαι βραχίονα Ett . Herk . 109S , wo νεανίαν
mehr zu βραχίονα als zu ίλώραχα paßt ; ferner ( ό ) γέρων τύμβος für o
τυμβογέρων der für das Grab reife Greis Eu. Med . 1209 u, Herakl. 166.

R. 3 . Attische Dichter, nicht gute Prosaiker, gebrauchen
“Ελλην zuweilen

attributiv als Feminum und umgekehrt
‘Ελλάς , was jedoch eigentlich zweige¬

schlechtlich ist , als Masculinum . Vgl . die Erklärer zu Eu. Her . 131 und
Hermann zu Jph . T . 334 . Mit Femininen verbinden attische Dichter öfter
auch αωτήρ : Aesch. Ag . 650 . So . OX. 81 . Phi . 1171 . Eu . Med. 360 . El.
033 . Vgl . § 22, 6 , 5 .

2 . Rücksichtlich der adjektivischen Attribute bieten die Dichter,
besonders Homer , einige Besonderheiten .

51. 1 . Von Eigennamen abgeleitete Adjeclive gebrauchen die Dichter öfter
statt des Genitivs ( vgl. 17 , 5 , 7) ; mit ßhj bei Homer auch als eine ans-

zeichncnde Umschreibung des Namens selbst. Doch findet sich βίη eben so :
auch mit dem Genitiv ; nur mit dem Genitiv die poetischen Synonyme μένος \
und fr. lieber den mit einem solchen Adjectiv appositiv verbundenen Genitiv
17 , 5 , 3 . Ίΐλίέε Φιλοκτήτης, IIo idvtios άγλαος νιας .

'ιι,ί Άνιίοών αύΌά· Άνάρων αύ
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llk/ άριστοζ (ην Τελαμώνιος Λ Inc .
’ / λ. — Otr.ath νοιπήηουϋι όύ μον

Πηλήιον εΧσω.
’/λ . — Έμελλε βίην Ίΐραχληείην Άλχμήνη χέξεσ9αι

(νοτεφάνω ΙνΙ θήββ . ’/λ . — "./Jfrt 7/ (>t « μ η , ο βίην .
’/λ . Τοϊαιν ήγε-

Ιΐιίνεν'
Ιερόν μένος Ά λ χι ν ό ο ι ο . V/J.

‘
.ίλς φάχο , μείάησεν ιΓ ιερή ις

Τήλεμάχοιο . ΌΛ
A . 2 . [4 .] Häufig ist besonders bei Homer die Verbindung mehre¬

rer (meist nur zweier) adjectivischer Attribute mit einem Nomen ohne Con -
sunction . (Vgl . Lessing Laok . XVIII .) Ueber den Gebrauch bei den Dra¬
matikern , deren bezügliche Stellen großentheils nach att . Sy . A . 3 zu
erklären sind . vgl. Elmslcy zu Eu . Med. 807 und Hermann zu Eu. Hck.
423 .

"
Ηβη άμφ ’ οχέεσσι 9οώς βάλε κάμπυλα χνχλα, y ά λχεα , Ιχχ ά¬

χνη μα , σιίηρέω άξονι άμφίς.
’ /λ . Άσπίιλα πρί>σ9’

εαχεχο πανχόο’ ίίσην ,
καλήν , χαλχείην , ( ξήλατον .

’/λ .
“Αγη άολιχόαχιον εγχος, βριβύ ,

μέγα , Οτιβαρόν , χεχορυ9 μέν ον .
’/λ . — Τάλανις ώ κακότυχε ϊς

γυναικών πότμοι. Ei .

3 . Die prädikative Anfügung eines substantivischen oder ad-
jectivischcn Begriffes an ein Nomen ist schon bei Homer sehr aus¬
gedehnt.

A . 1 . So zunächst int Nominativ, Θερσίτης αϊαχιατος άνήρ υπό
Ίλιον ήλ9εν .

’/λ . Τω άνώιστον κακόν η λ ν9 « ιίίος Άχιλλεΰς .
’/λ .

Τεός πόαις ειλήλουβα .
’Ocf. Et 'Odv σεν S Ί9αχήσιοί εΙλήλου9ας , ταϊτα

μεν αϊσιμα είπες.
’ Od.

A . 2 . Eigennamen finden sich bei attischen Dichtern zuweilen auch so
mm Jemand von der Art des Genannten zu bezeichnen: wie ein zwei¬
ter N. N . Dobree zu Ar. Plut . 314 . Aehnlich erscheint όνος bei Anwen¬
dung des attischen Sprichwortes ονος ΰεχαι von einem der sich an etwas
nicht kehrt . Συ Άρίατυλλος νποχάσχων έρεις ' έπεσ9ε μητρί χοίροι. Άρ .
[Quid mi igitur suades ? ut vivam Maenius aut sic ut Notnentanus?
Hör. ] — -Σχι07ΐ7ίΐ£ μ '

, Ιγώ άέ χοίς λόγοις όνος υομαι, Κηφ ισόό'
ωρος.

A . 3 . [ 1.] Von dem obliquenPrädikat werden sich aus Homer mehr¬
fach den in der att . Sy . A . 1 angeführten Beispielen ganz ähnliche nicht
Nachweisen lassen ; dagegen hin und wieder Härteres . Die Verschiedenheit
de» Numerus zwischen dem Obsect und Prädikat ist an sich auch der Prosa
nicht zuwider , tkl γέρον , ου n ιρενό'ο ς (μάς άτας χαχέλεξας .

’/λ . (Ή
γλωχια ύΰναμιν χοής λόγους (χχήααχο. //λ , χωμ. Γυναίκας {βόαχομεν
χαχ' οίχον έαφανές χαχόν . Άρ .) [ Σφίγγα Θηβαίον [γε] πάσας εσιι
χάς πόρνος χαλεϊν. Αναξίλας.]

A . 4 . Für das hinzutreteude ώς gebraucht Herodo t auch άχε nach
§ 56 , 13 , 1 . Doch ist auch bei ihm ώς gewöhnlicher .

A . 5 . [6 .] Häufig erscheinen schon bei Homer als Prädikate demon¬
strative , relative und interrogative Pronomina, nicht bloß im Nominativ,
sondern auch in einem obliquen Casus . Τοϊος γαιήοχος (ννοσίγαιος ω¬
χρόν

"
Αχαιούς,

’/λ .
"OcF Ιγώ χοιόςό 'ε , πα9ών κακά , πολλά ά’ άληϋ -είς.

ήλυ9ον . Ένάον όά ’ αυτός (γώ χαχά πολλά μογήσας ηλι·9ον.
’ΟΛ

El :σί ) χις άβανάχων γε χαχ' ουρανοί) είλήλονβας, ονχ αν εγωγε 9εοϊσιν
(πουρανίοιαι μάγοιμην .

’/λ . Τις ουχος χαχά νήας άνά στρατόν ΐρχεαι
οίος ’,

’/λ . Τις ιίή όϋε £εϊνος νέον είλήλουβε , σνβιΐίχα : ’Οά. Ουχος [γε]
τις λόγω χε χαί σ9ένει κρατεί ', Σο.

“ΐΊμεν οΐχινες οιάε άνύ'
ρών εννε-

χόωνται ίχανέμεν ήμέχερον Λΰ ;
’ ΟJ . Άνχήσω χονιΓ άνέρος , όφρα άαείω

όσχις οιλε χραχίει. ’ /λ . [77«cT εφες άνιϊρι βέλος , οσχις (quisquis) oll«
κραχέει.

’/λ .]
Τοννεχ' ατιμάζει με χαί ου πώ φηαι χόν είναι.

’OtT. (vgl. § 50 , ?,



126 Syntar .

14 .) Kai οφεας ώίσθην τους έμμεναι , ουδέ n οίδα . Όδ . ΝέΟτορ
’ έρειο

ον τι να τούτον άγει βεβλημένου ix ηοΧέμοιο.
’ ΙΧ . (Ταΰτα δυναίμεθ ’ αν

οίιν προςπάί.οισιν, ας (als welche) έδωχ’ ήμίν άναξ ‘ΕΧΧψίδας γνναίχας . Εν .
A. 6 . Eben so hat auch scholl Homer mit einem demonstrativen Pro¬

nomen ein Nomen als Prädicat verbunden.
’12 π &ποι , ή μέγα 9 « Τιμά

τό 'Γ όφθαΧμοιοιν ορΰμαι . 71 . ΑόΧον τόνδ ’ άΧλον ivt φρεαί μερμήριξεν.
Oitl Τούτον ü Χίον ίγώ νέον ήγαγον ix πολέμοιο. 71. Ονχέτ ίμαι φ i λ «
ταΰτ αγορεύεις, 71. Συ ταΰτ’ άνεμώΧια βάζεις. 71. Οϊχτιοτον δή
χείνο Ιμοϊς ’ίδον οφθαΧμοίοιν . Όδ . ( vgl. Jl . χ , 76 .)

A . 7 . lieber die Verbindung τούτα εχαοτα und das synonyme τά i'xa -
οτα , Wie über τά (— τούτα) Troll « , r« πάντα , τώ (= τοόζω ) άμγω , τούς
( — τούτους ) άμφοιέρους § 20 , 2, 16 . Ταΰτα εχαοτα λέγεις οΟα δή
πάθες αΧγεα θνμω . Όδ .

4 . Das proleptische Prädicat erscheint bei Dichtern in man¬
chen eigenthümlichen Ausdrücken.

A . 1 . Einiges dem gewöhnlichen Gebrauch ähnliche oder Analoge bie¬
tet schon Homer .

’
Ανδρί [ ;/ί] χεχμηώτι μένος μέγα θυμός άέξει. 71.

Τόφρα οί έγειρε μένος μέγα , ΊΧ, Κυκλοτερές μέγα τόξον έτεινεν .' IX. Πίνε εις ο κε θερμά Χοετρά θερμήν rr Ίλ . Ζευς χέ μ αιοτον
απ ’ αίθέρος έμβαΧε πόντω , εί μή Κνξ έοάωσεν.

' IX. Λ αιχμηρά γονναι ’
ένώμα , ΊΧ . — (Χρήν [ <έη ] τνχας μεν τάς μάτην πλ.ανωμένας μηδέν δύ -
ναοθαι , τόμφανή δ’ υχβήΧ’ άγειν . Eh .)

‘Υπό Οοΰ πτερωθείς βούλ.ομαι
μετάραιο ς άναπτέοθαι .

’
Αρ . ‘Ρίπτε αχέλος ουράνιον .

’
Αρ .

"Εξω
μέ που χαΧΰψατ ? φονενοαι ’ ή θ αΧύοοιον ίχρίψατ ’ ένθα μήπατ’
ειςόψεσθ’ έτι , Σο . Σχοτεινον ύμμα μου βαρννεται . Εί .

“
Εχεις βίαια

τάνθνμήματα , των Οων αδ έρκτιον ομμάτων τητώ μένος , Σο.
A . 2 . Ziemlich kühn bezeichnen die Dichter durch ein substantivisches

Prädicat zuweilen die Wirkung ! τέρμονα βίου Σφίγγας αϊνιγμους έτλης du
bestandest , erlittest die Räthsel als dein , zu deinem Lebensende En. Phö .
1362 . lieber θάνατόν τοι όρχι’ έταμνον § 46 , 18 , 1 .

5. Das adverbartige Prädicat findet sich bei Dichtern gleich¬
falls in manchen eigenthümlichen Ausdrücken.

(A . 1 . Bei ρείν und πνείν findet sich statt μέγας κ . auch ευρύ , μέγα ,
μεγάΧα nach 46 , 6 , 4 st.

'Αλφειός εϋρύ ρέει Ηυλίων διά γαίης .
’Ιλ, ‘Ρα-

δίως μεν αυτόν ο ’ίοω, καν πνέων έλθρ μέγα . Ευ . Οί [δή ] π νέονιες
μεγάΧα τούς χρείοοους Χόγους πιχρώς φ έρανοι των Ιλασαόνων υπο . Εί .
Vgl. noch Ar . We . 268 ! έπιπνεύοαι βόρειον? Ferner ήδύ πνείν Aristot.
Probl . 26 , 43 , άθρόον έχπνείν 34 , 8 , μαχρόν άναπνείν 34 , 11 .)

A . 2 . Wie «ομένος jc . verbinden die Dichter noch manche andre Ad-
jective mit Verben , lieber έχ’ ήουχος, μέν ’

ήσυχος § 52 , 1 , 3 . Στυγνός
μίν εϊχων δήΧος εI. Σο . Ήβυχοι χαθώ μέθα . Εί . Γυναιχί [δή] ύιγή
τε χαι το Οωφρονείν χάΧΧιΟτον εί'σω θ ’ ήουχον μένειν δόμων , Εϋ . Οίδε
παίδες έζΐμεσθ ’ ίφέβτιοι . Σο .

“Ερως άνίκατε μύγαν , φοιτάς υπερπόν¬
τιας έν τ’ άγρονόμοις ανλαϊς. Σο .

‘Ιχέτας δέχεοθε ποντίους ίφθαρ¬
μένοι '{. Εί . Αυτός Άτρείόεω Άγαμέμνονος άνΐίος ήί,θεν . 11

A . 3 . Wie πρώτος η . so wird auch das dichterische πνματος und das
nur in der Odyssee vorkommende προμνηατϊνος prädicativ gebraucht. ΟυW
Ιγώ πΰματον έδομαι μετά οίς έτάροιΰιν. Όδ . ΈΧπίδι τε πρώτη καί πυ -
μάτη θνέτω . Θέογνις , IIρ ο μ νηοτίν οι έςέλθετε μηδ ’ άμα πάντες. Όδ .

A . 4 . Zahlreich sind besonders bei Homer die temporalen Ad¬
jektive die (meist poetisch) prädicativ mit Verben verbunden werden. Die
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an sich auch prosaische Ausdrucksweise πιμπταίοι ( ίχόμεαδα) erscheint schon
Od . f , 256 . Einiges Andre was hieher gehört findet fich noch bet Tragi¬
kern . Χρόνιος in dieser Weise gebraucht ist , wenn auch bei Thnkydides
vorkommend, doch mehr poetisch.

“Ενδιος « γέρων ΐ, λ δ’ εξ κλόί. Οδ.
Ήματίη υφα ίνεαχεν μύγαν ιστόν.

’Οδ. Άνδράαι δοςμενέεσσι ηανη —

μέριος ποΧεμίζει . ΊΧ . Ενδον παννύχιοι μαΧακψ δεδμημίνοι
νπνω . ΊΧ . Ο» χρή πανννχιον ευδειν βονΧηφόρον άνδρα . ΊΧ . Υε
Ζίίς ηάννυχος .

’Οδ. — ΙΙρώι υπηοίοι συν ζειχεαι δωρηχ 0 ώμ Lν.
’/λ . 7/ ερίη άνέβη μύγαν ουρανόν ΟυΧνμπόν ί( . ΊΧ . Οΰκ έγωγε τίρπομ

’

οδνρό μένος μετά δόρπι ο ς. Όδ , Έσπέριος εϊς άατν ιδών έμά έργα
κάζειμι . Όδ , Έί Γεραιοτόν ένννχιαι χατάγο ντο { νέες ) . ΌιΓ.
[
’Λνεφάνη χνεφαίος . Άρ .] — ( Σκότιόν £ yeivaio μήτηρ . ΊΧ . Έ -

ΟΠί ρίονς έπι νήα δοήν άγερέσδαι όνώγειν .
’ Otj .) — Χδιζος έειχοΟτω

φνγον ήματι οϊνοπα πόντον .
’Οδ.

" Ιδον ένϋάδε Μύντορα δίον χδ ιζον
νπηοϊον . Όδ . — Σΰ , ώ χεραιέ , καίριος γάρ ήΧυ9ες , Χέξον . Εν ,
Ένδνχέως μ ’ ΙφίΧει tos ει τε πατήρ ιόν νιον έX9όντα χρόνιαν νέον
ίίΧΧοδεν . Όδ .

‘Ά χρόνιος έΧδών αής δάμαρτος ές χέρας . Ευ .
"Ηχεί

ϋνν άΧόχω ποΧυετής σεσωσμένος . Εν , (Εγώ δρομαία ß ο σ’ όσον περ
έσδενον τφ παιδί φράζω τής ΐεχνωμένης τάδε , Σο , Die spätem Prosaiker
ahmen Manches der Art ohne Auswahl nach, wie δρομαίος ήπείγετο Diod .
18, 26 . vgl. 16 , 68 und Exc . p . 855 .)

6 . Ueber die synthetische Apposition 50, 7 , 1 —3 .
7 . Ueber die epithetische Apposition 50, 7, 1—4.
8 . Die partitive Apposition findet sich bei Homer mehrfach .

A . 1 . Ueber die distributive 47 , 28 , 2 . vgl. Od . μ , 73 . Beim
Particip 56 , 9 , l .

A . 2 . Adjunctiv findet sich bei Homer am häufigsten εχαατος , hin
und wieder άΧΧας, vereinzelt πας . Λαοί έπι έργα βχίδνασδε εχαατος .

' Οδ.
Καί φνΧαχής μνήαασδε χιά έγρήγορδε έχαβτος , ΊΧ. Οι αΧΧοι φύγαδε
μνώοντο εχαατος .

‘ IX . Ίΐς εφαδ ’ ’ οί δε εχαατος έΧών δέπας άμφιχό —
πεΧΧον απείααντες παρα νήας ϊααν . ΊΧ. ΙΙΐισιν έπίστιόν Ιατιν ε χάατω .
’Οδ. [

‘Επί τοι ϊ χάατ ω μοίραν εδηχαν αδύνατοι δνηζοίσιν έπι ζείδωρον
άρουραν . Ό <1 ] Φοίιων ’ίφδιμοι Λαιατρνγόνες άΧΧοδεν ά XΧος . Όδ , [Σφήκες]
άΧκιμον ητορ Χχοντες πρόαβω πας πέτεται χαϊ άμυνα οϊαι τέχεααιν. ΊΧ.

9 . Die parathetische Apposition ist als die einfachste Art
bei Homer auch die gewöhnlichste. Τις δαίμων τάδε πημα προς-
xjyayf, δαιτος αν ίη ν . Οδ .

3Εχ νυχτών άνεμοι χαλεποί , δ 7] λ ή -
μα τα νηών , γίγνονται . Οδ .

A. 1 . Vorzugsweise bei Homer findet sich die epanaleptische (epl-
zenktische ) Apposition , Wiederholung desselben Begriffes mit einem Zusatze Jl .
ß , 672 f . 837 . 850 . f , 184 . μ , 96 . if , 86 . [158 .J Od . a , 23 . (Aehnliches
Her. 7 , 121 , 1 . vgl. Kr . zu 9 , 73 .) Dabei tritt zuweilen anakoluthisch
der Nominativ nach einem andern Casus ein (Jl . ζ, 396 . Od. « , 51 . vgl.
oben 45 , 1 , 4 .) ’Ένδα Σίσυφος εαχεν, ο χέρδίατος γένετ1 άνδρών, Σίσυ¬
φος , ΛιοΧίδης .

’ΙΧ .
‘ΐΐΧδε δέουσα Ανδρομάχη , δυγάτηρ μεγαΧήτορος

’Ηετίωνος, ’Ηετίων , ος έναιεν υπό ΙΐΧάχιρ νΧηέσσι],
’ΙΧ . [ ίΐήματα πάσχει

νήαω έν άμφιρίτΐ ] , οδι τ’ όμφαΧύς ίση βαΧάααης , νήσος δενδρήεασα ,
δεά δ ’ έν δώματα ναίει .

’Ocf.]
A . 2 . Nicht leicht vor kommt die parathetische Apposition bei

Hpmer mit einer Präposition , außer in der Epanalepsis gleichfalls ohne
Wiederholung der Präposition Jl . ß , 880 .
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A . 8 . Selten geht di - pararhetische Apposition bei Homer dem
bezüglichen Begriffe Voran . Τφ μεν (γώ ηειρήβω άλαλχέμεν άγρια φόλα ,
μνίας . Ίλ .

10 . Die epexegetische Apposition findet sich zwar im All¬
gemeinen in der Poesie gleichartig wie in der Prosa ; doch sind manche
der hieher gehörigen Erscheinungen aus Dichtern , besonders aus Ho¬
mer , Nicht nachweislich . Andrerseits bietet der Dichtergebrauch ein¬
zelne Besonderheiten .

A . 1 . Dem Namen einer Räumlichkeit findet sich bei Homer der spe-
ciell gemeinte Ortsname appositiv angefügt .

“ 1 ό'
η v ϊχανεν πολνπίδαχα ,

μηιέρα βηρών , Γάργαρο v .
' Ιλ . Κύπρον ϊχανε φιλομμειδης

'
Αφροδίτη ,

ές Πάφον . Οδ . Ίλιόδεν με φέρων άνεμος Κιχόνεαοι πέλαοοεν , Ί¬
αμά ρω .

'Οδ .
A . 2 . Wenn zwischen die Apposition und den Begriff der ihr angchört

ein relativer Satz eintritt , so kann sie anch den etwa verschiedenen Casus
des Relativs annehmen . Ein Sprachgebrauch der bei Dichtern nicht selten,
in der Prosa vorzugsweise nur bei Platon vorkommt . Vgl . att . Sy 8t ,
12 A . f . Κνχλωπος χεχόλωται , ον οφθαλμού άΐάωβεν , αντί θεόν Πο¬

λύφημον .
'Οδ . Τον ϊχανεν ός μιν Ιπιγράχρας χννέρ βάλε , φαιά \μος

Αίας .
‘Ιλ . Ααίμον

’ ον προςεννέπεις τήνδ ’
, η πύλαιοι ΰαϊς ίφέοιηχεν ,

Κύπρις . \Ευ . ΙΙατήρ νιν ίξέπεμψεν , ορρωδών δανειν , προς άνδρ
' οί

άρχει τηςδε Ωολνμήοτωρ χδονός . Εν . — ( 11 αι J /
'
) ς άλαατον οδύρομαι

ον τέχ ’Οδνοοεύς , Τηλεμάχου .
' Οδ .

r£l μη Τερ άνδρός ος ποτ '
Αργείων

δορι πλείαιους διώλεσ ’
,

α
Εχτορος . Εν .)

A . 3 . lieber die eperegetische Apposition eines Appellativs mit dem Ar¬
tikel (nachhomerisch oder vielmehr nur attisch ) att . Sy . 81 , 12 A .

"E <mv
[yi ] χαι T m ό \ ον λέγεις τον '

Αρχάδα , άνήρ άχομπος . Αϊ . [Λέγω )
ταύτην γ

’ ίδών 9-άπτονοαν ονπερ τον νεχρόν άπεϊπας . Σο . Sv -

περ Φιλοχλέης τον λόγον διέφδορεν , Κρατϊνοί .

A . 4 . Von den in der att . Sy . A . 1 — 18 angeführten Arten der epere¬
getischen Apposition finden sich bei Homer theils gar keine, theils nur sehr
vereinzelte Beispiele ; am bemerkenswerthesten das substantivirte άμφότερον ,
dem sich , da es gleichsam als formlos ( adverbial ) erscheint , auch der Geni¬
tiv Jl . v , 166 und der Dativ anfügt Jl . δ , 60 . e , 365 . [Od . ?, 505 .] θε¬
τός y

’ '
Αγαμέμνων , άμφ ότερον , βασιλεύς τ’ άγαβ -ος χρατερός τ’ αί -

χμηιής . Ίλ . Βασιληι χείται άγαλμα , άμφ ότερον , χόΰμος 9 ' ϊππφ
έλατηρί τε χΰδος .

' Ιλ . — Χώαατο αίνώς άμφότερον , νίχηί τε χαι

εγχεος ο ξυνέαξεν . Ίλ .
'
Εγωγέ φημι δεάων εμμεν άρίστη , άμφότερον ,

γενεφ τε χαι οννεχα οί} παράχοιτις χέχλημαι . Ίλ .

( A . 5 . An mehrern Stellen eperegetisch findet sich schon bei Homer

auch der Infinitiv , ohne Artikel nach § 50 , 6 . EXs οΙωνός άριβτος , ά -

μύν εσδ αι περί πάτρης .
' Ιλ . Τί χαχών ίμείρετε τούτων , Κίρχης ές μέ -

γαρον χαταβήμεναι .
' Οδ ,

'ΐίόέ οι φρονέοντι δοαϋϋατο χέρδιον είναι ,
δείπνον εταίροιοιν δόμεναι προέμεν τε πνδέαδαι .

’Οδ .)

A . 6 . [ 10 .] Die in de» att . Sy . 10 erwähnte Apposition eines Nomi¬

nativs oder Accusativs zu einem Satze ist vorzugsweise den Tragikern

eigen , besonders häufig bei Euripid es . Vgl . Monk zur Alk . 7 und Psiugk

zur Hel . 77 . Selten geht diese Apposition voran . Το χάλλιοτον χλέος ,

υπέρ πάτρας έδνηοχον . Εν .
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1 . Dem Princip der Kongruenz fügt sich im Allgemeinen auch
die dichterische Sprache mit ziemlicher Strenge.

A . 1 . [2 .] Nicht selten jedoch und zum Theil härter als in der Prosa
findet fich

' in ihr , besonders bei Bezeichnung von Personen , statt der for¬
malen die reale Cougrucnj .- Των μνησαι , φίλε τέκνον . Ίλ. 01, ’γώ ,
τέθνηχας , φίλτατ ’ Αίγίοθον βία . Αϊ . κοινόν ωφέλημα θνητοϊαιν
φανείζ , τλημον ΙΙρομηθεν , του δίκην πάσχεις τάδε : Αϊ . Των Ααΐον τιί
ην γεννημάτων . Σο , — Ύίί μελέα iJj ν χ ά , ο ς μη λ ’ οίνοχύτου πώματος
ηαθη δεκέτη χρόνον . Σο . {

“Eon φ νλον έν ανθρώποις ματαιότατου ο στις
αισχύνων έπιχώρια ;; tan αινεί τά πόρσω . Πί .)

A . 2 . [3 .] Ungewöhnlich ist sonst έζετο χείρε miciosus άμφοτέρας
Jl . γ , 115 f. U. φιλάς περί χείρε βαλόντε Od . λ , 211 .

2 . Nückstchtlich der Wiederholung , eines mehrern Nominen ge¬
meinsamen Attributs finden sich bei Dichtern einzelne Besonderheiten .

A . 1 . So erlauben sie fich dm Artikel beim zweiten Nomen zuweilen
auf eine etwas harte Weise auszulaffen ; eben so bloß beim ersten , nicht an¬
stößig, wenn er Leim ersten an sich fehlen kann nach att . Sy . so , 3 , 1 u . 8 .
Ουχ oi πλατείς ονδ’ ευρύνωιοι φώτες ασφαλέστατοι. Σο .

*Αρ' οι τεκάντες
διαφέρονσιν η ? ο ο φ α ί ; Ευ , — Οΐαίν Hst όσιον καί το δίκαιον φίλον
εν βιότω , τούτους χαλεπών έκλύοντες μόχθων αώζομεν. Εν . Σκαιίν τι
κτήμα πλούτος η τ' απειρία . Εν . Γνώμη άρίατη μάνιιί η τ’ εύβου -
λία. Ευ '

A . 2 . Selten findet sich ein Attribut bei Verbindung zweier Substan¬
tive dem entfernteren ( hervorznhebenden) angefügt . Τάφρω καί ακολόπεα -
Civ ένιπλήξαντες ορυκτή ένθα και ένθα φέβοντο. Ίλ . Α αιιρηρά πόδας
καί γούνατ ένώμα . ' Ιλ . {Ααιψηρά γούνατ ’ Ινώμα χ , 144 .)

A . 3 . Nicht eben selten erlauben sich die. Dichter ein Attribut das auch
beim ersten Substantiv zu denken ist bloß dem zweiten anzufügen ; eben so
auch einen gemeinsamen Genitiv. Kai θ’ άμφιπληξ μητράς τε καί τον αοΰ
πατρός έλα ποτ ’ έκ γης τηςδε δεινόπονς άρά . Σο .

’Απώλεαέν νιν νβρις οϊ
τε ο οι νεόδμητες γάμοι . Εν , - - Μέλλει με πέμπειν μαντεία σεμνά Αο -
ξίου τ’ in ’ έβχάρας . Είι . [Νΐν ] ούτε βωμός ούδ Άπάλλωνο ( ά'ομας
αώοει σε, Εν .

3. Die Regel att . Sy. 3 findet im Allgemeinen auch auf die
Dichtersprache Anwendung .

A . 1 . Das Particip richtet sich besonders bei Dichtern öfter nicht nach
dem grammatischen , sondern nach dem begrifflichen Geschlecht, zmnal bei Um¬
schreibungen einer Person . Ίΐλθεν έπι ιρνχη Θηβαίον Τειρεοίαο χρύαεον
ακηπτρον έχων .

’Οδ.
’Ελ9ών Ικάκωσε βίη Ηρακληίη. Ίλ . Μείδησεν

ιερή ϊ ζ Τηλεμάχοιο ές πατέρ
' οφθαλμοίσιν ίό 'ών .

’Οδ. Ιΐααα γέννα
Φρνγών προς πάλιν ώρμά9η Ααρδανίας άταν θεα δώσων . Εν . Της
οής τόδ ’ έρνος , ώ τάλαινα , νηδύος αΐσχιστα καί κάχιατα κατ9ανόν9 '
ορώ. Ευ .

A . 2 . Bei den Tragikern findet sich dem von einer Person ge¬
brauchten Plural des bestimmten Verbunis ein Particip öfter im Singular
angefügt. Ηρόςπολοι, διωκόμεσθα θανάσιμους έπι σφαγάς Πυθία ψή -
φω κράτη θείο ’

, έκδοτος δε γίγνομαι . Εν . Ίκετεύ ο μ ε ν άμφί σαν
γενειάδα καί γόνυ καί χέρα προςπίτνων . Εν .

II . 9
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A . 3 . [9 . ] Die Beziehung des Relativs auf das entferntere , aber wich¬
tigere Substantiv findet sich schon bei Homer Od . ß , 284 . Jl . v , 623 .
Als Einzelheit bemerke mau die Beziehung des os auf ein in Ιμΐ,ς liegendes
lyai . Selten ist auch die Correiation eines οπού mit ohos ,

yß δνς-

ηετως Sv 1evS ίμονς αίλλους φέροις, δτφ Saviiv μίν Itinv ου πεπρωμέ-

νον . AI. — 'Όπου [γ
’
] ύβριζαν δυαν 9 ’ S βούλεται πάρα , ταυτήν νό¬

μιζε την πάλιν χρόνιο ποτέ έξ ουρίαν δραμονσαν Ιί ßvSov πεσεϊν. —ο .
"Οπου [γ’

} ο χιίρων τάγα9ον μεϊζον σ9ένει χάποφ9ίνει τα χρηστά χω
δειλός χρατει, τούτους Ιγω τους άνδρας ον ατέρξω ποτέ . Σα . Vgl . Her.
3 , 51 , 2 . 8 , 115 , 1 . 9 , 1 . vgl. 8 , 133 .

4. Auch bei der appositiven und auaphorischen Verbindung fin¬
den sich bei den Dichtern Äncongruenzcn im Allgemeinen eben so wie
in der Prosa.

A . 1 . Selten sind sie überhaupt bei unpersönlichen Begriffen, zum
Theil nur durch Mißdeutung angeuominen, wie Od . μ , 75 , wo το μίν sich
nicht auf ein bei νεφέλη vorschwebendes νέφος bezieht , sondern als substanti -
virtes Neutrum zu fassen ist . Dagegen bezieht sich Jl . 1 , 238 τό yt auf das
aus αιχμή zu denkende δόρυ, wie umgekehrt φ , 157 f. ή ctk λιλαιομένη auf
ein aus άόρν zu denkendes αιχμή· So . Phi . 758 ist αυτή gesagt, weil statt
νόσημα der Grund - und Hauptbegriff νόσος vorschwebt . Vgl . Seidler zu

Jph . T . 1072.
A . 2 . Auf ein Collectiv (im Singular) bezogene Plnrale sind bei Ho -

mer nicht häufig ; vereinzelt der Plural eines Masculinums auf den Plural . , .
eines Femininums bezogen . Αεϊπε λαόν Τρωιχόν , ovs άέκονίας όρυχτή ι
τάφρος ερνχεν. ’ΐλ . — Έχίνη9εν φάλαγγες , έλπόμενοι ΠηλεΙωνα μη - j /

νιίλμόν μέν άπορρλψαι , φιλόϊητα δ ’ έλέσ9αι. ’/,I. ΑνςζηλοΙ είμεν inl

χ9ονι φΐ λ’
ανθρώπων .

’Οδ. Vgl . Jl . σ, 604 U. Od . 1 , 15 . ψ , 121 . ; -

A . 3 . [ 4 .] Bon den in der att. Sy . A . 2 u . 3 angeführten Sprich - [: e^
weisen werden sich bei Homer wohl keine Beispiele finden ; nur Einzelnes
von der eb . A . 4 erwähnten Verbindung. Σχεδό9εν oi ήλ9εν Ά9ήνη άνδρι άβ
δέμας έιχυια νέω έπιβωτορι μήλων , οίοί rs άνάχτιον παϊδες έασιν. Όδ , :: , ■·,·

Vgl . Od . τ, 40 . Jl . ξ, 410 . ichch
A . 4 . [ 5 .] Nicht selten auf Plurale bezieht schon Homer daS colle - ;

ctive OS τις u . ο τις (Jl . o , 731 . χ , 73 . ψ , 285 . Ob . n , 228 v , 188. χ,
4V

315 . off« ? Jt* y , 355) ; seltener 8s xs Jl . π , 621 . Od . v, 295 .
’Αν &ροί - i ·

πονς τίνναίλον ο τις x ' Ιπΐορχον όμόσσβ, Ίλ . Νέω πάντα χαλά 9ανόνα

περ ο ττι φανήρ . Ίλ .
!

Κί :":

8 59 . Parataktik .

1 . Die Syndetik , sowohl die logisch grammatische als die
stilistisch rhetorische, ist schon bei Homer so reich und kunstvoll, daß
sie eine Vorbildung von Jahrtausenden verräth . Ja in dieser Be îe- ; V;.-
hung ist die spätere Sprache , wenn auch nicht verarmt, so doch υίεί= 1

;; .i;
fach ärmer geworden, indem sie mancher Partikeln sich entäußert, an - .i,.
dre in ihrem Gebrauche wie in ihrer Verbindung mannigfach be- -i i
schränkt hat. ,

■!i‘

A. 1 . Die poetische Darstellung strebt ihrem Charakter gemäß häufig
weniger nach syndetischer Fügung und periodischer Abrundung als nach ge-

drängt « md pikanter, lebendiger und effectreicher Zusamnienstellung. As» » - ^
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8 59 , 1 . Parataktik .

beta sind daher Sei Dichtern im Allgemeinen viel üblicher als in der Prosa .
— Asyndeta einzelner Begriffe , die in der ruhigem Darstellung des
EpoS weniger ihre Stelle fanden, sind besonders bei den Dramatikern
häufig, am häufigsten bei den Komikern . So 18 Wörter bei Antipha -
neö 147 . Vgl . 238 , wo daneben zwei Mal cf« eintritt . Ovx ’idov, oi m -
&όμην , κλλα dxivov olov äxovov,

’Ocf . Γιγνώσχω , r/Qovi ω ' τά γι όη

ψρονεοντι χελεύεις* ‘Od.
'Αβτιϊς άβπίd‘ έρειόε, χόρνς χόρνν , άνίρα d” άνήρ ,

’/λ .
'Ensidctv ώ μόνος , αχένω , χέχηνα , αχοριίινώμαι, πέράομαι, άπόριό,

γράγω , παραχίλλομαι , λογίζομαι . Άρ. Τόλμα η , xivdvvtve, πραχτ ', απο¬

τύγχανε , Ιπίτνχε, πάντα μάλλον η ϋαντόν προον . Κω .

A. 2 . [ 3 . 4 .] Die Anaphora findet sich mehrfach schon bei Homer ,
sowohl die mit μέν und ds als die bloß mit ds , welche letztere überhaupt
bei Dichtern nicht selten ist . Elmsley zu En . Med . 1039 .

'Κάτι μεν si>-
dsiv , taxi ds χερπομένοιβιν αχούειν ,

‘Od. Ev ‘ t (■V tii doQV ΐληξάαίλιο , ευ
tF äanltfa Ο-ίοθ-ω , ev cTέ res ϊππαιαιν diinvov dorcu tuxvnödsaaiv , sv di
tiS αρμαΧος άμμϊς idiav πολέμοιο μεΰεσ&ω . Τλ, — Κ 0 μοί έαϋι πατήρ κ«ί
πόχνια μήχηρ yds χααίγνητοζ , αν ds μοι θαλερός παραχοίχης, ’/λ .

"
Zf λ 0 ε

Ποσειάάων γαιήοχος , ηλΆ1 (ριούνης
‘Ερμείας , ηλίλεν de άναξ λχάεργος

‘Απόλλων.
’Od. Νενει βίοτος, νεύει ds τάχα χατά πνενμ ’ ανέμων . Ei .

0 irrere άρν’
εχερον λενχόν, ετέρην de μέλαιναν .

’/λ . ^Zweifelhaft ist ob
die Tragiker auch eine Anaphora mit xs — xs gebraucht haben (Elmsley
zu So . Aj. 4OSO ) , da Andre an den bezüglichen Stellen So . Aj. 838 u . El.
1098 xs — cfs geben . Für « II . A , 24 hat Bekker ds .]

A . 3 . [ 5 .] Asyndeta von Sätzen , die oft durch den Vortrag zu mil¬
dern sind, finden sich schon bei Homer häufig, zum Thcil härter als die ge¬
wöhnliche Sprache sie sich erlaubt . So bei ενρεν (nach einem Begriffe des
Gehens, neben dem gewöhnlicheren εορε ds) II . cf, 89 . 327 . s, 169 . λ, 197 .
o, 239. vgl. Od . x, 232 . U. Longin. ! 9, 2 . ινρον έπειτα II . λ, 47 3. ( vgl.
e, 355.

‘Od. x , 408 . χ , 401 . vgl. xp, 43 . ) Ferner bei αύχίχα , das jedoch bei
Homer vielleicht (wie in der gewöhnlichen Sprache sha , έπειτα) einen
schleunigen Uebergänz bezeichnend (sofort , flugs ) eine Art syudetifcher Kraft
hatte , II . a , 386 539 . ß , 442 . <f , 5 . 69 . 105 . f , 841 . ζ , 472 . i , 174 .
μ , 365 . π , 528 . Od . ζ, 148 . ι , 156 . ff, 307. Aehnlich bei kor- II . ζ, 392.
μ , 373 . ψ , 62 . Od . y , 9 . v , 93 . ρ , 359 . v , 56 . 73 . χ , 182 . ω , 14 7 .
Minder anstößig , indem meist gleichsam eine neue Rede anhebt , bei έως II .
« , 193 , λ , 411 . o , 539 . ff, 15 . ψ , 602 . Od. cf, 90 . 120 . bei ώχρα II . cf,
220, s , 87 . μ , 195 . ff, 380 . vgl. Od . i, 56 . Aehnlich wird eine Verglei¬
chung durch χ,ντε asyndetisch angereiht II . ß, 87 . 455 . 469 . 480 . Neu au-
hebt auch χέχρατον ημαρ έην Od . γ , 180 . e, 262 .

A. 4 . Wie vermnlhlich bei ενρεν, so scheint auch sonst ein an sich har¬
tes Asyndeton durch scharfe Betonung des ersten Wortes gemildert zu werden .
So bei ηλ&ε Od . Ψ , 7 . ϊμεε II . χ , 295 . dals k, 4 , ωρχο η , 162 , olaS-a
η, 358 . μ , 232 , xalovxo φ , 350, πάλλϊ ψ , 353, dάμva π , 103 , cfcönk Od .
X, 19 , είάομιν γ , 18 , γνοίης χε II . γ , 53 , 9ρώαχων φ , 126, vgl. Od . k , 488 .
άρξει Od . cf, 667 . χηρνξ0) ί . ω , 149 . 178 . χοίρην ff, 444 . Κάλχαντα Zs. « , 105 . vgl.
ν , 46 . π , 555, αί’μαχι 31 , ρ , 51 , αιγίβοχος Ob . cf, 606, άλλον II . μ , 267 , παννν -

χιοζ Ob . μ , 429, πληαίαι II . cf, 21 . A , 458 ; rui π , 756. Od . ρ , 200, χόν

γ , 13 . II . λ , 605. ρ , 617 . έννέα Od . x . 248 . πρώτος Od . y , 36 . » , 216 .
άψ II . ff , 280 . πολλ «« ι , 490 , πάρος II . A , 166 . χάχα χεν π , 71 . ννν
Od . ν , 119 . ούτε ζ , 43 . ovx II , μ , 465 . Ιίάνΐες άνέαχαν" ιόρχο πολύ
πρώτος μεν άναξ άνάρών :Αγαμέμνων .

’/λ . Οίιχέτ’ (μοί φίλα Χάνι’ αγο¬
ρεύεις ’ ο ί Ο-ίλ α χαί άλλον μΐ ’Άον άμείνανα τονάε νοΐ,ααι ’/λ . Ευ μεν
τόξον olda {ύξοον άμφαμάαύ &αι ’ πρώχός χ’ άνάρα βάλοιμι οιαχεύϋας I ν

9 *



όμίλω .
’Ocf. -Der Hervorhebung gesellt sich eine EpanalepsiS Od . £ , 314 :

φερόμην όλοοϊς άνέμοισι . ( ννήμαρ ηερόμην . Ugl. eb . 248 .

A . 5 . So wenig bei Homer als in der gewöhnlichen Sprache ver¬

mißt man eine Conjnnction , wenn ein Satz eperegetisch angefügt wird ( wie

minder deutlich und minder der attischen Weise entsprechend auch in einigen

der A . 4 erwähnten Stellen ) ; eben so wenig wo eine sich aufdrängende

Konsequenz (wie Od . χ , 27 ) oder Motivirung eintritt oder auch ein

scharfer Gegensatz statt findet . Θερσίτης cιϊσχιστος άνήρ vn '
o

“ Ιλιον ήλΰεν '

c/ ωλζοί έην , χωλός ό’ ετεηον nö <fa .
’Il· "Hv &' Ιράνη μέγα σήμα ’ άράχων

ΙπΙ νώτα dar/ouo ; όρουσεν . Ίλ . Τυ & υς μεν χαι τοίαιν άειχέα πότμον

ίφήχεν πάντας επεμν
’
, ενα d ’ olov ϊει οΐχόνδε νέεαδαι . ’Ιλ . Κατέλεξεν

άπαντα χήδε ’ όσ’ άν &ρώποιοι πέλει των άατν αλών)
' άνδρας μέν χτεΐνουσι ,

πάλιν <$έ τε πΰρ άμαδύνει : Ίλ . Μηχέτι νυν Άηλερον γόον όρνντε
’ οίδα

χαι αυτή .
’Ο<) ■ Βουλή χαχή νίχησεν εταίρων

' άσχόν μίν λΰσαν , άνεμοι δ ’

ix πάντες ορονσαν . Όδ . — Ουχ άγα &ον πολνχοιρανίη
' είς χοίρανος έστω,

ιΐς βασιλιάς ,
' Ιλ . — Νΰξ ήδη τελέδει ' άγαίλον χαι νυχτι πιδίαδαι .

’ ΐλ .

Λεινον εβραχε χαλχος Ιπι στήΆεσσιν άναχτος όρννμένου ’ υπό χεν ταλααί -

γρονα περ δέος είλ.εν .
'11 . Φράζεο , Ααρδανίδη

' γραδέος νόον έργα τίτυ-

χται .
'11. &εϊν ’

, ον χαλόν εειπες ’ άτααδάλω άνδρι εοιχας .
'Οδ. Nach einer

Ankündigung scheint bei Homer statt γάρ nur das doch auch in der Prosa

zulässige Asyndeton einzutreten , wie Zl . * , 63 . / , 396 . Od . cf , 445 . ( 500 .)

t , 438 . ζ , 291 . 327 . λ , 3 ! 5 . ο , 205 . 420 . 459 . ff , 188 . 190 . Vgl. x,

19 . f , 234 , i, 361 . Mit (/ήν , ψή Jl . α>, 608 . Od . ß , 174 . ρ , 142 . ( fort¬

setzend 9· , 567 . v , 175 .) Daneben ρή ρα synonym mit (] ή γάρ cT, 504 .

(Aehnlich ÜQa Zl . cf, 398 .)
A . 6 . Aehnlich findet sich bei Homer einem Zmperaiiv ein Imperativ

(oder Conjmictiv , wie auch einem Conjunctiv ein anderer vgl . att . Sy . A . 6 )

eperegetisch angefügt , nicht selten dringlich . Dgl . 84 , 4 , 3 u . 4 .
’K ςαύδα ,

μ ή χεΰδε νόψ , ί'να ειδομεν άμφιο . Ίλ . Έ ρχ ε ο νυν σνφεόνδε , μετ
’ άλλων

λέξο huinwv . Όδ . Θάραει , μή τοι ταντα μετά φρεαι ffi/ff« μελόντων .
’ Ocf. (Θάραιι , μηδέ τί πω δειδίσσεο λαόν '

Αχαιών .
’ Ιλ .) Αλλ ’ άγε νυν

ί9ΰς xlt Νέστορος Ιπποδάμ οιο " ειδομεν ήν τινα μήτιν ίνι στήνεσαι χέ -

χευ9εν .
’Ocf. Αλλ’ ϊομεν , μή δήΆα cfιατρίβ ω μεν όόοϊο . Όδ . Κέλομαι

αύτνδε νυν ίέναι , μή μίμνειν ήώ Αίαν .
'Ιλ .

A . 7 . Da die Asyndeta vielfach geeignet sind der Rede eine freiere Mid

frischere Fassung , eine lebendigere und kräftigere Haltung zu geben , so er¬

scheinen sie besonders häufig in der dramatischen Poesie , sowohl im bloß

antithetischen als im eperegetischen , im cousecutiven wie im motivirenden Ver¬

hältnisse . Vgl . att . Sy . A . 5 . ( Λόγος συνδέσμων Ιξαιρεδέντων ηολλάχις

ΙμπαΙΙεστέραν χαΐ χινητιχωτέραν έχει δϋναμιν, — όιο χαι σφόδρα τό ασύν¬

δετον σχήμα παρά τοις {τοϊς τάς ?) τέχνας γράφουαιν εΰδοχιμει
' τους cf’

άγαν νομίμους Ιχιίνους χαι χοπώδη τοϊ άμεζαβλήτω τήν φράαιν ποιοΰντας

αίτιώνται . Plut . Πλατ . Ιψ . 10 , 4 . ) Zuweilen vertritt auch der erste Satz
’

( affirmativ oder interrogativ ausgesprochen ) einen Bedingungssatz : eine Abart

des consecrrtiven Asyndeton . Vgl . 54 , 1 , l und att . Sy . 59 , 1 , 8 . Viele

Beispiele bei Alerrs 96 , .7 ff. Timokles s , 13 . So auch bei Demosth . 3 ,

3 4 . 18 , 198 . 274 . 22 , 26 . Ukberhaupt bedienen sich die Redner , durch das

Theater , wie durch das frische Volksleben geschult , der Asyndeta nicht selten

mit wahrhaft dranratischer Lebendigkeit .) To Sv μα βοΰς , ό cfiefoüs ίπιφα -

νής , (πιφανής ο Ιαμβάνων . Ποσείδιππος . Κυξαι τΐ βούλει , πάντα Cot γε -

νήσεται . 31ί . Τήν ευγένειαν , προς ϋ-εών , μή μοι λέγε ' h χρήμασιν τόδ'

Iffri ' μή γαυροΰ , πάτερ . Ευ . — ’
Έμοιγε νυν τε χαι πάλαι δοχει ' παιύας

φυτενειν οΐποτ ’ άν &ρώπονς εχρήν , πόνους υρώντας εις όσους ρντενομεν . Εν .

Τοιόςάε 9νητών των ταλαιπωρίαν βίος ' οοτ’
εόΥνχεϊ το πάμπαν οντε άνςτν -

!s “i·

%



§ 59 , 1 . Parataktik. 133

ytt , ευδαιμονεί τε αανθις ούχ ευδαιμονεί . Κν· ννναίχές ίϋμεν * τα μεν

οχρψ νιχώμε &α , χά δ} οιχ αν ημών ·9·ρά <τος νπερβαίλοιτο τις. Εν . Αι -

οχράν γνναϊχ ' εγημας αλλ« ηΧονβίαν * χάδευδ 3 άηδώζ ηδέϋ)£ μαΰωμενος·
Φιλιππίόης . — Ni't 'ft χαί μέμνασ άπιαιεϊν ' αρ9ρα ταντα των κρίνων .

Επίχαρμος . Πολλω γ
' αμεινον τοίιί σέλας r/ ρενοϊν εφνς ή ααντόν ' έργω

χου λόγψ τεχμαΐρομαι * Αι , Την χλανί da πόντες, ώς Ηιΐ '/.εν, ουχ ίμέ προς-

ηχόρινον oidi εις νυν μοι λέγει, Πααείδιππος . — Msiadidov παρρη¬
σίας βέλαστον ανιόν τούτο ποιήσει πολύ. Μέ. Τέ9νηχέ τιc ; μη dtivov ιστία

τούτο οοι . Φιλ . Πάμψιλος γαμεϊ ; γαμείτω
' χαί γόρ ήδίχηαέ με . Κω.

[
’Λδιχεϊ τις ΐχών ; οργή χαί τιμωρία χατά τούτου' έξήμαρτέ τις άχυιν ; συγ¬

γνώμη άνιί τής τιμωρίας τούτω, Αη.)
A . 8 . Asynbetisch angefügte oder augeschobeue Nebensätze der tu der

att. Sy . A . 8 angeführten Art finden sich besonders oft im dramatischen
Dialog . Άποδος, ιχνοΰμαί σ'

, άποδος , Ιχετεύω , τίχνον . Σο· Εϊπ’
, ά ντι -

βολώ, τι εατιν ; Άρ , — Οϊδ1 ου προδώύονσίν σε, μη τρέσας ,
'ξένοι. Βύ . Τα

άλλα, 9άρσει , πάντά έγώ 9ήσω χαλώς, Βύ . Θάρσει , τάχ ’ αυιών ηεδιον

εμπλήσω t/ όνου . Ευ .
A . 9 . Aehnlich findet sich Αίω schon bei H omer Jl . 9 , 536 . v , 153 .

Od . tp , 261 . wie bei Ämtern allgemein osul» , δοχώ . Mehr komisch , wenn
auch bei Euripides vorkommend , ist die Formel πώς δοχεϊς ; wie glaubst
du wohl? das Uebertreffen der Erwartung bezeichnend ; zuweilen mit dem
Hauptsatze gemischt . sDaZ Fragezeichen will Hermann zu Ar. Wo . 880 nicht
gebraucht wissen .! Eine ähnliche Mischung erlaubt sich Herodot bei oi

μενλέγαυσι %, 181,1 , wonach auch 3 , 30 , 2 das Kolon nachzu strei¬

chen ist. (Nachgeahmt von Anstatt ) Έν πρώτοισιν, οίω , χείσιιαι οντηδείς.
Ίλ . Γυναϊχες έν πατρός ήδιστον , υίμαι , ζώιιεν ανθρώπων βίαν . 2ο . —

Αοχώ μέν , ονδεν ρήμα συν χέρδει χαχόν . Σα, Δεινότατα πεισόμεσθ’, Ιμοί
δοχεϊ. Άρ , — Κύπρις ον αν περισσόν χαί </ρονοΰν9 ’ εΰρρ μέγα , τούτον

λαβονσα, πως δοχεϊς ; χαδνβρισεν . Ευ . Έχ των aiditav βατράχους έποίει,
πώς άοχιίς·,

'Αρ. [
"Επιιβ ’ 6 δήμος άνεβόα , πόσον δοχεϊς ;

'
Αρ . Πώς τοΰι’

ΐσιισέ μου όοχιις την χαρδίαν ;
’
Αρ. — Πό9ος την χαράίαν Ιπάταξε , πώς

οίιι σκόδρα ;
’
Αρ. ία βο ι σ'

ή ι dvr/ .l , πηλίχον τινα οιεσίλε μέγεδος ; Εύβου-

λος , — Γαμίιι οι μέν λέγονσι Βάττεω , οί δέ ’Αρχεαίλεω δυγατέρα . ?/(>.]

A . 10 . Die dialogische Formel όράς; siehst du ? welche jedoch bei den
Tragikern nur vereinzelt ( Sv . El. 628 . Eu . Audr. 87 . Bakch . 319 . Or .
588 . vgl. El. 1121) , bei den Komikern häufiger vorkommt , sucht bald sich
der Aufmerksamkeit des Mitredendeu auf eine vorliegendeErscheinung zu ver¬
sichern ; bald ihn ( überraschend ) zu der bezüglichen Anerkennung als einer
von selbst einleuchtenden lebhaft hinzudrängcn. Das ähnliche ούχ όράς ; fin¬
det sich sowohl rü der einfacher ! Bedeutung als in einer ironisch sarkastischen.
Αίιη [yi ] σοι γής τιάσης περίοδος' όρας '

, Άρ . Ο ρ α ς ; Θεωρός την χειγα-

λήν χόραχος έχει . Άρ.
'
Ορας ', έγώ σοι πρότερος έ'Χ'γέρω δί '/ρον . Άρ . —

Στ . Αενρο , δενρ’
,

’Αμυνία . Σω . όρας ; γυναίχα την
’Αμυνίαν χαλεΐς, ’

Αρ.
Καί νυν ότι Κλεισθένη είδον , όρας ; Λά τοντ έγένοντο γυναϊχες . Άρ .
‘
Οράς ; άπανδάς (versagst , wirst schlaff) έν χαχοϊς φίλοισι σοϊς . Εν . — Ή -

ράχλεις, χαί χέντρ’ εχονσιν
' ούχ όρας , ώ ιίίσιιοια ; Άρ Παρά τοΰιο ,

ούχ όράς ; γέγονε τα των ‘Ελλήνων πράγματα , ει τουιί τα ρήμα , άλλα

μή τουιί ύιιλίχΆην, Αη .
A . 11 . Das affirmative όράς, όράτε du siehst, ihr seht es ja , seht die

bezügliche Anerkennung schlechtrveg als eine nicht abweisliche voraus . So
auch in der Prosa .

‘Ο σύχαμινος συχύμιν , όρας , ιγορεϊ. Άμφις. Ούχ αν
ορχησαϊμείλ

’
, εϊπερ ώιγελήσαιμέν τί σε . Τρ .

’Αλλ’
, ορατά , ονπω πέπακαίλε.

Άρ . ’Αλλ', όράς , ω ΣώχρατΗ dixaia ύ'οχεϊ λέγειν Πρωταγόρας . Πλ.

A . 12. [ 11 .] Nicht selten ist schon bei Homer die Anknüpfung durch
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ein bloßes μίν (dem ein <fi entspricht ) . So namentlich bei Substantiven
und in ο μίν : Πηλείδης μίν Jl . «, 808 . Τυδείς μίν δ, 898, » gl . ß , 103.
λ , 502 . Ήίλιος μίν ϋ, 241 . άμφιπόλου μίν Od . ζ, 116 . όρνιθος μίν Jl .
ψ , 865 . γάστρην μίν Od . A , 437 . χλαίναν μίν υ , 95 . vgl . π , 173.
χρυσού ι , 202 . ω , 274 . ίννήμαρ μίν κ , 28 . vgl. ξ , 249 . τρις μίν Jl .
ν , 20 . (Vgl. Her . 1 , 175 .) πρώτον μίν ψ , 120 . 6 μίν Jl . k , 657 . ή
μίν ε , 720 . Od . κ , 360 und dies oft, Mich bei andern Formen des. o , Fer¬
ner in der Formel τον μίν τίμαρβ·

'
, ο δί — II . δ, 4SI . ο, 430. (vgl. ψ,

865 . Od . ζ, 116 . Daneben Jfrw τον μίν ρ άφάμαρτε Jl . A, 302 . ο , 521 .
φ, 171 . vgl. Od . o, 131 . 480 , ν , 176 . ) ΟΙ μίν Jl . ß , 52 . 444 . Od . v,
17. τ , 277 . (Vereinzelt ist der Fall II . 1 , 848 : το μίν έλκος ίιέρσετο,
παύσατο δ ’ αίμα . vgl. Jl . π , 116 . 141 .) Auch hier mildert sich das Asyn¬
deton durch die scharfe Betonung des ersten Wortes, lieber den ( jedoch nur
ähnlichen) Gebrauch in der Prosa s. att . Sy . A . 11 . Vgl. Kr . z . Hero -
dot 1 , 22 , 2 . Kein Asyndeton findet fich an dm Stellen an denen dem
μίν (bei Home r) noch ein αρα , (>ά oder 'έπειτα angefügt wird , eben so
wenig wie in der Prosa bei μίν δή oder μίν ούν (auch Od . χ , 448 u . ψ,
142 .) Σφαίραν έπιιτ ’ έρριψε μετ’ άμηίπολον βασίλεια ’ άμφιποιου μίν
αμαρτε , ßaihltj δ ’ έμβαλε δίνβ . Όδ . Αυτίχα χηρύχεσσι hyv '/Üoyyouji κέ¬
λευε χηρνσσειν πόλεμννδε χαρηχομόωντας Αχαιούς , οι μίν έκήρνσσον , ιοί δ>

ήγείροντο μα ).’ ωχα .
’Ιλ.

A . 13 . [11 .] Durch ein vorzugsweise dem Herodot und Tenophon
eigenthümliches Asyndeton wird ein Verbum wie λέγει , ιίπιν , ηριτο , άμεί-
ßtn ohne Conjunetion angefügt , wenn als Subject ihm ein Nomen oder
Pronomen folgt , wo ebenfalls die scharfe Betonung das Asyndeton mildert,
ja aufhebt . Vgl . Krüger hist , philol . Studien 2 Bd . S . 113 .

'Hs τί ύμίν
ταντα φαίνεται (/ίριιν , Είπαν οι Μάγοι . Ήρ , Αίγειν ίχέλευον οι στρατη¬
γοί ότι ον χαχώς γε ποιήαοντες άπίρχονται . Ήρώταιν ίχϊίνοι εϊ δοίεν Sv
τούτων τά πιστά . ίΖε.

2 . Die shndetische Verbindung ist in der attischen Prosa freier
als bei den Dichtern , zumal bei Homer , der verhältnißmäßig nur
selten Ungleichartiges verbindet. Herodot erlaubt sich schon größere
Freiheiten .

A . 1 . [2 .] Ueber die Verbindung von Participien 56 , 14 .
A . 2 . [3 .] Verschiedene Wortarten die sinnähnliche Verhältnisse bezeich¬

nen verbunden finden sich bei diesen Schriftstellern mehr nur vereinzelt . Vgl .
47, 5 , 3. 50, 6 , 2 . Πανννχιη μίν ρ ήγε Χαί ήω πείρε χίλεν&ον.

’Οδ.
Ηααν αΰντροφ ο ι εκείνοι χαί οίχίης ου <f λα ν ροτί ρης . Ήρ. Συ [ tf^]
μετ ' άνδρών , ω χάχιβτε χαχ χάχων , Εν ,

'Ρέει ίχ Λιβύης ο Νείλος
χαί μίαην τάμνων Λιβύην .

'Ηρ , ’Απεοχίσ9ησαν άπυ των άλλων 'Ιαίνων
οι Μιλήσιοι κατ ’ άλλο μίν ονδέν, άσίλενίος δί ιόντος τον Ελληνικού γε¬
νεάς. Ήρ . Παντας ήνδραποδίζετο , τους μίν λιποστρατίης αίτιώμενος,
τούς δί σίν εα9 αι τον Λαρείον στρατόν, Ήρ , Ζεύ άλλοι τε 9εοί , δότε δη
καί τόνδε γενίσδαι παίδ ’ ίμόν , οΐς χαί (γω περ , άριπρεπία Τροίεσσιν,
ωδε βίην δ άγαδον χαί Ίλιον ίψι άνάσσειν , Ίλ . (— γενίσδαι άγα -
9ον βίην χαί άγα9όν άνάσσειν.) Λελψοί έδοσαν Λυδοϊσι προμαντηίη ν
χαί εξείναι τω βουλομίνω αιτίων γενίσ9αι Λελφόν , Ήρ . δίκην ίπί -
σταααι νόμοις τε χρήσδαι . El . Bgl . Od . δ, 211 ff.

A . 3 . [ 4 .] Ein Satz einem Casus angeschloffen findet sich schon bei
Homer ; etwas hart zuweilen sogar ein selbständiger Satz . Vgl . 51 , 11 , 3
und 57 , 10 , 4 E . n. Jl . δ, 60 . Λόγον τον χρείααω ίαμεν χαί τά χρη¬
στά καί κακά , οαω τε πολέμου χρείσσαν ειρήνη βροτοΐς. Εύ ,

'Ελόωσι

γαλήνην, όγρ ’ αν ϊχηαι πατρίδα αήν χαί δώμα χαί εϊ πού ιοι φίλον
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Iml*. Όά. Ίχ &υάφ άιλφϊνάς is κάνας τι xal ιϊ ποθι μιϊζον ϊ -

X,jo » κήτος . Όά . — Ου πι9όμην , ογρ
’ αυτόν τι Χάοιμι χαϊ Η μοι ξιίνια

άυίη. Όά,
'Απιχλήρωααν πέντε ιωνιών άφομένονς τα ίρήμα τής Λιβύης

χαϊ Η τι πλέον ( όν ?) ίάοιίν των χά μα,κρότατα ιάομένων . Ήρ . — Uli —

βιται η πατρός ίοΰ νόατον η οντινα πότμον έπέβπιν . Οά .
’ Λκονιι

η άν δάόν ατιίχων η οϊ πι ρ ιν α ιίτά ουβιν . Όά. (vgl,- K 51 , 11 , 3 .)
Τον ίνόηΰΐν Άχιλλιΰς γυμνόν , ατιρ κόρνθός ιι καί άαπΐάος , ου cf” ιγ ιν

ϊγχος . Ίλ . Τότι άή μι κίΧινβιν (ποτρννοναα νίιαθαι , Ζηνος ύπ' άγγιΧίης
η καί (— η καί Sn) νόος ( τράπιτ

’ αυτής. Όά. — ΕΙάον το ίιρον πλον
Οίως χατιαχιυαβμίνον αλλοις τι πολλοΐαι ά ν α. !) ή μ ι : ο" ι καί iv αυτψ ήβαν
οτήλαι cTι/ο . IIρ.

A . 4 . [ 5 u . 9 .] Ein Satz einem Particip angefügt findet sich besonders
bei Herodot mehrfach. [“Ιαη μοίρα μίν ο ντι καί ιί μάΧα τις πολι -
μίζοι , ΊΧ.] — Τώ Άαίυάγιϊ προςβτας δ “Αρπαγος κατιχιρτδμιι , καί άλλα

λίγων ίς αυτόν θυμάλγια
’ΐπια καί άή καί ιϊριτό μιν ο η ιϊη ή ίχιί -

νον άονΧοσΰνη αντί της βαβιληίης. Ήρ. Πειοίατρατος ηργι Αθηναίων , οντι
τιμάς τάς έούαας βυνταράξας οΰτι θέαμια μιταλλάξας , ini τι τοις
κι/.τιαίίώβι ΐνιμι την πάλιν , κοβμέιον καλώς τι καί ιυ . Ίΐρ . ΙΙίραας οϊάα
νόμοιαι τοιοιοίάι χρίω μένους , αγάλματα μιν καί νηούς ουκ Ιν νόμο) π ο ι -

ινμένους ιάρνιαθαι , αλλά καί τοίαι ποιιυβι μωρίην έπιφ ίροναι . Ήρ .
ΎΗν πΰο ’ ομον βοή , 6 μΐν βτινάζων οβον ίτνγχανιν ηνίων , αί ά1

ή Χά¬
λα ζον . Εν . Πέμπιι Ις Αιλμο

'υς θιοττράπονς, ιϊιι άή βνμβονΧι « ααν -
ιο' ί τεν ιϊτι καί αντώ ϊάοξι .

’
Ηρ.

A . 5 . [6 u . 7 .] Die Anfügung eines selbständigen Satzes an einen re¬
lativen ist schon bei Homer üblich . [Κτήοιν] ω οϊχήι άναξ ιίθυμος ί'άω-
χιν of οι πολλά κάμινοι, θιος cf’ έπί ’

ίργον άίξ jj . Όά.
“Ιππους [ ί)( ] Τρω-

ους νπαγί ζυγόν , οι 'ς ιίοΐ άπηύρα Αίνιίαν , άτάρ αυτόν υπιξιβάωβιν
Απόλλων . Ίλ . — ’ίΐς ορνις άπτήοι νιοββοϊβιν προψίρ $ βιν μάβταχ ’,
in ιί κι λάβροι, κακώς ά ’ δρα οϊ τι έλα αυτί ) , ως καί ίγώ πολλάς μιν
άύηνονς νύχτας ϊαυον. Ίλ . Vgl . τ, 375 jf.

8 60 . Ptotik .

1 . Vom Nominativ § 45, 1 ; beim Infinitiv § 55, 2 . Der
Bocativ 45, 3.

A . Der Nominativ anakoluthisch 45 , 1 , 1 ff. ; beim Particip 56,
9 , 1 ff . Der vocativische Nominativ 45 , 2 , 1 ff .

2 . Vom Prädicat § 57, 3 ff. ; beim Infinitiv 55, 2, 3 ff.
A . [ϊ .] Fälle wie ή τόξις ήν ίχατον άνάρις ic . kommen bei Homer

noch nicht vor ; nicht selten bei Herodot , der so zuweilen drei Nominative
( eventuell Accnsative ) verbindet. Είπαν όγάώχοντα ιτιά ζόης πλήρωμα
όνάρί μακράιατον προκίιβθαι . Ήρ . — Τής έρυθρής θαλάβαης μήκος ißn
πίόος ήμίραι τίββιρις . Ήρ .

3 . Vom Object § 46—48.
A . Ueber die Asfimilation 51 , 9 .
4. Die Neigung ein mehrcrn Verben gemeinsames Nomen dem

nähern anznfügen macht sich gelegentlich auch bei Dichtern geltend-
2oi tl (Joxfc, τα των &tiον έντιμ’ άτιμάΰας εχε . 2b,
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5 . So namentlich wenn mit zwei Verben von verschiedener Re-
ction ein beiden gemeinsames Object verbunden wird.

A . 1 . So schon bei Homer .
"Οσης άνηρ αγαθό s xal Ιχέφρων, την

αυτοί φιλέει xal χήδεται . ΊΧ .
’ΜβθΧός io) v άαναών oi χήδεται ουδ ’ I-

Χεαίρει. IX. — [ Αορ όξυ έρνσσάμενος naget μηροί τω άπό πείσμαδ ε-
χοψα . Όδ.)

A . 2 . [ 6 .] Die att . Sy . A . 3 u . 8 erwähnten Erscheinungen kommen
vielleicht bei Homer nicht vor . Ueber den eb . A . 2 angeführten Jonismus
bei γάρ vgl. Kr. z . Her . 1 , Li , 2 .

6 . .
Einem relativen Satze wird schon bei Homer ein selbstän¬

diger mit Ergänzung eines Rclativs oder Vertretung desselben durch
ein (demonstratives oder) persönliches Pronomen angefügt .

A . 1 . So mit Auslassung des Subjects oder Objects beim zweiten
Satze.

*
Ανωχθί μιν γαμέεοθαι τω οτεω πατήρ y. iicTUL xal ανδάνει αυτή.

Όδ. — Γέρας αυτός άφαιρήσεαθαι απειλείς φ έπι nöXV έμόγησα , δόοαν
δέ μοι vlss Αχαιών . ’ΙΧ . — Πάντας όρώ , οΰς χεν (ν γνοίην xal τοκναμα
μυθηύαίμην . ΊΧ. Vgl . Jl . ρ, 165.

A . 2 . Häufig erscheint bei Homer in dieser Verbindung im zweiten
Satze ein obliquer Casus der persönlichen Pronomina, besonders oi , dies
auch bei Herodot (2 , i », 1 . 3 , 31 , lj und σφι ( 2 , 39 , l . 4 , 46 , 2 ). Εϊμ’
Οδυσενς Λαερτιάδης , ος τ. άηι δόλοιΰιν άνθρώποιδι μέλια χαί μεν χΧέος ου¬
ρανόν ϊχει. ’ Οδ . ΙΙέμιβον οιωνόν , ταχύν Αγγελον , οί τε ΰοϊ αιτώ φίλτα -
τος οιωνών, χαί ευ χράτος έσιι μέγιατον. ΊΧ Άνέβτη Μέντωρ , οί ρ Ό-
δυαήος άμύμονος λεν εταίρος καί οί Ιών ίν νηυσιν έπέτρεπεν οιχον Απαν¬
τα . Όδ .

'Οί χιν Πάτροκλον Τρώας Ις Ιηποδάμους ερναη , e ’
iSij As oi Αίας,

ημιΰυ τώ ΐνάρων άπαδάσσομαι. ΊΧ. άνομενέες και άνάροιοι οϊ τ’ έπι
γαίης άΧλοτρίης βώσιν χαί βφι Ζευς Χηίό

'α δω η. Όδ.
"Ενθα xsv ουχέτι

έργον άνήρ όνόσαιτο μετελθών οστις δινενοι κατά μέασον , αγοι δέ έ ΠαΧ-
Χας Αθηνη. ’ΙΧ . [’Αλάωσεν άντίθεον Πολύφημον, οου χράτος scxs μέγιΰιον
παβι Κυχλώπεααι, Θόωσα δέ μιν τέχε νύμφη. Όδ . ?)

7 .
_

Die Ergänzung des Subjects sowohl als des Objects ist
schon bei Homer sehr gewöhnlich, nicht selten härter als in der spä -
tern Sprache . Vgl . 43 , 3, 7 .

A . 1 . Sehr ausgedehnt ist auch bei Homer die Ergänzung eines obli¬
quen Casus des persönlichen Pronomens, besonders der dritten Person ; ja
selbst des Resterivö . Τις συ ίσοι , φέρκίτε : ον μεν γάρ ποτ ’ οπωπα μάχη
ένι χυδιανείρη serg. « ?] . ΊΧ. Ου τοι in δηρόν γε φίλης από πατρίδας
αϊης έασεται , οϋδ’ εϊ περ αιδήρεα δέΰμαΤ έχηβιν [αυτόν ] ,

’ Οδ . ΊίμεΙς μάλα
σχεδόν ήλθομεν αΐτής ' έξείης δ’

εννησε [ τ,μαί] , βάλεν δ’ in I δέρμα ίχιχΟτω .
Όδ. Ονχ εοτ έμέ χαϊ σε φιλήμεναι [ « λλ^λω ] , ΊΧ, (Als Ac. des Sub¬
jects έμέ Od. », 812 , αυτούς ο , 278 .)

A . 2 . Die vielfach beliebte Ergänzung des Bccnsativs eines Refle -
rivs beschränkt sich durch die Regeln 52 . 2 , 1 ff. Hieher gehört auch με-
θιέναι Nachlassen zBeisviele 47 , 13 , 3) und έχειν eindringen Od . 78 ;
verschieden Jl . ψ, 401 u . 466, wo nach A . 4 ίππους zu ergänzen ist . Vgl .
xp, 398 .

A . 3 . Härter ist zuweilen aus einem verwandten Begriffe ein Object zu
ergänzen , τΰνδε τ' έμόν φασιν πατέρ ’ εμμεναι ήδε τεχέσθαι jizek ans i-
μόν \. Όδ , Οϋ τις πάμπαν ανώνυμός έσι ’ ανθρώπων, άλλ ' Ιπί παβι τί¬
θενται [ όνομα ans άνώννμος

~
\ , έπεί χε τέχωσι τοχήες . ΊΧ . Μίστνλλον έπι-

σταμένως πείραν τ’ αβελοϊσιν [τ« μεμνατνλμένα\ ΊΧ.
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K . 4 . [ 3 .] Nicht selten ist bei Homer die Ergänzung eines durch das
Verbum selbst angeregten Begriffes . So <nr,oev Od . η, 4 erg . ϊππονί vgl.
Zl. k. 788 . A, 49 . ( ηποατηααι so Her . 9 , 23 ) ; erg . vavv Öd . 7, 188. vgl.
cf, 882 ; Isvca ctg . βέλος Zl . ( o, 389 .) p , 515 . Öd . 9 , 198 . t , 499 . Vgl .
8 52 , 2 , 8 .

A . 5 . [ 4 .] Schon bei Homer häufig sind die Fälle wo bei einem
transitiven Verbum ein ihm sinnverwandtes Nonien oder leicht Ersichtli¬
ches als Object vorschwebt . Manche Berba der Art werde » gelegentlich in¬
transitiv, wie φυλάααειν Wache halten , θαυμάζειν sich verwundern. Vgl . 8
52 , 1 A . [2 .) Ννξε χαιά ζώνην θώρηχος ενερ&ιν . Ίλ . Πρόωρων υπο -
θήβομαι ουό ' έπιχιίσω . Ίλ . ‘Απάγγελλε γέροντι . ’Ocf. Ourui νΰν ,
φίλα τέχνα . φυλά affen , μηόέ nv ’ ύπνος αίριίτο ) . Ίλ . Ίαιά μίνια θαύ¬
μαζαν Ιπί προθύροιΰιν εχάδτη . Ίλ . ’Η μάλα <?η Τί ί ρ ο ναι ύυςώννμοι
νίες ‘Αχαιών svon αχός abgeleitet ^ . Ίλ . Άμφί πάλιν αΐιν τεΰχειίι Πίιρ η -
θώμεν . Ίλ . ’Οΰυβευς ocicacff νοαιήαει xai τίϋεται , ‘04 . — Eine μη —
τέρι rrf xai έμΐγ Ίλ .

"
Εχτωρ εγνιο yaiv ivl φριαίν , Ίλ . Συ orjffiv εχε

φρεαίν . Ίλ .
’ύς έφαθ ’ · οι cf’ αρα ηάντες ίηήνεον . ’Ocf .

A . 6 . [ 5 U. 6 .] Eben so kann bei einem transitiven Verbum auch jeder
bezügliche Gegenstand als Object vorschweben . Ηοίηαον αϊθρην , άος cf’
οφθαλμοϊσιν Ιόέαθαι . Ίλ . Εϊλει Βορέης, άνεμος μέγας , ομΓ (τά γαίη
ιϊα ΐαηιβίίαι . ’Ocf.

8 . Von der Vertretung eines Casus durch eine Präposition mit
ihrem Casus werden sich bei Homer wohl keine Beispiele finden .

9 . lieber den Infinitiv im Casusverhältnisse 50 , 6 , 1 ff.
10 . Satze als Casus finden sich schon bei Homer .
A . So relative Sätze 81 , 11 , 1 ff. , hypothetische 89 , 2 , 3 . τόσα

άοίη ο(Χσα τέ ol νυν $ön xai st nodsv άλλα γένοιτο, Ίλ . [Τέβθ-λόΐ' xai τό
tirvxtcu οτ άγγελος αϊΰιμα εΐόβ , Ίλ .]

Zweiter Abschnitt : Von den Sätzen .

8 61 . Subject und Prädicat .

1 -
,

Das persönliche Subject der ersten und zweiten Person wird
auch bei Homer , wenn es betont ist , ausgedrückt .

A - Eine scheinbare Ausnahme Jl . ψ , 724 : ij μ ’ αναειρ
’

η (γώ αε.
vgl. φ , 226 . Der Gegensatz zu ίγώ schwebte hier bei άνάειρε noch nicht
vor. Aehnliches findet sich auch bei Ättikern , wie So . Phi . 1928 . Ant.
834 . Xenoph. An . 3 , 4, 41 . 7 , 3 , 38 .

2 . Die erste Person des Plurals für die erste des Singulars
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hat Homer nicht gekraucht sIl . v, 257 ?] ; Herodot 1 , 37 . 114 ,
3 . 177 . 3 , 85 , 1.

Sl . [1.] lieber diese den Tragikern vorzugsweiseeigenchümliche Sprech¬
weise s. att . Sy . A . 1 . lieber die Mischungen mit Singulären eb . u. oben
58 , 3 , 2 . Vgl . Lobeck Aj . 191 . Pflugk zn du . Herk . 858 und Hel. 800 .

3 . Die zweite Person des Singulars ideell gebraucht (für

unser man ) findet sich schon bei Homer .
A . So in der Formel γνοίης xs (für ε'γνως «v nach 54, 3 , 11 ) man

würde erkannt haben Jl . e , 85 , oix &v Μ'οις man hätte sehen können ck,
223 , φαίης χε man hätte sagen mögen y , 220 . 392 . cf , 429 . o , 697 . Q,
366 . (Daneben ovd’ av m tγνω π , 638 .) lieber den Gebrauch der zwei¬
ten Person bei itinerarischen Angaben att . Sy . A . 1 und oben 53 , 7, 2 .

4 . Als Subject der dritten Person ist bei Homer selten ein

Begriff zu ergänzen .
A . 1 . [ 5 .] Nur zuweilen rk , besonders in der Formel oaov n yiyavs

(Ob . i , 400 . ζ , 294 . v , 473. μ , 181) , wiewohl hier auch das zugefügte

βοήβας als Subject gefaßt werden könnte ( vgl . Hes . e , 12 ? ) , freilich nicht

recht nach homerischem Gebrauche. Vgl . Jl . y , 12 . Τόσαον άπήμεν οβον

ts γέγωνε βοήβας ,
’OJ '. OiJe xtv eivihc τεόν ys μένος xal χώρας ονοιτβ ,

Ίλ . Οίιχ άρα μοΰνον έην Ερίδων γένος , (t ).l ’ έπϊ γαιάν είσι ύνο ' την

μίν xev έπατνέοειε νοήσας , ή cf’ Ιπεμωμητή .
'Ha .

A , 2 . [ 3 .] Die Ergänzung eines bestimmten Subjekts , wie χήρυξ κ ,

ist dem Homer fremd. Bei Herodot findet sich manches Aehnliche ,
das jedoch bei Attikern gerade nicht eben so vorkommt . Kr . zu 1 , 132,
1 .

‘äs εχάατω ίΐύίΐν Oü .ei ( erg . ο έ -ίαων ) ές χώρον χαθ -αρον ayayiov ίο

χτήνος χαλέιι τον Ιλιόν . Ήρ . Ηοχιμάζονατ τους βονς eocfe ' τρίχα ην xai

μίαν ϊάηϊατ (ο άοχιμάζων ) ίπεοΰααν μίλατναν , ου χα &αράν νομίζει .

Ήρ , Έπεάν νώτον ίο 5 ύε λ s ά ay ( ο θηρευτής aus έίχρα ) περί άγχιστρον ,

μετίεε ίς μέαον τον ποταμόν . Ήρ . Vgl . 53 , 7, 2 .

A . 3 . [ 4 .] Nur mit hinzugefügtem Subject Ζεύς oder einem stellvertre¬
tenden Begriffe gebraucht Homer vk« Jl . μ , 25 und Od . ? , 457 , βροντά

Jl . » , 133 . v, 56 . Od . μ , 415 . ξ, 305 . v, 103. 113. ( vgl. Ar . Vö . 570 .),

κατράπητ Jl . ß , 353 . i , 237 . ρ , 595 . vgl . Pind . O . 7, 49 . Alk. 34 , 1 u -

Theognis 28 . (Zeis άπαιθιηάζιι χαί ξνι’vsqei Ar. Vö . 1502 .)

A . 4 . [ 7 .] Von den att . Sy . A . 1 u . 2 . 5 u . 6 erwähnten Ansdrucks¬

weisen finden sich bei Homer vielleicht keine Beispiele; wohl aber gebraucht

er die dritte Person des Plurals für unser man , namentlich oft tfaeiv -

Ζψα άριβτον ανάριαν ήάέ θεών φα σ’
ίμμινια . Ίλ ,

5 Die Ergänzung eines unbestimmten Subjects bei εστιν , u -

alv ist bei Homer noch ziemlich beschränkt .

A. 1 . s2 .j Die Formel oix ίβην ος, όσης findet sich schon Bei Ho¬

mer mehrfach . Die Stellen 54 , 3 , 8 . Sonst wird bei ihm von den att .

Sy . A . 1 — 5 erwähnten Ausdrucksweisen eben nichts Vorkommen . Dagegen

erscheint Manches der Art bei Herodot . ΟΰάεΙς ανθρώπων οϊτ ’ saasim

οντε ni ’fvxev όο' τις nämv άάών (Sieeua (Ις νΐίόλω . θέογνες . Kiel οϊ

τέχνην εχονϋι ταντην . ‘
Ηρ . — Ουάέν μοι θώνμα παρίβταιαι προδοίναε ra

ρέεθρα των ποταμών ( Ο τι των . Ήρ . — 1ι οτι τη με νεχας ,
' [Ιρ . (“ίΐατι ν

άνθριόποις άνεμων ότε πλείβτα χρήαις , ϊαττν cf’ οορανίων νάάτων , παί -

(}ων νεφέλας . ΙΗ .) Oix ϊστε οτε ου dvo Z τρεΊς άπέθνηιίχον . Ήρ . (Οό*

fafttv VX01S 7 , 102 , 2 . 197 , 2 .)
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A. r . lieber den Conjunetiv (bei Homer ) nach ovx tanv Sans (ος)
so wie über den Optativ ( bei Dichtern) auch ohne av § 54 , 8 , 8 . Von

i prosaischen Stellen ohne «V bietet die in der att .
'
Sy . A . 2 angeführte Ly.

1, 1 den Optativ ohne av , weil das im Hauptsatz stehende genügt. Vgl .
att. Sy . 54, 14 , 8 . (Xen . Hell, k , 5 , 89 ist von den Herausgebern ver¬
dorben .)

A. 3 . Während auf τις έατιν und ovx ϊατιν regelmäßig Sans folgt,
tritt nach dem poetischen ου ης έατιν ( bei den Tragikern ) gewöhnlich ος
ein , weil das τΙς (von Sans ) schon in dem ον ης enthalten ist. Doch ist
diese Verbindung überhaupt selten. Ου τις έατιν ’ός του Αλκμήνης γόνον
τρέααντα χεϊρα πολεμίων πότ οφεται . Ui , [Οΰ τις έατιν ο στις έξαι -
ρήβίται, (τά τέκνα ) . Uv . } Vgl . Hermann zu En . Med . 775 .

A . 4 . In manchen Fällen wo wir das fehlende Subject durch ein es
vertreten lassen , ist im Griechischen ein folgender Infinitiv oder Satz als das
Subject zu betrachten. So bei νίκα die Ansicht , der Vorschlag geht durch :
μολείν So . Ant . 233 , πορενεαδαι Her . 8 , 9 , μή έκλιπείν 6 , 101 , 1 . vgl .
Thuk. 2 , 54 , 2 . Anders (es ist am besten ) mit εϊπειν En . Med . 125 . Aehn-
lich folgt ans kϊςήλ &έ μι es fiel mir (der Gedanke) ein als Subject ein
Satz mit kt ob En . Herk. 302 und in sofern eine Besorgniß vorschwebt μή' χτάνοι Jph . T . 1340 . Vgl . Her . 3 , 71 , 1 . 6, 86 , 4 . 7, 46 , 1 . 8 , 137 , 2

; u . Krüger zu Xen . An. 5 , 9 , 17 .

31
r* '1

ws ;’
J !

6 . Von der Anticipation des Subjects finden sich schon bei
Homer mehrfach Beispiele , keinesweges jedoch in allen den Phasen
die sich bei den Attikern ausgebildet haben . Τυδείδην ovx uv
γνοίης ποτέροιΰι μί -τιίη .

’/λ . Τόν τοι μυίλησομαι οΐος εην
πιρ . Όδ .

A . 1 . Elmsley zu En . Med. 775 bemerkt daß nach den Verben des
Erkenne ns os folge , wenn sie in einem affirmativen , οαης wenn sie in
einem negativen oder eine Negation involvirenden Satze stehen : οίδά (02)
o
'
s tl und oix οίδά « San ς t ! (oder auch τις u ) . Die Regel ist im All¬

gemeinen richtig und entspricht der Grundbedeutung beider Pronomina , indem
bei dem οϊδα das bestimmte os, bei oix olö'a das unbestimmte natürlich
ist. Jndeß findet sich doch Sans (qualitativ ) auch nach einem affirmativen,
«e (bestimmt ) auch nach einem negativen Satze : dieses selten ; jenes öfter,
weil an sich das qualitative Pronomen (was für einer ) auch bei der affir¬
mativen Form der Rede statthaft ist , nicht zu gedenken , daß doch oft , z. B ,
in abhängigen Sätzen , auch bei ihr die Idee des Nichtwissens vorschwebt .
IV ω ßv] έπειθ ’ öS S·’ ηγεμόνων κακός , ος τέ vv λαών ήδ ’ os κ’ έσθλος
ΐψιν . Ίλ . 8εϊνος οδ ’

, ον κ οϊδ ' ος τις , άλοόμενος ϊχετ ’ έμόν δω , Όδ .
Τις οϊδ ’ ημών το μέλλον ο τι παθεϊν πέπρωδ

’ εκάατω των ψιλών ;
‘Αν¬

τιγόνης . — Αήλον Sn οφιν γι ϊαμεν αυτήν ο τι ποτ ’ έατιν ' εΐ γάρ μη δ’
«ντο τούτο είδείημεν ο τι not J έατιν ο φις ή ο τι έατιν ακοή , αχολή αν
ονμβονλοί γ

’ άξιοι λόγου γεν οίμέθα . Πλ . Γίγνωβκε ααντόν ο ατις εϊ . Μέ .
Όιαν εϊδέναι θέλι -,ς αεαυτόν όατις ει , ίμβλεφον εις τά μνήμα !) ’

, ως οδοι¬
πορείς, Μέ .

“
Αγε δη κάιειηέ μοι αυ τόν ύαυτον τρόπον , ϊν ’ αυτόν ειδώς

οαης έατ) μηχανάς ήδη ’πί τοντοις πρός fff καινάς προςψέρω ,
’
Αρ . Ταυτ 'ι

λέγω, ΐν ’ αυτόν γνωρίαητε οβτις έατιν , Αϊβχίνης . Έπύθετο αυτής ήτις
δη . ‘

Ηρ . ( Αέγονβι ) πάντως βονλόμενον εορεΟήναι οβτις χοτέ εϊη ά
Ταντα μηχανώμενος ποιήααΐ μιν τάδε , Ήρ . Χρη νμας άνα μνηαθέντας
των προγόνων των Νικομάχον οϊτινες ήβαν κολάβαι τούτον . Αν . (Φρά¬
ζει τψ νανκλήρφ οβτις έατιν . Θ .) — ΨαμμΙτιχος ονκ έδόνατό πυν &α-
νόμενός πόρον ούδένα τούτου άνευρε ϊν οϊ ^Welches bestimmte Volks γε -
νοίατο πρώτοι ανθρώπων .

‘
Ήρ . Ον γνώβεταέ γ

’ Ss ( Ιμ έγώ . Uv , Όνει -
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άιζεις ä σοι oh δει ! ο! οίιχι τώνδ ' όνειδιει τάχα , Σο . Oix satt βίο! u ς
ονχ

'ι χέχιηιαι xaxa . Αίριλος . (Αέγονσι) χελεΰειν άποταμέειν amov την xt -

ψμλήν , όχως μη αυτοί ορ &εις xai γνωρια & εις oi εϊη προςαπολέσει xal
(χάνον .

‘
Ηρ .

A. L. [ 3 .] Beim Passiv findet sich die Anticipation zwar nicht bei -
Homer , wohl aber bei Herodot . Λέγεται b 'Αμααις ως ριλοπότης
ην. ‘

Ηρ ,
3t. 3 . [5 .] Nicht vor kommt bei Homer die Anticipation bei (πιμε-

λεϊα &αι und den Verben des Fürchtens , wohl aber bei Tragikern , z. B .
nach ό'έδοιχα So . Phi . 493 . Αέόοιχα αυτήν μή τι ßoviivog viov . Ei .

[31. 4 . [ 5 .] Auch das Object findet sich bei Homer auticipirt ; daneben
auch , wie bei Attikern , im Nebensätze durch ein Demonstrativ wieder ausge¬
nommen . Πόντον (n (n ).(jJi, όρρα πύ & ηαι π ul ρ ο ς οπού χνΟ-ε γικϊα xal
ον τινα πότμον ίπέσπεν .

'Ού '
. ( El μι ( ς Σπάρτην νόστον πεναόμενος πα -

Τρόί , ην που άχούβω.
’ΟΑ ) — Νόησαν Αινείαν η χέν μιν (ρύασεαι η

χεν Ιάοεις.
’ίλ . ]

31. 5, [8 .] Von der Anticipation beim Infinitiv finden sich schon Lei
Homer einige Beispiele; mehrfach auch bei Herodot und den Tragikern .
Έμεΐο δησεν άρ

',ς άλχτηρα γενέσθ - αι . 7,I . ■Αάβωμεν άοπίύα Νεατο -

ρέην, ιηί . νΐν χΐΐοί ουρανόν ΐχει πάσαν χρνβείην έμμεναι . Ίλ . Ίίαιρι/ . '

τενετο γη ! ίμέρφ προςχτή σ ασ & αι προς την εωντοΰ μοίραν [βονλό-

μίνο ?] .
‘
Ηρ . Έμβέβαααν , τόξων εν ειάότες Ι/ι μάχεσΆ αι Ίλ.

(Παιάός μνήσατο τηλυγέτοιο «πο δαπέδου άνελέσδαι .
‘Υ.

‘
Ομ .)

Έδεε ΰνμμ αχίη ς τινός οι μεγάΐης έ ξ ε υ ρε & ήναι .
‘
Ηρ . Κα & αρ ~

σίου ( δέετο χυρησαι .
‘
Ηρ . ( Έδέετο τον δήμου ρυλαχής τίνος [πρόί

αυτόν] χυρηϋαι .
‘
Ηρ .) ’

Άνδρας άπίπεμπε τοϊοι ( πίστευε σιγάν ,
‘
Ηρ.

ΈπιΊωαι η πάσα Περσιχή οτρατιη ( γένετο διαρ & εϊραι χαι περι -

ποιηοαι .
‘
Ηρ .

Φιλιού χρήζω στόματος δια μοιρΰσαι . Εν . Έχρήισέ σφεων
βοηδέειν .

‘Ηρ . Αόγχας εραμαι διαμοιραααι . Εν . Έμπέρνχε
srths γνναιξι τέρψιί Των παρεστώτων χαχών άνά στόμ ’ άεΐ χαι
An ylcü

'
öWijf έ % ειν . Εν .

'Η ιών (μών τιν ίμερον τεχνών η των ΙχεΙ-

νης ’
έσχε δαίσασ & αι πλέον. Σο . Ονπ 'ι νηϊ αλι ! πόνος τοντοισι σνν -

ναίειν (μοί . Σο . (Έστι ) τονπιό νιος άρπάα α ι . Σο .

31. 6 . [9 .] Mit einer Präposition findet sich die Anticipation bei Ho¬
mer nicht leicht (Jl . η, 408 ?) ; überhaupt selten . Προς αντίο γ’ είμ 'ι
τω δεινω λέγειν . Σο .

7 . Ein pronominales Subjekt wird schon bei Homer dem Prä-
dicat assimilirt . So nicht bloß otle und οντος (εκείνος kommt bei
ihm so nicht vor) , sondern auch die Formen des Artikels , wie das
homerische Relativ ος τε . Dem gemäß ist überall ή (für f ) θέμις
εστίν zu schreiben , „weil f für wie sonst nicht vorkommt" . Butt¬
mann Lexil. 58, 6 . Ηδε εμοί κατά θυμόν άριατη φαίνετο βουλή.
Όό. Αιδώς μεν νυν ήδε άρηιφ,ίλων υπ ’ Αχαιών Ίλιον είςανα-

βήναι. Ίλ . Αυτή τοι δίκη έ.οτ 'ι θεών (βροτώνβ . Όό . Αόαις
ολίγη τε φίλη τε γίγνεται ημετέρη " ή γάρ όμωων δίκη εστιν. .
Όό. Βλεφάριον άπο δάκρυα πίπτει , ή θεμις ίατί γυναικός,^επην
πόαις άλλοθ ’ όληται . Όό . Ίκόμεθ ’, εί τι πόροις

’
ξε ινήιον ψ καί

άλλως δοίης δωτίνην , ή τε ’ξείνων θέμις εστίν . Όό . [Πολλ’]
Αλέξανδρος κοίλης ενί νηυσίν ήγάγετο Τροίηνόε , τ τ ’ επλετο
νείκεος αρχή . Ίλ .
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(l . 1. Auch in einem obliquen Casus findet fich diese Assimilation bei

u Homer , doch nur im Accusativ. Μητρος τήνό’ ίρόω ψυχήν κατα —
τφνηυίης. ’Oif.

j A . 2 . [5 .] Von den att. Sy . A . 2— 4 erwähnten Erscheinungen wird
ßch bei Homer nicht leicht etwas finden . Wohl aber gebraucht auch er
als Pcädieat mehrfach Substantive , wo wir ein Adjectiv wählen. Vgl. 50,
6, t u. 55 , 3 , 10 . A ώ ß η [Λ)] τάύε εατ'ι xal Ιαβομένοισι πυ&έα9αι. ’Ocf.
Σοι ον ιίέος έβτ’ άπολίαΊαι .

‘ίλ . (“Kau [tf̂ ] γυνή kiyovtia χρηοό ’ ύπερ -

βάλλων φόβος . Μέ.) 'Ανίη xal πολύς ύπνος .
’Οό. Πόλλ’ όφελος γέ—

tm ητάί.ίϊ re xal αντω .
'Ιλ, Heber das einiger Maßen ähnliche χριοί μίν

' im § 47 , 16, 3 .
A . S. Die in der att . Sy. A . 6 . erwähnte Ausdrucköweise wird sich

m der attischen Prosa außer bei Thuk . 6 , 77, 1 schwerlich noch finden ; oster
~ »scheint sie nur bei den Tragikern. So OT. 1329 :

'Απόλλων τά tf' ήν.
I» (Sil, Andr. 168 : ovx εοΊ ’ “

Κχτωρ τά dt . Kyll . 63 : oii racfe Βρομιάς.
Aehnlich Tro. 99 : ovxin Τροία τά ύf . Vgl. So . OK . 1729 : ίΙέμις πως
ιάό ’ ίαην ; ( Men . 354 : τον9 ’ εταίρος Ιαιιν όντοις. Baton 3 : ο φρόνι¬
μός ien ιοντο , 70ντο τάγα9όν . )

ία A . 4 . s8 .1 Das Relativ findet sich dem folgenden Prädicat schon bei
> Homer im Genus assimilirt , statt sich nach dem Begriffe auf den es fich
·· bezieht zu richten. Άλχήν ον τοι ιίώχεν, ο τε χράτος iml μίγιατον . Ίλ .
* 8. Die in der att. Sy . 8 erwähnten (mehr abstracten) Aus-
: dmcksweisen kommen bei Homer nicht vor ; eben so wenig die dort

A . 1 — 3 behandelten Verbindungen .
7 A. Zl. a, 128 : rat άη ταντά γι , τέχνον , Ιτήτυμον , will man dies

ίιήημον als Adverbinm nehmen. Aber die Ergänzung eines χατέλεξας ist
‘Γ dort keinesweges natürlich . Warum also nichtso : diese Dinge sind (etwas)

Wahres, wie ähnlich Od . η, 297 : t«Jja άληόείην χατέλεξα. Denn auch
i"1' dort kann άληίλείην nicht etwa adverbartig genommen werden .

8 62 . Vom Verbum .

33o rer .
'Ρήματος όνόματι αυμηλεχομένον η γινόμενον ευΆνς Λά -

lixro’s έατι xal λόγος. Τίλουτ. Πλατ. ζψ. 10 , 2 . vgl. 8 .

1 . Die Auslassung der Copula (elvat ) ist im Allgemeinen bei
Dichtern nicht ausgedehnter als in der Prosa.

A . 1 . (5 .1 Selten sind bei ihnen härtere Auslassungen . Toiov όή xal
αατρός [erg . *7?] , o xal ηεηννμένα βάζεις, Οό. Ακιιός είαης ovx (πιόενεΐς

serg. ΙσμένJ . Ίλ . Τοιοντος ήο&α ΐοϊς λόγοιΰιν , Ν, Άλλ ’ ον ιι μη νυν
lug . έΰομαϊ\ . 2ο .

A . 2 . Die Formel πολλή γ’ άνάγχη bezeichnet nach Hermann zu So .
Tr. 295 ein Zugestehen und Einräumen ; πολλή W άνάγχη eine Be¬

jahung.
A . 3 . (4 .1 Die Auslassung des είναι in abhängigen Sätzen ist schon

Homer üblich , namentlich nach Relativen , nach r? und η oder,ob.
KöSox ‘ός μεν νυν υγιής εϊρημένος έστω , Ίλ . Στρεπτοί χαι 9εοι αυτοί ,
ιιόνπερ χαΐ μείζων α’

ρετή %ψή τε βίη τε . Ίλ . [Αωοει ] γέρας άλλω όμοιων
χατά όώμα

'
Οόυααήος 9εΙοιο .

’Oif. K μάλα <Ιή »' (φόβηιίε Κρόνον παϊς ,
ος ιοι άχοίτης. Ίλ . Τοιοΐτοι νυν ηάντες , Sa οι Τρώεααιν αρωγοί , εΐεν.
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'Ιλ , Οίσδα [αν γ

'
] οίος δυμός ivi στήδισαι γκναιχός .

‘Οδ. Ίίρχιαδε προ!
δώμαδ ’, ϊν αΐδοίη βασϊλιια .

’Οδ. Ei ήδη τιδνααι χαι tlv Άίδαο δόμοι -
σιν άλγος ίμω δυμώ χαι μψίρι , οΐ τιχόμιαδα .

’ΐλ . Εϊπ ’ άγι μοι ιί που
hi ζώονσιν η ήδη τιδνασιν χαι είν ’Αίδαο δόμοιοίν .

’0δ ,

A . 4 . Der Conjunctiv von ιίμί fehlt bei Homer nach «x xiv [ögrρα
und πριν] . [Ίιίπιι ] χτήματα πολλά, τά τ’ ίλδιται ίίς χ’ ίπιδευής. Ίλ . [Λίν¬
δον ] ον χ’ ίπιιιχίς άχουίμιν ου τις ίπιιτα ούτε διών πρότινος τόν γ

’ εϊ-

σιται ουτ’ άνδρώπων .
’ίλ . [Ίίλυξε πόδίααι ι/ενγων , οφρ

’ αίμα λιαρόν χαι

γούνα/ ο
'
ρώρ^ . Ίλ . Οι ιΐ οϊ χοή πριν ωρη χαταλίχδαι , ’0 <Α.]

2. Mit είναι synonym gebrauchen die Dichter πέλειν und πέ-
λιαΟαι ; ferner τελεί ) hv , das eigentlich episch und lyrisch , doch

auch au lyrischen Stellen bei Ae sch y los und Euripides vorkonuut;
ähnlich bei Homer und Aeschylvs τετνχθαι und τυχθ-ηναι , bei
den Dramatikern πεφυχέναι und φΰναι.

"Αλλος μεν τ’ είδος
άχιόνότερος πάλα άνήρ , άλλα &εος μορφήν έπεσι στέφει. Όό.
Οίνος τοι χαρίεντι π έλα ταχύς Ίππος άοιδω . Κρατΐνος . Παν-

ροι παΐόες όμοιοι πατρί πέλονται . Όό . Θαρσαλέος άνηρ έν
πάσιν αμύνων έργοισιν τελέψει . Όό . ΓΙοτί κέντρα λάκτιζεμεν
τελέ & ει ολισθηρός οίμος . ΙΙί . Ζευς άνβρωπων ταμίης πολέ-

μοιο τέτυκται . Ίλ . Αιος Ίμερος ονκ εν&ηρατος ετνχΟη . AI.
Αεινόν τούς όντας εαΰλονς κάκ τε γενναίων άμα γεγωτας είτα
δυςτυχεΐς πεφνκέναι . 2ο.

A . 1 . Ueber χυριϊν 56, 4 , 1 .
A . 2 . [3 .] Adverbia verbinden auch Dichter nicht bloß mit ιίναι

lind γίγνισδαι , sondern auch mit πίλιιν und πέλιαδαι. So schon όντως ,
ώδi ’έσται Db . φ , 257 . Jl . ff, 266 . Φαίηχις , πως νμμιν άνήρ οδι <fui -

νιται είναι ;
’Οδ. Ονχ ίδμιν {</ραζώμιδα ) όπως εαται τάδε ίργα , Ίλ .

'Οδ. Τήδ ’ ιϊη .
’ίλ . Ονχ, ώγαδοί , ταυτ’ Ιστί πω ταύττ ) .

’
Αρ . Κουρή-

τεσσι χαχως ήν . ΟS.
r£h άιι χαχως ιατ’ ούδίν άίγιϊ , συγγινώς δύστη¬

νος ών. Ευ . Αντίο οι άμιινον ίς χρόνον ϊσται.
‘
Ηρ ,

"Ενδα διαγνώναι

χάλι πώς ην [War mögliche άνδρα ϊχαστον . Ίλ . Τάδ ’ ίιν δικαίως ην ,
νπερδίχως μίν ονν. Ai. Ίτ ’

, ευ γάρ εσιαι , δωμάτων εαω τίχνα . Ευ .

(Θαρσιϊτι παϊδις ’ ευ τά των £j/χωρίων [erg . ίοτίν ] . AI.) — Γίνοιτο εν .
Αϊ . Εν γέ οοι γίνοιτο . ΤΙλ . κω . Χρήν Κανδαύλτ) γινίσδαι χαχως .
‘Ηρ . Γίνοιτο ώς άριστα . Αϊ . — Καχώς οϊ πέλει αυτή. Ίλ . θιοϊς

ίναγία τίλια πιλομένων χαλώς ίπίδρομ ", οπόδι δάνατος άπή . Ai . Vgl .

att . Sy . 47, 4, 5 .
A . 3 . [ 4 .] Von localen Adverbien finden sich mit είναι , das auch

dabei fehlen kann , und γίγνισδαι verbunden bei Dichtern und in den Dia¬
lekten noch mehrere die entweder überhaupt in der attischen Prosa im All¬

gemeinen nicht üblich sind oder doch so verbunden in ihr nicht Vorkommen .
Bgl. 47 , 29 , 1 . Ον τις άγχι βροτών πόλις [erg. ίστίν] .

'Οδ. Έπυδιτο

άγχον είναι στρατόν (π ’ ίωντ 'ον Ιόντα. Ίΐρ . Σχεδόν η σαν Μ άλλή -

λοισιν Ιόντις. Ίλ , Σοί γάμος σχεδόν ίστιν .
’Οδ. Ονχ ΐχάς οντος άνήρ.

’Οδ. Εία , ώ ι/ίλοι λοχϊται, τονργον ονχ εχάς τάδε. Al. {Τους Άδηναϊονς

ονχ εχάς άλλ’ ίγγύς όντας πιριοράτι . Θ·) Το τον Άμάσιος σήμα ΐχα -

Οτέρω ίστί του μεγάρου η το ’Απρίιω .
'
Ηρ . Μάλα τηλοδεν ίστίν .

’Οδ,

\Χήσον] ιηλοτάτω φάα’ ϊ μ μι ναι οϊ μιν ϊδοντο.
’Οδ'.

A. 4 . Hin und wieder finden sich so bei είναι und γίγνισδαι auch
andere Adverbia . Ίΐτοι Άδηναίη άχέων ήν ουδέ τι ιίπιν , Ίλ . Πάνας

άχήν ( γεν οντο σιωπή , δήν δ ' άνιω ησαν .
’ΐλ .

’Οδ. Τίπ/ ανιω



1438 63 , 1 . Kongruenz des Verbums .

( γίνεο9ε \ Ίλ . Xiyct τζι
'ζ λατω λεώς . Εν . — τοι alea μίννν -

S ά ηιρ , ου τι μάλα δήν . ‘ /λ . ( Μινυνίλάδίός οΐ αιών ίπΐιτο . ' /λ . ) Μί -

yvvSd οι γένε9
’ ορμή .

’/λ .
A . 5 . Während αλις in der attischen Prosa nnr wie ein Singular des

Neutrums bloß in bestimmten Formeln erscheint (hin und wieder in τούτων
Uii mit oder ohne lariv oder εατω , einzeln in τούτων αλις εχειν Ten . An .
S, 7, 12-) , findet es sich bei Homer auch mit andern Geschlechtern , selbst
mit dem (Plural eines ) Masculinums oder Femininums verbunden .
Eben so verbindet er es auch mit einem Accusativ oder Genitiv . Meist
eben so auch die Tragiker . "Ahs ol . ’JA. Kult νεχοονς πολλούς , ol ρα
xbj’ cohü(h ul ις eoav .

’Il . Τρωαί ah { ηααν .
' 11 . Πέμψονθιν iv

νηϊ φίλην h πατρίδα yalav χαλχόν re χρυαόν τε u λ i s leO -ητά τε
ifόντα .

’Οδ. JjMofjCi χέλευβεν δεϊπνον ivi μεγάροις τπυχίϊν αλις ένδον
ιόντων ,

’Οδ, — "Αλις 6 9εος ώφιλών , όταν τύχ$ . Εύ .
“Αλις οί γεγώτες

ονδε μίμφομαι . Εν .
“Αλις εχεις τάξω9εν έργα . Ευ.

3 . Andere Verba als tlvcu finden sich bei Homer nicht leicht

ausgelassen .

A. Die in der att . Sy . A . I — 13 angeführten Erscheinungen haben
sich größtentheils erst in der attischen Sprache , zumal in dem lebhaften atti¬

schen Dialog , entwickelt . Ueber das elliptische χρεώ μέ ηνος 47 , 16 , 3 .

4 . Die Ergänzung eines Verbums aus einer andern Form des¬

selben ist schon bei Homer üblich , wenn gleich nicht in so mannig¬

fachen Erscheinungen wie aus den Attikern nachweislich .

A . i . Auch bei Homer kann die zu ergänzende Form im Modus und

selbst im Tempus verschieden stehen .
’
Αρχίτω ' αΐτό .ο Ιγώ μάλα πείσομαι

ψηρ αν ουτος [αρ
'
ξτ)\ . Ίλ .

A . 2 . Selbst ein verschiedenes aber sinnverwandtes Verbum ist bis¬

weilen zu ergänzen .
Ύ
1Ιρχε τω αυτήν ο δον ηνηιρ οι άλλοι [ tjiaav } .

’0δ .

Εις αλα αλτο βα9είαν , Ζευς δε ίον ηρος δώμα UM· Ίλ . — //ο5 οι εντεα

ηίται άρήια , not δέ οι Ιπποι [ΐστανται } ·,
’/λ .

“Εασατο εχτοβ9εν ρινον πο -

λιοϊο λΰχοιο, χρατϊ δ’ Ιπί χτιδέην χννέην [Αηό] , Ίλ .
A . 3 , Entschieden findet sich an ähnlichen Stellen ein Zen gm a . Τάδε

τάλαμεν είίορόωντες μήλων αφαζομίνων χαϊ οίνου πινομίνοιο χαί αϊτού
Όδ . Έλεύααομεν αυτών ts φ δογγήν οίων τε χαί αιγών [« -

χούομιν] . ’Οδ. Έχ δεαποίνης ου μείλιχόν lauv άχοΐααι οντ ’ έπος ούτε η

ίργον [πα &ίϊν ] ,
’Οδ.

A , 4 . [2 .] Ausdrucksweisen wie χαί τότε χαί νυν Ιαμεν scheinen bei
Homer eben nicht vorzukommen; wohl aber bei attischen̂ Dichtern. Κάχι -

ντος είναι νυν τε χαί πάλαι δοχει . Σο . Kai νυν &’
ομοίως χαί

»ο »’ ( ξεπίαιαμαι . Σο . fVgl . Jl . ι , 105 .]

§ 63 . Kongruenz des Verbums .

1- Den Regeln über die Congruenz des Verbums , die bei At¬

tikern zur Anwendung kommen , fügt sich im Allgemeinen auch schon
der homerische Sprachgebrauch .,

A . 1 . So verbindet auch Homer unfeinem collectiven Subjeet im

Singular das Verbum im Plural ,
‘fl πλη9υς επί νήας

'
Αχαιών άπονέ -

οντο . Ίλ . Σοί μάλιατά γε λαός Αχαιών πείθονται μνίλοιαιν . Ίλ.
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A . 3 . Sv hat auch bei Homer ein Relativ als Subject das Verbum
regelmäßig in der Person des bezüglichen Begriffes bei sich , der auch bloß
im vorhergehenden Verbum liegen tarn . Ονχ ixäs ovws «>-^ρ , Ss Xahv
ήγειρα .

’Oif. svgl . 3t . ω, 521 .] ‘
Ημιϊ ; ειμεν τοϊοι οϊ äv οέίΧεν άντιά -

βαιμεν .
’ίλ . 'Ααπάβιοι (fiXoiS ετάροιαι (/ ά νη μεν οϊ φύγομεν (Χάνατον .

’Οδ. Dg»>o <7ö ' οϊ xcti τούτον άέβ-Χον πειρήσεα (Χε [πειρήαεοδον ) .
’ίλ . [T2J

φίλοι, οϊ II δήμια πί ν ου βιν xal αημαίν ουβιν εχαοτος Xaols . ’ίλ .]
A . 3 . Auch ’ bei Homer sindet sich εχαοτος mit dem Plural eines Ver¬

bums verbunden. Σοί τ’ ΧπιπείΟ -ονται xal δε <) μ >; μ ε ο ,7 (' εχαοτοζ .
’ίλ.

ΛΙνήααοίΧε εχαβτος παίδων ήιX’ αλόγων χαι χτήαιος ήδε τοχήων .
’ίλ.

Των πάντων οι εχαοτος οιν δώοονοι μέλαιναν .
’ ίλ ,

2 . Mit dem Plural eines Neutrums als Subjekt verbindet be¬
sonders Homer häufig den Plural des Verbums . Τω ου τι γυνή
xal vjmu τίχνα οίχ.υ.ύε νοοτήσοιντι οιαρίαταται ονόε γάννν -
ται . Οό.

A. 1 . So erscheinen , meist dem Metrum zur Liebe , besonders passive
Formen , namentlich εοβονται ορχια II . γ , 266 . πέλονταιΐ ήια Zl. ν ,
103 . τάάι πάντα ν , 682 . οΟΟα ονρα ψ , 431 . vgl χ . 351 . άίΧΧα Od . tX,
160 . έργα χ , 223 . ϊρετμά πτερά λ, 125 . ψ , 272 . τά τε ν, 60 . ξ, 226 .
ήματα μαχρά β , 367 . γ , 301 . άνεχτά ν , 223 . φνχτά ξ, 489 . 3t . π , 128.
vgl. Od . A, 299 . τετεύγαχαι : έργα Od . ß, 63 . δώματα Jl . ν , 22 . χή -
ιϊεα Od . £ , 188 . τανια Jl . f , 53 . πάντα ξ , 220 . γίγνονται ερπετά Od .
ά, 418 . γένοντο έργα Jl . ,9, 130 . λ , 310 . Od . ω , 455 . r« γε II . γ ,
176 . vgl, ν, 497. Od . (Γ, 345 . χέονται χτήματα Od . λ , 341 . vgl. π ,
232 . ϊαταντο δονρα Jl . ο , 317 , ϊπτύααοντο εγγεα ν , 134 . γέοντο
δάχρυα Od . cf, 523. προγέοντο είΧνεα Jl . ß , 465 . χατέγνντο όπλα
Od . μ , 411 . ίξεχέγνντο δέοματα 9, 279 . εγονχαι : ιίονρατα Jl . ρ,
355 . τενγεα <7, 197, πείρατα η, 102. φύονται τά γε πάντα Od . c, 109.
ποιμαίνοντο αβπετα Jl . λ , 245 , πέτονται είΧνεα Jl . ß , 89 . vgl . 462 .
βφαραγεΰντο ovS-ατα Od . t, 440 . δενοντο τεύχεα Jl . xp, 15 . Xvovxo
τεΰχεα ρ , 818 . είΧνεα ερχαχο χοίρων Od . £ , 73 . ΧέΧννται : απάρτα
Jl . ß, 135, γνϊα η , 6 . ν , 85 . Od . (X, 233 , β, 242 . Χΰντο : γυϊα Jl . η ,
16. ο, 435 . 71, 341. Χύχϊεν ; γυϊα Jl . π , 805 . σ , 31 . Od . σ, 341 . αψεα
Od . cf, 794 . ο, 189 . βλάβεν άρματα Jl . ιρ, 545 . Von aktiven Formen
sindet sich häusiger μελόντων : ταντα Jl . er, 463 . τ, 29 . Od . v, 362 . n,
436, cu, 357 . πάντα ρ , 594 . a, 266 . Außerdem εαΟιν (Χώματα Od . i,
381 . χτήματα τ, 411 . οτόμαι ’ εΐεν Jl . β, 489 . εοαν : cΧώρα Od . η , 132.
7Πίρκ Jl . ω , 319 . δέρματα Od . cf, 437 . ουατα Jl . X, 634 . εϊοιν ΧίΧνεα

μελιΰοάων Jl . β , 87 . χρέμον γυϊα Όδ . X, 527. πϊπχον ', χερμάδια Jl .
μ , 156 . δράγματα Ο, 552 . πίθον : ηνία Jl . f , 583 . φάογανα ο , 714 .
αγγεα Od . π , 13 . τεύχεα Jl . ρ, 760. φύγον ηνία Jl . !Χ, 137 . λ , 128.
xp, 465 . ήΐγ {Χησαν ηνία π , .404 . χΧΰζεαχον χύματα ψ , 61 . βέΧεα
ρέον μ , 159. έπέρρεον είΧνεα X, 724 . ναϊον αγγεα Od . ι , 222 . ϊπέ -

χρεχον άρματα Jl . ψ , 504 . ( φορέονοι χύματα Ob . u , 68 . ) · ά τελέεσδαι
ϊμεΧΧον Jl . β , 36 , Od . β , 156 . vgl. Jl . ε , 205 , Wer Zufälligkeiten wel¬

cher Art immer zu Regeleien zu verwenden liebt kann in diesen Stellen reich¬
lichen Stoff finden , bei dem es denn auch nicht an allerlei Ausnahmen feh¬
len wird.

A. 2 . Die Dramatiker verbinden mit dem Plural eines Neutrums
als Subjekt das Verbum sehr selten (hin und wieder Herodot ) im Plu¬
ral , nach Porson Add . ad Eu . Hec . 1141 nur wenn das Subject lebende
Wesen bezeichnet ; nach Hermann zu So . El. 430 . vgl, zu Eu . Hek. 1128,
wenn bei dem Neutrum ein männliches oder weibliches Nomen gedacht wird .
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Γελώαιν , ώς νρτΐς, τά πηκίίο . Ευπολις . Ονχ νηέμειναν i « lixvit .
Ίϊρ. Δννάμιος πάντα οl kn ιπλέατο . Ήρ .

‘Λς συνήλθαν r « ,ατρατά -
ηεάα , ανμπεσόντα k μάχοντο , Μρ .

3. Die Verbindung des Duals und Plurals ist schon bei
Homer in mehrfacher Weise üblich . Jv ' Αϊαντες μενέτην ,
θεράποντες

νΑρηος. Ίλ . Τ ώ γε τάχ ’ εγγνίλεν ηλθον Ιλαί¬
νον τ ωχεας ίππους . Ίλ . Ίίη Ισον τι χαί '

Αντιφον ίξεναρί'
ξων,νιε δνω ΙΙριάμοιο, άμφιο dv ενί δίφρο> εόντα ς. Ίλ . [Κονρω

ίχχριν & έντε δνιο χαί πεντήχοντα βήτην . Όδ . ~ ζ δνω βήτην
y.ui πεντήχοντα erg . εβησαν .]

A . 1. Einem von Zweien gebrauchten Plural des Verbums findet sich
im Particip nur auf Einen derselben bezogen im Nominativ des Singulars
angefügt. Vgl . att . Sb - 56 , 9 , 1 . Ενάεις *, άνίπτω x άηολ αχτίαασ ’ vnvov
ίύώμε9 ' εί τι τοΐ &ε φροίμιον ματΰ . Ai. 'Αλλ' εϊ ιίοχεί χωρώμεν ενύοίΐεν
laß ώ ν ότον αε χρεία χαί πύ .Ίος μάλιατ ’ έχει . 2ο .

A . 2 . In der ältesten Sprache findet sich der Dual des Verbums zu¬weilen pluralisch , nach Vuttmann weil die dnalische Form ursprünglich nur
eine Abkürzung der plnralischen gewesen . [3άνΟε τε καί αν Πόόαργε καί
ΑΪ9ων Αάμπε τε Λί .] νυν μοι την χομιιίήν άποτίνειον — ίφομαρ -
τεϊτον χαί απε νιλετον .

‘ίλ .
Ύ£1 ξεϊνοι , τίφ9 ’ όντως ήαίλον τετιηό τες ,ίβτία μεν πρώτον κάθετον λϋααντε βοείας. ΈρχεσΟ-αι αμ ’ εμοί , εις

ο κε χώρον ϊκηαϋον ΐν’ ε
'
ξετε πιονα νηόν.

‘ Υ.
’
Ομ . Μη νύ τοι ον χραν -

αμωαιν ίίαοι ,Ίεοί είσ ’ Ιν ‘Ολύμπιο άασον Ιόν τι . Ή . (?) Μή πως αλόντε
ανδράαι άνςμενέεααι ελωρ καί χνρμα γένηα9ε.

‘ IX. vgl. π , 3 71 ? (Μα9όν -
τες κόρακες ως αχραντα γαρΰ ετον . Πί . ) Sehr zweifelhaft ist Aesch. Enm.
S46, wo Hermann λεΰααέ τε für λεύααετον gegeben hat .

A. 3 . Mit dem Dual όααε verbindet H oINer zwar gewöhnlich den
Dual oder Plural des Verbums , ausnahmsweise jedoch sagt er auch όααε
όαίεται Od . ζ, 131 und Δεάτμιν Jl . μ , 466 . ( ciffffrc ιλειίήειν Jl . ß , 93 Bek -
ker.) An diesen Stellen also hat er όααε als 'Neutrum des Plurals gefaßt,
wie er denn auch Jl . v , 435 . 616 όααε φαεινά, αίματόεντα verbindet, ob¬
wohl er sonst όααε φαεινοί re. sagt.

A . 4 . lieber das όχημα Πινόαρικόν vgl. att . Sh . 63 , 4, 4 . An den
stellen Hes . Th . 321 : της ό ’ ήν τρεις χεφαΧαί und 825 : Ιχ όέ οι ώμων

εκατόν χεφαΧαί οφιος, hält Göttling ην für eine alte Form des Plurals .
Noch einige Dichterstellen der Art bei Valckenaer zu Her . 5 , 12 . (Auch bei
Aesch. 3, 18 4 ist ην fest.) Vgl . Chöroboskos iu Belkers AneccUl . p . 1293
Md Herodian p . 154 Lehrs , wo auch eine Stelle an der ην nicht zuerst
lieht. Die zahtreichern Stellen an denen εατιν , ην dem Subjcct vorangeht
sind minder auffallend.

“Κάτι μεταξύ της τε ηαΧαιίίς πόΧιος χαί τον νηον
>xru αιάιίιοι. ‘

ΐΐρ . β/Ιν ΐΗγρης χαί Ματτνης , ανάρες Παίονες . 'Ha . vgl.
Sy . 63 , 4 .] II ν άμφίΧεχτοι κλίμακες , ην άε μετώπων όλόεντα πλή¬

γματα χαί άτονος άμφοϊν . 2ο .
*Εατιν εμοιγε χαί βωμοί χαί ιερά . IIX.~ Εί αίιν πάνω τις εν πράααοι , μελιγάρυες ύμνοι υστέρων άρχαί λόγων,έΧΧεται χαί πιστόν ορχιον μεγάλαις άρεταίς . Πί . Φόβω ου χεχεί —

μανται φρένες. Πί .
A . 5 . Von den sonst att . Sy . 4 , 1 ff. wie 5 u . 6 angeführten Er¬

scheinungen wird sich bei Homer nicht leicht Aehnliches finden .

11. io
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8 64 . Von den selbständigen Sätzen .

1 . Die gewöhnlichen Regeln über die Modalität in selbstän¬

digen Sätzen gelten im Allgemeinen auch für den homerischen Sprach¬

gebrauch .

2 . Der Conjunctiv hat bei Homer auch eine Art Futur¬

bedeutung nach 54 , 2 , 6 f .

A . Ueber den nicht wünschenden Optativ ohne av 84 , 3, 7 — 9.

3 . Neben uv gebraucht Homer häufiger das synonyme χέν .

Vgl . § 69 unter dem Worte .

A . Ueber xiv ( <xv) mit dem Jndicativ 84 , 1 , 1 u . 3 .

4 . ■ Ueber v.sv (uv ) mit dem Optativ 54 , 3 , 10 u . 11 .

A . Ueber das wünschende πως «V mit dem Optativ bei Tragikern

(und dem AristophaneS ) 84, 3 , 6 .

5 . Die selbständigen Fragesätze haben bei Homer einiges

Eigenthümliche .

A . Nicht vor kommen bei Homer an « , μων , πίτιρον , πόηρα , πο -

τέρως ; nicht fragend μή . Das allgemeine homerische Fragewort bei Homer

ist (neben dem interrogativen Pronomen und den Adverbien πον κ .) η oder

ye , das man jetzt auch in der Gegenfrage (dem lateinischen sn entsprechend )
bei ihm circumstectirk .

‘Αντίνο ’
, η xai μοι νίμτοήπκα ο τη xtv ( ΐπω ; Öd .

YJ1 ονχ ί 'ύ .ις im γυναίκας ανάΧχιόας ήιηροπτΰίΐς ;
‘IX , Άντίνο ’

, η ρά η ίάμιν

ivi ρριαίν >}ί * κί ουχί \ Öd . — Ti Χαον άνήγαγίν ivSiad ' άγήρκς Αιρή ~

4/;ί \ η ονχ
‘Ελένης ίνιχ ' ήνχόμοιο ;

’ΙΧ.
'$1 ξήνομ τίνΗ Ιβτί ; ηόΆίν πΧίϊ &’

νγρκ y.Afl ' iic' ; η η χατά πρηξτν η μαψιάίως αΧάΧηα,Ή: Öd . Ti η βυ lotih

noiivdk η/ηγις ; η ονχ αΧις ημιν άλήμονές ίϊσι· xai « ΧΧοί \ η ονοαατ οτη

rot βίοτον xcustSovetv αναχτος \ Οιϊ . — ( Πον νν ol yiviij χα 'ι πατρίς α -

ρονηιι : ήΐ τι ν’
άγγιΧίην πατρος y ίρΗ Ιρχομένοιο , η tov αυτόν χρηος tkt -

όάμτνος το4 ’ ίχάνίΐ ;
’Ocf, Die Accentuation η oder ήέ im ersten Glied «

hat Bckker noch öfter.)

8 65 . Satzgefüge .

1 . Von den ideell abhängigen Sätzen haben namentlich die fra¬

genden bei Homer mehrfach Besonderheiten .

A . 4 . Ueber Sn , Sm , S , ώς daß vgl. 86 , 7 , 40 . Nicht vor kommt

bei Homer der att . Sy . A . 2 erwähnte Sprachgebrauch.

A . 2 . Ueber die Fragewörter § 64 , 8 A . In der einfachen abhän¬

gigen Frage gebraucht Homer neben t 'i ob auch η oder je . [ij, >Je nach

Thiersch § 353, 3 Afi Vgl . 54 , 6 , Ϊ n . 3 . Etat μου ( i (növ yf >{ΙΧην

Ις πάτριά
’ Ιχάνω .

‘Öd . Σν γράιΤαι ei μ ( ο « ώϋίΐς .
' IX . ( Των σ’ αντις

μνήαω , οψρα ιάηαι ην τοι χρατ ΰμ η μιΧύτης n xai ίννή .
’ΙΧ .) — Etat -

rat η xai Ιμ
'
ον δόρυ μαίνίτατ tv παΧάμηαιν . ‘IX. ΚαικΧιξον , η xai

Ακέριη αν την od 'oν αγγτΧος ( Χ9·ω .
‘Od.

“
ίΐιχηο πτυαόμινος μηα ϋον

χΧέος η που tV ιϊης .
‘Öd .
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A . 3 . In der gegensätzlichen abhängigen Frage gebraucht Homer
beim ersten Satze entweder gar keine Conjunction oder η statt et·, im Ge¬
gensätze in beiden Fällen η an , oder . Vgl. 54 , 6, 4 u. 7 , 1 f. Oix olda
ζιόει o y' η i f p η xe .

' Od. — Εϊΰαμεν ηέ τφ ενχος όρέξομεν ηέ η ;
ημιν .

' Ιλ. Τνώαεαι η xai Θεαπειίίρ πάλιν oix άλαπάξει ; η άνύ'ρών χα -
χίιητι xai άφραάΐ ’ΐ πολίμοιο . Ίλ . ΛΙείνατ’ Ιπι χρόνον , οφρα άαώμεν η
ίιιον Κάλχα ; μαντεύεται ηί Xai ovxi .

’Ιλ . — Είπέ μοι η που έτι
ζιόονβιν in ’ αυγά ; ηελίοιο η ηΰη τεΘνΰβι xai tiv ’Aidao άόμοιβιν .
Od. (vgl . 62 , 1 , 3 .) Ονχ old ’

η u ! de emo περί χροι οί’χοΘ ’ ‘ Odoaeeut,
η n; εταίρων άώχε Θοης (nt νηό ; Ιόντι , η nt που xai ξεϊνος. ’od . —
‘
Μρχεται άνήρ , ovx old '

η νήεσοιν Ιπίοχοπο ; ήμετέρρβιν η τινα αυλήϋων
νιχόων χαταιεΘνηώτων . Ίλ . — Toi; ' Odvutv; μετέειπε ονβώτeo> πειρητίζων ,
η μιν ει’ (pdvxtuis φιλέοι μεϊναί is χιλίύοι αυτόν Ivi αταΘμω η ο -
ιρννειε ΤΊόλινόε.

’Od. — Μή τι ιϊυνρων εβτω ρttduili , ί 'να εΙΊομεν η χεν
Άχιλλενς νώι χαιαχιείνας εναρα βροιόεντα φέρηται νηας Ιπι γλαφυρά ; ,
η χιν βφ dovρi άαμήτ, . Ίλ . — Μερμήριξεν η προτέρω Αιό ; υιόν ίρι —
γάονποιο dioixoi , η ο ys ιών πλεόνων Αυχίων από Θυμόν ελοιιο .

' Ιλ .

A . 4 . Eine gegensätzliche Frage mit η — η findet sich bei Homer
auch einer vorhergehenden indirecten Frage eperegetisch angefügt. Tvdt^ v
ονχ αν γνοίης not έροιόι μειείη , ήέ μειά Τρώειίβιν όμιλέοι η μετ’
'
Αχαιοί; ,

’ΐλ . Ου ιϊ πιο ΰάφα ϊιίμεν οπαις έαται räde έργα , η εν ηί
χαχώς νοβτ ή αομε ν νϊε ; ' Αχαιών . Ίλ . ΦραζώμεΘ ’ όπως εαται tads
έργα , η ρ

’ αυη ; πόλεμόν τε xai φώλοπιν αινην όρΰομεν , ?; φιλϋίητα
μει άμφοτέροιβι β ά λω μί ν .

’Ιλ .
91. 8 . Sehr zweifelhaft ist der interrogative Gebrauch des η — η für

ei — η bei attischen Dichtern. Vgl . Elmslep und Hermann zu En . Med .
'

480 und zu So . OK . 80 .
A . 6 . [7 — 9 ] Nicht vor kommt kl' ( oder ? ) bei Homer nach Θαύμα¬

ζαν ic. , noch auch nach Begriffen der Furcht vgl. 84 , 8 , 11 ; wohl aber
findet sich el xtv bei ihm unserem ob nicht entsprechend nach ovx oida , τί;
oldev, Vgl . 54 , 6, 2 u . 3 . [Zeit oldεν (— ovdei ; άνΘρωπο ; oldev) fl
χε μιν άγγείλαιμι Idiov ' ΙπΙ πολλά d’ άλήΘην. ’Od.] Ον μάν old ’

( I αντί χαχορραφίης άλεγεινή ; πρώτη Ιπανρηαι xai ΰε πληγβαιν ιμάβ -
« ιο. Ίλ , Ti ; old ’ el χ ’ Άχιλεϋ ; φΘήτ ) έμω υπό άονρί τνπει; άπο Θυ¬
μόν όλεΰβαι. Ίλ . Vgl . Od . y , 216 , wo άποτίαεται als Conjunctiv des
Aorists zu nehmen ist.

A. 7 . [ 10 .] Elliptisch Ιπειρώμενο; ergänzt ) findet sich bei Homer
kt mit dem Optativ nach einem historischen Tempus ; al xev (feiten et
xtv) meist mit dem Conjunctiv , sowohl nach einem Haupttempus als
nach einem historischen. (Aehulich Jl . π , 39 . y , 419 . Od. «, 417 ην nach
einem Haupttempus ) ΊίλνΘον , εϊ τινά μοι xληηdόva πατρό ; ένίβποις .
’Orf.

’Ανήιον ές περκοπήν , εϊ πως έργα ϊdoιμι βροτών ένοπήν τε πν -

Θοίμην .
’Od. — [ Έπι αιτώ πόντε ; έχωμεν αΘρόοι , εϊ χε μιν oidoü

όπώβομεν >jde Θνράων , ελΘωμεν d’ άνά αοτυ ' βοη d’ ιυχκττα γένοιτο.
Od ] Ααβέ γουνών , α ’ί χεν πω ; έΘέλρσιν Ιπι Τρώεσΰιν άρηξαι . Ίλ .
Ύ
ΗλΘον Ιγώ παΰαονσα τό βον μένος , αϊ χε πίΘηαι . Ίλ . *

[ Ήνώγει eintiv ,
nt Χε περ νμμι φίλον xal η<?ϋ γένοιτο .

’ίλ .] (Ααον οπααβον Μνρμι —
όόνιον, ην που τι φόω; Ααναοϊϋι γένωμαι . Ιλ.)

A . 8 . [ 11 .] Εϊτε — είτε (εϊ τε — εϊ τε) finden sich schon bei Homer,
eperegetisch nach einer andern Frage Jl . a , 68 . Od . y, 90 ; für sei es
daß — oder Jl . μ , 239 ; sonst in jener Bedeutung είτε - ηέ , jetzt η τε
- ηε Jl . ß, 3 49 . Ueber das gew . bei H o NIer dafür in der Frage gebrauchte
? — η S . 8 ; außer der Frage steht η χεν — η χεν mit dem Optativ Od.

10 *
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J, 183, η xev — v μ v mit dem Conjunetiv 31 . >, 70t ; ξ r* — ή «
mit dem Jnd icativ 1, 4io .

2 . 3 . (ως τή gebraucht Homer in der Regel für ως-
πιρ ; in der gewöhnlichen Bedeutung nur an zwei Stellen (mit dem

Infinitiv ). Vgl . 55 , 3, 6 . Fremd ist ihm auch ως mit dem In¬
finitiv (eb . ) , der dagegen für sich allein bei Homer in

, manchen
Verbindungen erscheint, in denen die gewöhnliche Sprache ώστε oder
ως hinzufügt , nie jedoch so mit uv oder xsV . Vgl . 55 , 3, 6 . 8 u.
20 mit 54 , 6, 2.

A . t . [ 1 u . 4 .] Bei Herodot findet fich iSaxe sowohl mit dem Jn -
dicativ als mit dem Infinitiv [verbunden 3, 36 , 3s . Ai των Πιρσίω v
χίγαλαί eiatv ac &eveei οΰτω ώ ffxs , ei ΐΗλίις ψήφφ uoiyyj fialeeiv , δια -

τττρανέίΐς .
‘
Ηρ . — Ζέφυρος S'fiQl lat την ψόνα , ώ ατι άποπλήϋαι τον

χρηΰμόν .
‘
Ηρ .

A. 2 . Έφ ’ ω (τί) , dem Homer gleichfalls fremd (88, 3, t>) , findet
sich bei Herodot sowohl mit dem Infinitiv als mit dem Jndicativ
des Futurs . Αιαλλαγή βφι lyevero Ιπ ’ ω τι ξίίνονί αλλήλοισι elva <
xai ξνμμάχονς .

‘
Ηρ — ΈπΙ τούτω νπιξίΰταμαι της αρχής ln ’

{ο η ΰη
ονδίνός νμέων ά ρξ ο μ ιι ι ‘

Ηρ .

4 . Ueber die finalen Sätze 54 , 8, 1 ff.
A . Ueber das finale Relativ 53 , 7 , 3 .

5 . Ueber die hypothetischen Sätze 54 , 9 — 12 mit den A.

A . 1 . Die einfache Sprache Homers bietet nicht für alle Combina-
tionen hypothetischer Sätze die bei Attikern Vorkommen entsprechende Bei¬
spiele . So scheint el' mit dem Optativ in iterativer Bedeutung (att . Sy . 8)
bei ihm noch nicht vorzukommen ; eben so wenig die Formel ei τα μάλιστα
cb . 10 und die dort 14 erwähnte Brachylogie. Fremd ist ihm auch das
μάλιστα μέν eb. 13 . Von den elliptischen Ausdrücken eb. 11 findet sich bei

ihm el μή Od . μ , 326 , on μή nach Aristarch Jl . 71, 327 . Letzteres ge¬
braucht von guten Schriftstellern am häufigsten Herodot . Ου ης άλλος
γίγνίτ

’ eneix ’
ανέμων el μη Ευρός xe Νότος τι . Όδ . — 'Οη μη

’Λϋ -ήναι
ήν ούδίν άλλο πόλιΟμα λόγιμον .

‘
Ηρ .

A . 2 . Im hypothetischen Sinne findet sich bei Homer ότι μή wann
nicht für wenn nicht : nach einem affirmativen Satze Jl . v, 319 . Od . ip ,
185 ; nach einem negativen Jl . 248 . Od . n , 197 . Vgl . Spitzner Exc .
XXVII zur Ilias . Ov [y. e] χατίννήΰαιμι oxe μ ή αυτός ye xeieioi ,

’ΐλ .
A . 3 . Im Nachsatze erscheint bei Homer nach eX zuweilen auch τώ

(fetten nach inet \ . Vgl . 50 , 2 , 18 . EX xev en προτέρω γένετο δρόμος
άμφοΤίροιβιν , τω xev μιν παρέλαΰα

’ οίδ αμφήριβτον ίάηχέν . Ίλ .

A . 4 . [ 13 >ι . 14 . s Ueber den fehlenden Nachsatz 84 , 13 , 7 . Verschie¬
den ist Jl . a , 580, wo ein δόναχαι vorschwebt , das durch den motivirenden
Satz mit γάρ vertreten wird . Aehnlich scheint Od . φ , 260 ein ονδέν δια¬

φέρει so verschlägt es nichts vorzuschweben . Jl . ζ, 150 liegt der Nach¬

satz in kff» - πόλις — Χάδι on ean πόλις, vgl. att . Sy . 14 . Aehnlich φ,
487 , wo die Erzählung 489 ff . ( gleich einem : so will ich es dir zeigen ) den
Nachsatz vertritt . Nicht hieher gehören Jl . -c , 111 u . ω , 74 , wo nach
54 , 3 , 3 zu erklären ist.

A . 8 . (18 .) Kat ei und ei xai finden fich mehrfach schon bei Homer .
S . Spitzner Exc . XXII ! zur Ilias vgl. zu v , 316 . Τω lyo> άντίος ιϊμι ,
xai ei πυρι χεϊοας eoixev . Ίλ . MaqvauivoiCi nenoiOt , xai el μαλα
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τείχος ορηται , Öd1. — Θαρααλέης άνΐ) υ iv πάσιν αμύνων ίργοισιν τελέψει ,
il χαί ποθεν αλλοθεν ελθοι .

’ΟΑ ΤνΑείό'
ης, ei κα ί μάλα χάρτερόί ίση ,

qραζέσθω , μή τις οι άμείνων atlo μάχψαι . Ίλ . (Ύί qü .oi , ei χαί μοίρα
παρ

’
άνΑρί TCid'e Ααμηναι πάντα,ς όμώς , μή πώς τις έρωείτω πολίμοιο , Ίλ . )

51. 6 . [ 17 . ] Eben fo findet stch schon bei Homer oicf” et, jedoch wohl
nie ohne daß er auch ini Hauptsätze eine Negation hätte, außer Od . y , 115,
wo die Negation in der Frage liegt . Die Stellen Lei Spitzner zu II . v,
101. (Daneben οϋιΓ r,v Άγαμέμνονα εϊιμς nicht einmal 51, , wenn du ihn
etwa nennen solltest .) Aehnlich μηά ’ onore — μψλ’

ην nore φ , 375 . lieber
offl ίών — χαίπερ ίων ον (Od . ν, 294) vgl att . Sh . 56 , 13 , 2 . Oi μe
μάλα ρέα νικήσει , ονό ’ ei παγχάλχεος εύχεται είναι . Ίλ . Seiv '

, ον μοι
θίμις εστ’

, ονό ’ ei xaxiiov σέθεν ελ9οι , ξεϊνον άτιμήααι .
’Οό. Ονό ’ et

μοι τόσα όοίη οσα ψάμαθός τε χόνις re, oid 'e χεν ώς hi θυμόν ίμον πεί¬
σει’ \Αγαμέμνων .

’ΐλ .

6 . Ueber die relativen Satze 54, 13—15 mit den A .
A. 1 . Ueber die verschiedenen Construetionen nach olx εσην Sani ic.

84, 3, 8 ». 61 , 5 , 2 ; das finale und qualitative Relativ 53 , 7 , 3 u . 4 .
A . 2 . Ueber die 5tssimilation 51 , 9 , 1 u . 2 ; die Stellung 51 , 10 ,

1 u . 2 ; den casusartigen Gebrauch relativer Sätze 51 , 11 , i ff. ; das
elliptische οΐος eb . A . 5 ; Ergänz u n g des Berdums 62 , 1 , 3 f.

A. 3 . Inkongruenz des Relativs 58, 4 , 2 u . 3 ; Apposition dem
Relativ angefngt 57 , 10 , 2 n . 3 .

7 . Ueber die temporalen Sätze 54, 16 u . 17 mit den A .
A . 1 . [ 4 .]

’Enei oder ίπειόή τάχιστα kommt bei Homer nicht vor,
indem es dem Hexameter widerstrebt. Die von ihm gebrauchten Formeln
Inei oder ίπειόή το -πρώτον und ίπειόή (τα ) πρώτα entsprechen mehr dem
prosaischen , von ihm aus demselben Grunde nicht gebrauchten inet άπαξ
(Krüger zu Ten. An . 1 , 9 > 10 ) . Ον ποτ εσβη ονρος , ίπειόή πρώτα
θεός προέηχεν άήναι . Όό . Ου τις πάμπαν ανώνυμός ίαπν ανθρώπων ,
ου χαχός , ούόε μίν ίσθλός , ίπήν τά πρώτα γίνηται .

’Οό.
‘
Μλένμ θεοί

yovov οΰχίτ eq αίνον , ίπειόή τό πρώτον ίγείνατο παϊό '
ίρατεινην ,

‘ί£ρ-
μιόνψ ,

’ Οό.
51. 2 . [ 8 .] Die att. Sh . 8 erwähnte Ausdrucksweise findet sich na¬

mentlich bei Tragikern , wie So . Tr . 750 ff. En . Zph . T . 1449 s. Hipp .
1198 . Her. 7, 115.

8 . Caussale Sätze erscheinen bei Homer eben nur in der
einfachsten Form (mit dem Indicativ ), eingeführt durch οτι, οτπ, ο,
(ml, ina η § 69 , 26, ώς ; επιί te bei H erodot, seltener so als eml.

A . Nicht vor kommt bei Homer Aon ; in cauffaler Bedeutung nicht
tus. Ληίπνϊον περί πάσης fnv ομηλιχίης , οτι oi ρρεσίν αρτια t/ ύ'

η . Ιλ .
Τοίον [f?j χαί πατράς , ο χαί πεπννμένα βάζεις . ΌΑ Λημοβόρος βασι¬
λεύς, ίπεί οντιόανοϊσιν άνάασεις . Ίλ . ( Ύποεϊξεν χεϊρας ίμάς , ίπεί οΰ
* εν άνιόρωτί γ ’ ίτελέσθη . Ίλ . )

9 . Der Nachsatz wird auch bei Homer gewöhnlich nicht durch
ein besonderes Wort markirt.

A . 1 . Die nach der att. Sy . l im Nachsatze erscheinenden Ausdrücke
kommen bei Homer nicht vor. Wohl aber finden fich bei ihm ähnlich ckh
nn (das ckh präpofitiv , wie diese Formel auch in selbständigen Sätzen er¬
scheint) und χαί τότε·, in der Regel nur nach temporalen Conjunctionen;
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ausnahmsweise tau nach ct Od . ρ , 83 , nach Ss v , 92 , wo der Satz mit

os zugleich an das Vorhergehende sich anschließt und zum Folgenden den

Vordersatz bildet . Ήμος ηίλιος xandu xai int χνΐφας ηΧ9ιν , ό'
ή το re

χοιμήααντο tni ρηγμϊνι ΑαΧάιίαης.
‘Od, '

Ήμος d ‘
ήριγένΗα φάνη (tododa -

χτνλος ήοίς , xai τότ ’ Ιγών άγορην 3-ίμινος μίτά näoiv htnov .
‘ Od.

A . 2 . Als eine Abschwächung des όή erscheint di bei Homer vielfach
im Nachsatze . So besonders nach Zeitpartikeln : nach imi Jl . jj , 149 , nach

οτί t , 439 . Od . x, 571 , nach ivTS Od . v , 56 f ., nach >s Jl . a , 193 . x ,
507 . Od . d , 120 . i , 365 ; etos — τόφρα di Jl . X, 507 . λ, 411 . o , 539.

ρ, 106 , οφρα — τόφρα di Jl . A 221 . μ , 12 . o , 343 . c , 258 . Od . », 57 .

X, 126. (Hermann zum Hy . Aphr . 226 p . 10 7 . ?? ! Daneben ist z. B . όφρα
— τόφρα ohne dt keinesweges selten .

"Etos 6 τω ποίίμιζί μίνωφι , in <F
tlmio νίχην , τόφρα di ol Mtvü .aoi άρήιος η /.ihv (ϊαύντωρ . ΊΧ.

“
Οφρα

τοί αμφνηένοντο βοήν άγαμον Mtvi/ .uov , τόφρα d ’ inl Τρώων οτίχκ
rßv &ov άΰπιβτάων , ‘ IX .

A . 3 . Ueber iyoi di , ου di , ό di ic . im Nachsatze 50 , 1, 11 .

A . 4 . Nach temporalen Consunctionen gebraucht Homer im Nach¬
satze häußg άρα und ρά , oft nach imi ; aber auch 1 ) ηρα nach inudt ] Od .
f , 77 . » , 132 ; nach ημος d, 307 . 401 ; nach orf Jl . i , 670. π , 786 . (roVi
di ρα X, 1820 2) ρ « nach Sn Jl . d, 447 . f, 15 . ,% 61 . Od . a , 333 .
1) , 4 ; nach (Üf Jl . X, 249 . π , 820 . ρ , 200 . Od . o, 60 . χ , 408 ; nach ημο (

ß , 2 . ( Aehnlich o,% — itj ρα Jl . λ , 149 . vgl . A , 327 .]
'Emi τάρπηααν

idtjrios ijdi ποτητος , mli άρα μύθων ηρχτ Kalvtpto , dla θίάων .
’ Od,

“Οτι di] βχίάον ηοαν (π ’ άΧΧήΧοίΟίν ϊόντίζ , Φηγιύς ρα πρόηροζ προίιι do -

λιχόοχιον ϊγχος ,
‘IX .

ΙΟ . Ueber parataktische Verbindungen § 59 .

11 . Die obliquen Verhältnisse , so weit sie bei Dichtern Vor¬

kommen , richten sich bei ihnen im Allgemeinen nach denselben Regeln
wie in ,der Prosa .

A . 1 . s4 u . 8 .] Homerische Beispiele von Beibehaltung der directen
Rede in einer Meldung Jl . «, 263 ff. vgl . 121 ff. Ein Uebergang aus der
obliquen Rede in die direkte Od . «, 40 u . ρ , 527 . Unvorbereitet tritt 'die
direkte Rede ein , als ob ein ϊφη eingeschoben wäre, Jl . ψ , 855.

A . 2 . Stellen der in der att . Sy . 7 erwähnten Art kommen bei Dich¬
tern nicht leicht vor (nur ein Uebergang von <as mit dem Indikativ zum In¬

finitiv ist En . Med . 777 . vgl . Kr .
'

z. Her . 5 , 10 ) . Wohl aber findet sich

Aehnliches bei Herodot . So ist 1 , 170 , 1 ϊφη ans ixäeoe zu ergänzen ,
2 , 64 , 2 φαβίν aus νομίζπν . Der oblique Infinitiv tritt ein von einem
bloß vorschwebenden Xiyovew abhängig 1 , 59 , 1 . 86 , 2 . vgl . 3 , 23, 1 .
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Dritter Abschnitt : Von den «Mischen Redetheilen.

§ 66 . Adverbia .

1 . Adverbia mit Präpositionen verbunden finden sich schon
Ki Homer.

A . 1 . So zunächst Lei ihm auch örtliche Adverbia . Κλαίειον Ιξελ-

όόντι , xai ’ a νιό il·t τόξα λιηόντε .
' Otf. ‘Εζόμενοι xcc τ' ο » # ι γόων τίλ-

Ιονιό ts χαίτης , Όδ . Πεντήχοντα ενορχα παρ
’ αντό & ι μήλ ' ιερενΰεε.

71. Κηδεμόνες παρ ' ανδι μόνον xai νόμον ύλην ,
'I)., Vgl. poet . Forml.

19, 2, 6. 3, 1 u. 3 . 4, 2 . Einzeln ίξ ομόδεν neben einander Od . i , 477 .

51. 2 . [3 u . 4 .] Eben so zunächst von auch attischen Ausdrücken k ««-

(10V II . 9 , 538 . Od . λ , 351 , (ungew . ανριον k η , 318 .) ff νατερον Od .

μ , 126 ; von poetischen k περ όηίαβω σ, 122 . v, 199 . In είς ότε χεν Od .

ß, 99 . τ, 144 . l<>, 134 ist o ff Wohl das Neutrum des Relativs, woraus

freilich auch die Conjnnction ότε entstanden ist. Als ein Wort schreibt man
1 ίξαντις und απατηλόν Od . <·, 117 K . , wie μετίπιιτα , das auch Herodot
! gebraucht, nicht die Attiker ; eben so μεταυύχα, das nur bei Her . 2 , 161 , 1 .

5 , 112 vorkouimt . Ueber ini μάλλον (Her . 1 , 94 , 3 . 3 , 104 , 2) vgl . die
'
. att, Sy . 4 . Bei den Dramatikern findet sich (ohne είς) δενρο , δενρ'
! αεί in der Bedeutung bis hieher. Elmsley zu En . Med . 653.

A . 3 . fö u . 6 .^ Ueber Adverbia in adjectivischem Verhältnisse 62,
r, s - ö.

2 . Ueber die Rection der Adverbia 47 , 10 , 4f . 47 , 26 .
29, 1 ff.

A . 1 . [2 .] Wie χρϋψα wird auch das poetische χρύβδα mit dem Ge¬

nitiv verbunden; eben so das adverbartige ar/A (wohl nicht in der attischen

Prosa ) .
*
Αγγελος ήλθε χρύβδα J ! ο ς. Ίλ . [ ,4Χλον αϊνηβεν γάμον

χρνβδαν πατρός . )Ιί· ] — Χρην σ’
, εϊπερ ηβδα μη χαχός , πείβαντά

μι , γαμιίν γάμον τόνδ ’, «11 « μη ßiyy φίλων . Εν . Προςετέταχτο tftyg
ιοί Αίδίοπος ,

‘
Ηρ .

A . 2 . Ε’ίαω (ί'σω ) verbindet Homer zwar auch mit dem Genitiv

(Od . η , 135 . 9 , 290 ) ; viel häufiger jedoch , wie es sonst nicht Mich ist,
mit dem Accusativ , diesem meist nachgestellt . Ονχ νποδέξομαι ανης οϊ-

xccds νοβτήααντα δόμον Πηλήιον εϊβω . Ίλ .

A . 3 . Ueber adverbartige Accusative 46 , 4, 3 .

3 . Die pronominalen Adverbia werden bei Homer nur
M Theil so gebraucht wie in der gewöhnlichen Sprache .

5l . 1 . Vor kommen bei Hömer Beispiele von der in der att. Sy . 1

n. 2 erwähnten Sprechweise , wie (Χρόνος ktfsv Od. ip, 164 , ivl δήμω iV

oi/fTO» (/ , 821 , sogar ix των άν&ραίττων ό9εν γ , 319 .

A . 2 . Nicht vor kommen bei Homer die A . 3 - 5 erwähnten Erschei¬

nungen , wohl aber die A . 6 bemerkte Ausdrucksweise . Selten findet sich

eben so ixü , wie Her. 7 , 147 , 2 : ix» πλέομεν . vgl . 1 , 209 , 3 . 9 , 108 .

So . OK . 1019 : öifoi της Ιχεΐ. Aehnlich Aesch. Sie . 792 : ίχιΐ &τ χηλδον .
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Bei Herodot finden fich öfter auch^
bei Verben der Bewegung αΙΧ$ und

rij Kr. zu 1 , 1 , 1 n . 46 , 2 . äXXy so auch bei Homer , wie Od. g ,
478 . e,

" 288 . [« λλο3 » Her . 8 , 78 . avnv 2 , 178 , 1 . oxov 2 , 119 , 2 ,] Heber
l'va 2 , 150 , l vgl. Kr . z. Thuk. 4 , 48 , 8 . Ost so das dialektische ΰψοΐ .
Anderes aus Spätem bei Jacobs Hots pliilol, Mon , I . p . 294 . Verschieden
ist Thuk. 3 , 71 .

A . 3 . [9, ] Nicht selten ist schon bei Homer αυτοί dort vor einer
Präposttiou , am Häufiglien αντον lv (ivi ) — , doch auch αυτοί nag ’ έμοί
Od . tt , 74 . ηάρ νηί (νήεσσιν) Od . i , 1 94 . x , 444 . ξ , 260 . g , 429 und
αυτόν ίπί mit dem Dativ Jl . ζ, 431 . n , 649 . <f , 17 . Od . X, 96 ; αυτόν
xam δώματα Od . g , 531 . Ungewöhnlich ist die Stellung Od . v , 205 :
nagu Φαιήχεσοιν αντον. Jl . i , 634 : ly δήμο) μένει αυτοί , vgl. Kr . gu
Thuk. 5 , 22 , 1 .

§ 67 . Negationen .

1 . Der Unterschied zwischen ov und μη wird im Allgemeinen
auch in der dichterischen und dialektischen Sprache beobachtet .

N . 1 . Die attischen Dichter scheinen zuweilen , um den Hiatus zu ver-
Uleideii, μή gesetzt zu haben , wo mau ov erwarte» wnroe. Zweifelhaft scheint :
ΠΧοντείς ' τά δ ’ ιαΧα μη δοχεΐς ξννιέναι . Ευ . Jl , χ , 330 u . v , 41 steht
μή in einer Bethenerung , als ob nicht der Jndicativ , sondern der Infinitiv
folgen sollte .

91. 2 . Neben ου ψάναι sagt Herodot auch av (faoSai (ον ι/άοχων
3 , 58 ) , wie obx άξιουν auch ου διχαιονν. (ον ονμβονΧενειν 7, 46 , 1 .) Oh
ραμένου του Kgoiaov τον γε παϊδά σψι ουμπέμψειν , Ιέγει ngog αυτόν
ο νεανίας τάδε.

‘
Hg . ( 'Λντέπεμηε μαμένη ον γινώοχειν .

‘Hg . ) Κτείναι
ούχ εδιχαίωβαν τον Ψαμμιτικόν .

'
Hg .

A . 3 . Wie sonst oh ηάνυ findet sich bei Homer , der näw nicht hat ,
ov ηάμηαν \ ähnlich ονχέτι ηάμηαν ( mit folgendem ονδ’ ήβαιόν Jl . v, 701 )
Und ονχέτι πάγχυ .

‘Es Tgoitjv ου ηάμηαν ετι iginev οααε μοεινώ .
’Ιλ .

Λαοί ονχέτι ηάμηαν ε<ι ’
ήμίν ήο α <j έρουβιυ.

’ Οι) ( Ί<κτοο , μηχέτι
πάμπαν ’

ΑχιΧΧψ ηοομάχιζε . Ή . ) Τόνδ ’ ονχέτι πάγχυ μάχης Οχή -
βεοδαι οίιο .

’ίί . ( Ο ί) ηαντεΧώς δει τοίς novtjgoii inmginiiv . Μέ . ) Mal '

ον δηναιες b' j άδανάτοιΟι μάχηται .
’ΙΧ .

A . 4 . Ονδεί; und μηδείς wird bei Attikern (Dichtern) auch gualita -
tiv von Personen gebraucht: nichtig , unbedeutend , ohne Einflufi .
Sv selbst mit dem Artikel ; τον μηδενός als Neutrum ( auch in der Prosa )
von etwas nichts Werthem . Ä νυν μεν ονδεί s , avgiov cf’ vπέgμεγaς .
’
Ag .

’
Agy

'
og μέν οϊχοις χαι πόΧει γενήα&ται , gUoioi δ ’ ον δεις . Εν . —

Σεμνοί έν ctgyaii ήμενοι χατά πτόΧιν ggovovot δήμον μείζον οντες ο ν -
δένες . Εν . Ουδένες έοντες Ιν ονδαμοϊσι ίοΐοι τοϊ; ‘’

ΕΧΧηβι έναπε-
δειχννατο .

‘
Hg . — ‘ΕΧΧάς ßagßagovg τους ονδένας χαταγεΧώντας (ξα-

νήβει cfi« ΰέ χαι την αήν x6gηv. Εν . — ”Αγετέ μ εχποδών τον ουχ οντα
μάΧΧον ή μηδένα . Σα . Έμοί πόΧιν xέvavδgov ή δονΧην τινά έδοξαζ
είναι χάμ ίσον ιω μη δ εν ί . Σο . Καί πώς ο ψναας έξ ϊαον τω μηδέν ί \
[ = τώ μηδένα ι/νιίαντι .] Στ , — Ονχ ήξίον τοΐίς μηδέν ας. Σο . — "Εν¬
δον μένονσαν τήν γνναϊχ ’ είναι ygTMv ΙαδΧήν, S-vgaat δ’ αξίαν τον μη¬
δενός . Εν . Vgl . Pherekr. 146 u . att . Sy . 47 , 26 , 7 .

A. 5 . Achulich finden sich die Neutra ovefkr ' und μηδέν (nur in dieser
Form ) , gleichsam eine Nullität . So auch in der Prosa. Έβχε δόξαν ,
ουδεν ών , ευψυχίας . Εν . Τονς πόνους οι αγαθοί τοΧμώΰι, δειλοί cf ο ο¬
δέ ν ειοιν ουδαμον . Εν .

"
Λνδςες οΐ ήμέτεςοι πΧούβιοί είΰιν ουδέν . ΠΙ .
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Tois ονδέν ο vaiv o νδέ εις όλως (fS -ονεί . Διονύσιος. — ( Uv ηρΰσαε '

rri ηίίων δ ' ονδέν , ήν τις δυοτυχί}. Εν . — ) Ονκ uv nor \ άνδρες . άνδρα
δκυμάβαιμ

’ έιι υς μηδέν ών γονιιϊσιν tlS ’ αμαρτάνει . Σο . Θεοίσι κ.άν
ί μηδέν ω»7 ομοΰ κράτος κτήσααο . Σο . — 'Εάν δοχώαί τι tlvcti μηδέν
Ιντιί , ονειδίζετε αντοΐς , ότι ονκ ίπιμιλοννται ών δει και ο 'ίονζαί τι είναι
üiti ούδενός άξιοι . Hl .

A. 6 . Häufiger ist ro μηδέν , viel öfter von Personen als von Sachen,
auch von physischer Nichtigkeir , ja selbst von Bernichtnng . Έγώ ro
μηδέν , Μενέλεως δ’ iv άνδράσιν . Εύ . Ό δανιΐιν τό μηδέν έστι και
mii Ιίι» . — Τον "

Εκτοριι το μηδέν είναι και κακόν νομίζετε. Εν .
'Υμάς είναι νομ . ζονσι ιό μηδέν . Αρ . — ‘'Αλλως νομίζει , Ζεν , το u η -
δεν ών , θεός. Εν .

“Ηδη 77οτ ' είδαν άνδρα γενναίου πατρός τό μηδέν
όντα , χρηστά τ’ έχ χαχών τέκνα . Εν .

ΎΙ1 κακόν λόγον χτήσει προς ά ~
mάν , ιί γέροντος οννεκα ιό μηδέν όντας ές άνύον έμβήαει ττόδα. Εν .
— Όρώ τά τών θεών ως τα μεν ηνργονσ

' άνω το μηδέν οντα , τά
δε δοχονντ ’ άπώλεσαν . Ei .

‘Υμάς τό μηδέν όντας εν τροπή δορός
Ιρρναατο . Σο . Αογίζεσ'δαι θέλε τούς Ικ μέγιατον όλβίας τυραννίδας τό
μηδέν όντας Εν . [ μέγιατον für μεγίστης Elmsley Her . 168 .] — Τά
ΰεμνά καί δοκιμασία σογά οΰδίν τι χρείααω τών τό μηδέν ( — τών το
μηδέν ανιών) ήν αρα . Εν . Πάντα γέλως και πάντα κόνις καί πάντα το
μηδέν . Γλυκών. — Κεί τό μηδέν έξερώ, γράσαι δ ' όμως . Σο .

“Ηισ 'δην-
τοι τον αύργακα τραγαλίζντα τό μηδέν .

'
Αρ . {

’Ες τό μηδέν με κατέ¬
βαλες Ή » . 9 , 79 .)

(A . 7 . Daneben findet sich « , η οΰδίν , μηδέν , für ό ονδΐν ών η.
Είτα ανν πολλοϊσιν ήλθες προς τόν ονδέν ές μάχην . Ευ . Συ δέξαι μ ’
I? το αον τάδε ατέγος , την μηδέν ές τό μηδέν . Σο . Ονδέν ών τον μη¬
δέν άντέστης υπέρ . Σο . Ueber ό , τό μηδέν vgl . Lobcck zu Sv . Aj . 1231 .)

2 . In selbständigen Sätzen erscheinen ου und μη bei Dich¬
tern eben so wie in der Prosa .

A . Zn einer das Stattfindcn des Gefragten besorgenden Frage findet
suchbei Heiner η μή ähnlich wie bei Attikern αρα μή .

rH μ ή πού τινα
δνξμενέων φάσθ ’ έμμεναι ύνδρών , Όδ .

rH μ ή τις όεν μήλα βροτών άέ-
τοηος {Ιαίνει ; η μή τις σ' ανιόν κτείνει δόλω ήέ βίη·μν ;

' Οδ.

3 . In formal abhängigen Sätzen findet sich bei Dichtern
oti iit denselben Fällen wie in der Prosa .

A. Nicht vor kominen bei Homer είτε — είτε ον oder μή ; über ή
ον 65 , 1 .

4 . In hypothetischen Sätzen , wie auch in relativen und

temporalen von hypothetischer Bedeutung , erscheint schon bei Homer

regelmäßig nur μη .
A . l . Ausnahmen finden sich schon bei Homer , erklärbar nach der

>>lt. Sy. A . 1 . El oh κείνου [= άλλον] γ’ (aal γόνος καί ίΐηνελοττείης ,
ον σέ γ

’ έπειτα έολπα τελευτήσειν ά μενοινάς , Όδ , Ei μοι ον τ ίσου σι
[= ιί με άποστεοήσονσιν

~
\ βοών έπιεικέ’ αμοιβήν , δΰσομαι εις Αίδαο καί

b
' νικιέσαι μαείνω . Όδ . Vgl. Jl . ω , 296 . — El äv {μοί τιμήν τίνειν

° νχ εθέλωσιν [ — άρνώνται ] , μαχήσομαι .
' Ιλ . Ei περ [και ] ιγθονέω

τιιι ονκ εϊώ διαπέρσαι , ονκ άννω ηθονεονσα , Ιλ . — Ρεία αρίγνωτος
δώς άνδράαι γίγνεται άλκή , ήμέν οτέοιΠι χνδος νπέρτερον έγγυαλίξη , ήδ '
οτινας μινΰΟ-τ) καί ονκ ί ,7 k ληϋιν άμννειν . Ίλ .

91. 2 . Dem in der alt . Sy . A . 2 - 5 Erwähnten Aehnliches wird bei Homer
kbm nicht häufig Vorkommen. So weit sich Analoges findet wird in der Re-



154 Syntar .

gel μή erscheinen . ΒουλοΙμην je' (πάρονοας Ιών 9ητη·ίμιν άνόρι παρ’

άχλήρω , φ μη βίαιος πολύς ιϊη . Όά . Vgl . λ , 289 .

5 . In finalen Sätzen erscheint in der Regel überall μή .

A. 1 . Die Stellen an denen ov sich findet sind wie die 4 A . zu er¬

klären. Καχους k μέααον Άασαιν , οψρα χαί ούχ { .Ιέίων [ = ιαχών ]

ns άναγχαίχι πολιμίζοι . Ίλ . ΕΙςόρα μη αχήχβιν ούχ ο να αν [= χρινόή]

n & tjs. ίο .

[31. 2 . Wie μη ου nach Begriffen der Furcht findet sich bei Homer

μη oicfi nach γραζέα .λω er hüte sich . Φραζέο &ω μ ή μ
’ oiife χραη -

ρός ηιρ {ών {πιόνια ιαλάααη μιϊναι . Ίλ . Ueber ονde vgl . att . .Sv . 86 .

ir , 2 .s
6. Ueber die consecutiven Sätze 65 , 2 . 3 .

7 . Beim Infinitiv erscheint ου und μή in der dichterischen

und dialektischen Sprache in derselben Weise wie in der Prosa .

A . Χρη προς &eov οΰχ { ρίζιιν Pind . Py . Ϊ , 88 ist gleich χρη 9ιφ

mtlxnv .

8 . Beim Particip findet sich überall , wenn es hypothetische

Bedeutung hat , μή , sonst ov .

A . Tis « v &ecv ovx i & sloyrcc όφ ^ αάμοΊα ^ idono \ £ )b . X, 573 ist

cvx ί &ξλοντα ---- άίχοντα .

9. Eben so bei Substantiven , Adjectiven , Adverbien

und Präpositionen mit ihrem Casus .

10 . Die Stellung der Negationen ist bei Dichtern zuweilen

freier als in der Prosa .
A . 1 , Doch hüte man sich Stellen wie die att . Sy . 1 erwähnten hie-

her zu ziehen , Oix ί v γ uvitixi φίίται πιαιη χάρις . Me.

A . 2 . Auffallender sind andere Stellen . Ti Ae λέγην ’
, άχμη γάρ

ον μαχρών {.άγων . 2ο . Ταυτόν ουχϊ γίγνιται δόχηαιν ilotiv χάξα -

χριβώσαι λόγον . 2ο . ΠαρΛα
1 {άσω ’ ύ ΐς γάρ ούχϊ βούλομαι πονοΰσά τ’

άλγιιν xai λέγουα
' avihs πάλιν . 2ο . 2ν , ιϊ γάρ ου άίχαιος , ιοιαΰι ’ 6-

veidtCeiS μ ( . 2ο . Εϊπ \ ή γάρ ίϊην ούχ αν ei γρονών , 2ο .

11 . Mehrere Negationen verbindet schon Homer , zunächst so

daß jede ihre volle Bedeutung hat . Ovjizv άιργίης ye αναξ tnx ’

ον Οί ν.ομίζίΐ ( = z άχόμιΰτόν σ’ iä ) . υδ . Ueber μή ον 54 , 8,10 .

31. 1 . [2 .] So findet sich auch schon bei Homer eine Negation durch

die andre aufgehoben.
“EvS ’ oix Sv βρίζονιά γ ’ ϊδοις Άγαμέμνονα ό'ϊον

ονde χαιαπτώααοντ 1 ούά ’ οΰχ {Ιλέλονια μαχιαίλαι . Ίλ .

A . 2 . [3 .] Die kräftigende Erneuerung der Negation findet sich eben¬

falls schon bei Homer . Oix oioi oi ee ßetov όέχηιι yeviadai te iQUtfi-

μιν te . ΌΑ

[A . 3 . [4 .] Unregelmäßig ist So . Phi . 611 : {Seemaiv ώς ου μή

non πίραοην aus dem selbständigen Satze ov μή ni ’
ραουαιν . Att . Sy . 53,

k-i .
12 . Eben so verbindet auch schon Homer nnt der einfachen

Negation mehrere Composita , derselben in
^
der

^gewöhnlichen Weifte .

χίέσματα εξιχέχνντο , ήντ
’ άράχνια λίπτά , τα γ

’ ον xs τις ον -

όΐ ιύοιτο , ofiele 3ίών μαν .άρων . Όό .

V ,
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51. i , Nnattisch ist die homerische Verbindung ovcti μεν oids und
oitö γάρ ovde . (Letzteres findet sich jedoch Xen . Kyr . 7 , 2 , 20 ? in Pln -
toni (poetischem) Phädr . 278 e , vgl. Hemsterhuys zu Luc . t . S . 238 Zweibr .)
Alhnlich Oüd'i ων oidi Her . 2, 134 .

51. 2 . Die att . Sy . A . 2 erwähnte Ausdrucksweise ist dem Homer
fmnt ) '

, nicht dem H erodot . Χρηομοϊβi oix έχω άντιλέγειν ώς ον »
iki άληίέες. Ήρ .

51. 3 . lieber μή beim Infinitiv nach (ΐ -lko»«« -c. SS. 3 . 18 .
51. 4 . [6 .] Μη ον findet sich bei Dramatikern auch nach » μέλλω·,

md ähnlichen eine Negation vertretenden Fragen . Tl <ίήτ« μέλλεις μη
ιν γεγωνίβχειν το παν ’, Al . ΕΙπέ μοι , τί φειάόμεα & α των λί !λων , ω
έψάικι , μη ού χαταξαινειν τον ανάρα τούτον εις tfoivtxida ; Άρ ,

51. 5 , Von den att . Sy . 3 — 9 erwähnten AnSdrncksweisen kommt bei
Homer nichts vor ; Hervdot , bei dem sich von allen mehr oder weniger
Beispiele finden , stimmt auch hier mit dem Sprachgebrauch ? der Attiker
überein, von denen die Dichter in Beziehung auf die bezüglichen Regeln we«
mg oder gar keine Besonderheiten darbieten.

13 . 14 . Von den att . Sy . 13 , 1 u . 2 . 14, 1 — 5 angeführten ,
größtentheils dem attischen Dialog eigenthümlichen Ausdrucksweisen ,
wird bei Homer eben nichts Vorkommen.

§ 68 . Präpositionen .

1 . In der epischen Sprache sind die Präpositionen den
17 , 29 , 1 ff. erwähnten Adverbien in sofern ähnlich als sie auch ohne
Casus erscheinen.

A . 1 . Die uneigentlichen Präpositionen dviv und ένεχα finden sich auch
btt Homer nur in Verbindung mit einem Casus , dem Genitiv ; eben so
μίχρι , das nur Jl . V , 143 und μέχρις , das nur ω , 128 vorkommt ; άχρι
mit dem Genitiv {χνέψαος) nur Od . <r , 370 ; daneben άχρις adverbial
(völlig ) Jl . d, 522 . π , 324 ; hingegen οατέον αχρις bis auf den Knochen
5> 599. Herodotisch ist μέχρι ου mißbräuchlich mit einem Genitiv 1 ,
( 81, 1 . 2, 19 , 2 . 3 , 104 , 1 . [μέχρι ου ηριάην 2 , 53 . ] μέχρι οτου πλη{λιό-
W 2, 173 , 1 . πέριΐ gebraucht Her . bald ohne Casus , bald mit dem Ac .,
filtm mit dem Ge . Lhardy zu 4 , IS .

51. 2 . Eben so erscheinen nur mit einem Casus, dem Genitiv , di «
poetischen (uneigemlichen) Präpositionen &τερ gesondert , ohne , wider
Willen (bei Homer nur Jl . ε , 753 ; bei den Tragikern oft nachgestellt )
"»d' ϊχητι (dorisch έχατι ) ein alter Dativ : durch die Gnade , nach dem
Willen , bei Homer nur in der Odyssee ; bei attischen Dichtern, die er
mch vor den Genitiv stellen , um — willen , wegen . Das entgegenge -
Mt άέχητι gebraucht Homer ( auch in der Ilias ) . sAlS Präposition ge¬
braucht Pindar vereinzelt auch πριν Py . 4 , 43 , wie nach ihm einige Spä «
llre.] Ενρεν ενρνοπα Κρονίάην ατερ ημενού άλλων . Ίλ . Φής που
Λ, ( ρ λαών πάλιν έξέμεν ήό ’ ίπιχούρων . Ίλ , Ει ατερ πόνων doxειS
foffOßi, μωρός εΐ, βνητάς γεγώς . Εν . Ονχ ατερ γε Αιος πρόμος ΐΰταιαι

μενοινων .
’ ΐλ . — ‘

Ερμείαο έχητι dρηaτoϋövy ονχ αν μοι έρίαβει »
β^ιιος άλλος .

'Od . Κέρόους έχατι χαι το Ονγγενές νοαε 'ι . Εύ . Κέρ -
έχατι χαν Ιπι ρίπος πλέοι . Άρ· — Έν μεγάροι C άέχητι σέ9εν

Χαχά μηχανόωνται ,
'Od .
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2 . Der adverbiale Gebrauch der Präpositionen (ohne kasus¬
ist vorzugsweise bei Homer häufig .

A . l . So besonders mit solgendeni di. lieber πρός di (bei H o m er
wohl nicht και πρός) vgl . att . Sy . A . 2 ; μιτά di heißt bei ihm sowohl
darunter , wie iv di, als danach ; συν di daneben . (Nicht hieher ge¬
hören die Stellen an denen man zu der Präposition ein vorhergehendes Ver¬
bum hinzndenkeu muß.] Γέλαααι πάσα πιρί χθ -ών . Ίλ .

ΎΗλ9ι τεΒηηώς'

πιρί d '
η (Ηλε ϋ·νμω ίχ,φνγίιιν (λάναιον . Ίλ . Αάχρνα ώμόργνυντο , τρέμο ν

β·’ υπό γυΐα ϊχάστου .
’Od. Φινγονα’ ix ποταμού , κάματος d’ νπο γού-

νατ’ ίύάμνα . Ίλ , Κύματα [γίχνιται ] χυρτά φαληριόωνχα προ μέν τ’

αλλα αυτάρ in ’ άλλη ' ώ'ί Τρώις προ μιν άλλοι άρηρότις αυτάρ in ’ κΐ -

λοι ϊποντο . Ίλ . — Ααοί ιποντ ’
, iv d’ αυτοί άρισπνίοχί μύχιο Hat. Ίλ .

Λί/ .ιο μνχω άόμον ύψηλοϊο' πάρ di γυνή όίσποινα λίχος πόρσννι και

ΐυνήν .
’Oä.

’Επι χρηνήν αφίχοντο ' (ί μ 7 ί 0 ' αρ’ αίγιίρων νάατοτριφίων
ήν άλσος. ’Od. Βασιληιί 9ννον χρίνοντις , μ ( τα di γλανχώπις

’Λίλήνη . Ίλ .

Προμνηστΐνοι Ιςίλλλιτι, μηό ’ άμα ηάντις , πρώτος ίγώ , μίτο, d ’ νμιιι ?■
’Od.

θλάσσιν οϊ χοτνλην, προς ά ’ άμφια ρήξι τίνονιι . Ίλ . Βέλος (Ις χιφαλήν
άν , σνν d ’ ίππους ίτάραξιν . Ίλ .

A . L. Bei den Tragikern findet sich außer προς di und xal πρός
selten τε πρός satt . Sy . 2] , hin und wieder iv di darin , dazu , συν di
daneben [παρά di daneben Eu . Zph . Ä . 201 CH . und iniiapi So .
OT. 183 CH ]

“Βχιι [τόττον] σιμνός llaolidiäv ' iv d’ jfV cf Hermanns
έ πνρφόρος &ιός Σο . Τω γένιι μέν ιΰτνχιϊ , πινΐψ d ’ Ιλάοσων ίστίν , iv

d’ άλγύνιται . Εν . Κρυφή xeific ξνν ό! αύιως Ιγώ· Σο . \ ί \ λα πολνν

γέλωτα , ξνν Tt όιπλοϊ βασιληιί . Σο .]
A . 3 . Bei H erodot häufig sind int di darauf , sodann , sowohl

räumlich als zeitlich, μιτά di sodann , iv di darin 7, 83 , darauf 7,
178, 1 ; gew . d arun ter , daneben 1 , 74 , 1 . %, 176 . 3, 15 , 2 , viel ge¬
wöhnlicher so iv di dij . Nicht minder sind πρός di und xal πρός bei ihm
sehr gewöhnlich ; πρός γάρ dagegen 3 , 91 ist jetzt mit Recht beseitigt und

πρός όή 1 , 58 ist ebenfalls fehlerhaft [ηρόί o di}? ] . Vereinzelt νπο di 7,
61 , 1 . θρήιχις int μέν τήαι χιφαλ jjai άλωπιχέας ϊχοντις Ιοιραηύοντο , πιρί
di ιό σώμα χι &ώνας , ίπΐ di ζιιράς πιριβιβλημένοι ποικίλας. Ίίο .

“ίζοντο

πρώτος μιν ΰ ΣιιΙωνίοιν βασιλεύς, μιτά di ο Τΰριος, int di ώλλοι. ‘
Ηρ .

Πολλά χαί άλλα τιχμήριά ίστι , iv di xal Tods .
‘
Ηρ.

Sl . 4 . Homer verbindet zuweilen zwei Präpositionen sowohl adverbial
als mit einem Casus . Τινχια π ίσον πιρί τ’ άμψί τι τάφρον . Ίλ. —
‘Ημιίς ά μφ1 π ιρί κρήνην ίιρονς κατά βωμούς ιράομιν ικατόμβας . Ίλ .
"
Οχίλαι άμφί πιρί μιγάλ ’ ϊαχον . Ίλ . — Καταχήομιν αΰτονς tvtSov ά -

ποπρο νιών , Ίλ . Τής [άσπίάος | άιαπρό αιχμή χαλχιΐη πταμίνη
(λώρηχι πιλάσίλη . Ίλ . Πιριπρό

’
ίγχιϊ 9νιν . Ίλ . — Ίΐριυ diix προβύ -

ρον . Ίλ . Νιχρόν inix Τροιών
’ίρνσιν μιτά ΐ9νος ίταϊρων . Ίλ .,

"Ιππους

λΰσα9 ' νπιξ οχιών . Ίλ . Ονχ ’ίφαν ψινξισΆαι inix χαχου , άλλ ’ ολί-

ΐσϋαι . Ίλ . — Νήσος
’ίπιιτα λάχεια παριχ λιμένας τιτάνναται .

'Od. Ί '
. ξ -

ηλ9ιν μιγάροιο παριχ μίγα κιχ ί η V αυλής.
’Od. ΗολλήοΙν μ ' ατι,σιν

παριχ νόον ήγαγιν
"Εκτωρ .

’Ιλ , sVgl . Spitzner zur Jl . Lxo . XVIll .j

A . 5 . Bei Tragikern findet sich Einiges der Art an lyrischen Stel¬
len , namentlich bei Euripides öfter «ποπρό \ bei Herodot νπέχ (των
γρυπών ) nur 3 , 116 , öfter πάριξ (auch vor Consonanten) außer , meist

mit einem Casus , dem Genitiv . Άποπρο βατ Ιχιϊσ άποπρό μοι κοι¬
τάς . Βυ . (Έγένίτο d ιαπρό άωμάτων (κφαντος. Ευ .] — Θώνματα γή

Αυάίη ές συγγραφήν ου μάλα
’ίχιι πάριξ τον ix του Τμιόλου χαταφι -

ρομένον ψήγματος .
‘
Ηρ . [ Μήόοι ήρξαν τής άνω ’Ασίης ίπ ’ tna τριή -



ty«!;
m

Ή

"li«;
^ li»
qk 'li
IW»>

<i
' '

rtwt «
[ /i' KJIi

vtlllüf
|t , iir ii

lr,»6i
H»U

» i» ,h
Dieιύ

Hilf 1,
\,iif
ii( tt\ i*
üiichli
; tji*'
«K»f
% ¥
IlV

*$ ·

„I
fP
•g&

m

if 1
)

§ 68,2 —4 . Präpositionen. 157

*0«« * «» εκατόν δνών δέοντα , πάρεξ η otfov oi Σχύδαι ηρχον.
'
Ιΐρ .

Jetzt νηέχ für υπέρ Aesch. Pers. 101 . vgl. die Ler. unter πρόπαρ .]
A. 6 . Von den zweisylbigen Präpositionen siehen bei Honier mit

jmägezogeneni Accent eV» für ενεαην und ένειοιν , τιάρα für πάρεοην u,
ndptiett', έτη für έπεβην (für έπειιΐιν Orakel bei Her . 6 , 86, 5) , μίζα für
μηβην fnach Wolf auch νπο für υπεβην Ob . i , 13 5] .

*Ava heißt bei Ho¬
mer auf ! auf ! — sieh auf [ Bei En. Alk. 277 . Tro . 99 empor ! — richte
stich) empor ]] .

“l<Si’ όσ’ iuol ένι χήδεα δνμώ . Ίλ . Λί έπι μέν μορφή
Inmv, ένι δέ φρένες ίο9λαί .

’ Οδ.
“Ερχεο ' τι ά ρ ζοι οδός,

’Ιί . Τψ αίει
πάρα ιϊς γε 9εών ος λοιγ

'
ον άμννει , Ίλ . Ου [νυν \ οΐ πάρα νηες έπή-

■firfiai ιml εταίροι.
’Οδ. Ου τις μέτα τοϊος άνηρ iv τοΐςδεβι πάϋιν . Όδ .

— ’
.ύ ),

' ά να μηδ’ έτι χείβο.
’ 1λ .

A. 7. Erhalten hat sich von diesem Sprachgebrauche bei Herodot
ln für ένεαζι ( auch persönlich . Kr , zu 8 , 31 , 1 ) , πάρα für πάρεαζι , μέτα
str ziMon ; bei den Attlkern allgemein ένι (impersonal ) , bei den Dra¬
matikern πάρα auch für πάρειμι· , έπι Aesch. Eum . 371 ( 385) und So .
DJ?. 1212 ( 1220) ist von Hermann geändert .

aOd ’ έγώ πάρα .
"
Ερμιππος .

Olzi ποιέεις ευ ον τι 6 βυγγνωαόμενος πάρα . Ηρ . Ουχ οΰηαρήξων ον δ’
I χωλύοων πάρα . Σο . Bi βονλεαδε απονδάς ποιήβαοδαι προς έμέ , νυν
αόρα .

’
Αρ . — Αέγειν μέν ονκ ένεβτ , άποβτερεϊν δ ’ k νι .

'
Αρ . Vgl . att .

Ly. 55, 3 , I .
3 . Als Casus der Präpositionen erscheint auch bei Dichtern

md in den Dialekten kein indeclinables Wort ohne Artikel.
A . Daher findet sich bei Homer keine Präposition vor einem Jnfini-

ii», vgl. 50 , 6 . lieber die zweifelhaften Stellen bei Herodot s. att . Sy .
50, 6, 3 .

4 . Bei Dichtern stehen die Präpositionen oft hinter ihrem
Casus.

A . 1 . So bei Homer zunächst die einsylbigeu und ohne Veränderung
die nicht anasirophischen zweisylbigen Präpositionen ( att . Spr. § 9,
M, 3) , selbst wenn das Substantiv ohne nähere Bestimmung erscheint.

yHl-
ht άργνρότοξος

'Απόλλων ‘
Αρτέμιδι ξύν .

’Οδ. sAtt. Spr . § 9, 1, 1 .]
Q« μοι χαχος εϊδεται ουδέ χαχών έξ . Ίλ . Σόον άνένενοε μάχης έξ
Μονίεαδαι . Ίλ .

“Ιλιον εις άμ ’ εποντο. Ίλ .
’
Έχτορα όζρΰνει μάχην

h Φοίβος
’Απόλλων.

’Ιλ , — Την έζέρην πάλιν άμφί δύο ατρατοι εΐατο
kiov . ’Ιλ .

’II ουχ’ ουτος άνηρ ΙΙροβοήνορος άντί πεφάαδαι άξιος ',
Ά. [Tore] μιν γυία λάβεν κάματος πολέας διά χοιρανέοντα .

’ΐλ .
A. 2 . Eben so stehen ferner nicht bloß bei Homer , sondern auch bei

ordern Dichtern , namentlich bei Tragikern die anasirophischen Prä-
Hitioimi , die dann in der Regel ihren Accent auf die erste Sylbe zurück -
!uhm. Dies unterbleibt jedoch gewöhnlich 1) wenn zwischen die Präposition
rrd ihren Casus ein anderes Wort eintritt ; 2) wenn der letzte Vocal der
Präposition elidirt ist . (lieber die mannigfachen Theoreme der alten Gram¬
matikervgl . Göttlings Accentlehre S . 376 ff. und Lehrs Quaestt . ep . si 5 ff.]
Ι 'λόχι / fV , oixta ναίει .

’Οδ, Φίλων απο πήματα πάαχει .
’ Οδ. Οίδέν

Μιδνόζερον γαϊα τρέφει άνδρώποιο πάντων οααα τε yalav έπι πνείει
Ι
* *®» έρπει . Όδ . — Χρυσοί άμαδίας μέτα αχρηβιος . Ei . Παύβααδε

*>πης τών τεδνηχάτων υπέρ . Εν . Εΰχλεια οϊς μέν έβτ ’ αληδείας
*’" > ευδαιμονίζω. Εν . — Βη ϊμεν ίς χλιβίην χηλοΰ δ ’ από πώμ ’ άνέω-
)'*>'· Ιλ . Tfjtzi παρ ’ εινάετες χάλκευαν δαίδαλα πολλά , Ίλ .

A. 3 . Nicht eben häufig ist diese Stellung , wenn dem Substantiv noch
mi« adjeetivische Bestimmung beigefügt ist. Βλέφον έμών βλεφάρων
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;

( πι δάχρυα . Εν . Ααίμονος τονμοΰ μέτα στρατηλαιήσω . Εν . Τημη
[yf] παιδί στέφανος εις μιΰ μόνΐ ] π όλε ως tfavovgrj τηςδ "

νπερ d'o&ij-
αειαι . El . Ήγωνίσαντο ρενμα Αιρχαίον πάρα . Ei .

A . 4 . Viel häufiger findet fich die Präposition zwischen dem Substan¬
tiv und der adjektivischen Bestimmung eingeschoben , bald jenes , bald diese
vorangestellt. 'ΑΒ-άνατοΙ μι if ίλην i ς πατρίδ

' επεμψαν.
' Ιλ . B η άίξασα

Ίλιον eii ιερήν .
' ίλ . — Τις έχτανέν νιν \ πως ίμας ηλ &’ Ις χέρας· ,

Εν , Χεϊρας ήλ&εν εις ίμάς . Εν . — Παϊδες , βομον προς άνδρός
όατις ίν βραχεί πολλούς λόγους οίός τε gvντέμνειν καλώς . Εν . ΙΙόλλ’ ίστΐν
οργής ίξ άπαιδεντου χαχά . Εν . — Ονιός oduigei την τρ Ιγ ωνον
ίς χ & όνα . Εν . Vgl . 43 , 2 , 8 ff.

A . 8 . lieber die Accentnation der anastrophischen Präpositionen bei die¬
ser Stellung waren schon die alten Grammatiker uneinig . Vgl. Göttling
Accentlehre S . 379 ff. und LehrS gusegtt . ep . 1 , 9 ff. Die Zurückziehung
des Accents billigte Aristarch nur wenn das wichtigereWort vorangeht : Εάν&φ
kn» δινήεντι Jl . «, 479 . vgl. ß, 877 . μάχρ

’ivi χυδιανείρρ ζ, 124 IC. Apol¬
lonias und Herodian verlangten ste auch wenn das Appellativ vorangeht:
ποταμού drto Σελλήεντος Jl . ß , 639 . 839 . Inzwischen betont man noaal
ό’ Ino kmaqoigiv wegen des eingeschobenen cf' nach A . 2 . τις xiv μαι rieft
ΐργον υποσχόμενος τελέσειεν (ίοίρω im μεγάλω· , Ίλ . Έσ9·λών απ '

άνδρών έαΆλά γίγνεται τέκνα . Εν .
'Ανδρος <! ' υπ ’ έσίλλοΰ xal τυ -

ραννείσΟαι καλόν . Εν .
A . 6 . fs .} Bei Komikern finden fich die eigentlichen Präpositionen

(außer πίρι ) nicht eben häufig nachgestellt oder eingeschoben , im Trimeter
χρόνον μέτα Men . 801 , Ναξίων άη ’ αμπέλων Eupolis 232 ; außer dem
Trimeter Ar . We. 1118 : τήςδε τής χώρας νπερ . Wo. 310 : παντοό 'απαϊς iv
ώραις. Frö . 243 : ενηλίοις iv ήμέραισιν , Vö . 409 : gof ης dcf.’

‘Ελλάδος .
941 : νομάδεσαιν ίν Σχνίλαις . 1722 : μάχαρι Ονν τνχρ . The . 1149 : κλ-
σος (ς νμέτερον. Bei Herod ot beschränkt fich die Einschiebung meist ans
Ini [uttb περί] : χρόνον επί πολλάv 1 , 214, 2 . 2 , 133, 1 . 184, 1 . 6 , 29.
8 , 129, 1 . 9 , 62 . 70 , 1 . χρόνον ίπι μακράν 1 , 81 , 1 . χρόνον im σν-
χνόν 8, 94 (zw . vgl. 119 ?) 9, 67 . 119 . χρόνον ίπι πλείgrov 8 , 118 . χρό¬
νον ίη ’ ολίγον 8, 46 . ετεα ίπΐ πλέω 2 , 140 . vgl. att . Sp . A . 2 . γην πιρι
πάσαν Her . 2, 21 , wo Bekker πέρι , dagegen in derselben Formel 4, 8 auch
περί betont. Vereinzelt νεομηνϊας <f άνά πάσας 6 , 87 , 1 .

A . 7 . Hi eh er gehören auch die Fälle in denen die Präposition zwischen
ihren Casus und einen von diesem regierten Genitiv , der adjektivische Be¬
deutung hat , gestellt wird. Man kann also durch eine Stelle wie χείρας εϊς
ίχ &ρών nicht beweisen daß die Tragiker an fich εϊς seinem Casus nachgestellt
hätten . Kiigirjgiv iv 'Atqtlcfao γένοντο. Ίλ . fSlqro κήρνξ δομου
Ix βασιλήος .

’ Ocf. Κήρνχα πρόεααν δόμον εϊς Όδυαήος .
’ Oef, ΙΙο-

λεως άλούαης χειρ ας εϊς ΙχΟ -ρών πεσεϊ. Εν . — Λίλαιαν εχον πηγ ^ ς
επι Κηφισοϊο .

'ίλ .
'Εν νηναΐ χέαται βεβλημένοι οντάμενοί τε χεραίν

νπο Τρώων . Ίλ . Χρήν με λιπονσαν οϊχονς νανς in Αρχείων μο -

λεϊν. Εν .
A . 8 . Anastrophische Präpositionen finden sich , nachgestellt , auch durch

Einschiebungen von ihrem Casus getrennt (wie in der Prosa πέρι) .
*
Ααχε -

δ αίμον ος γης δενρο νοστήσουσ ’ άπο . Εν . Συν πατρΐ οϊχονς η τίνος
λείπει μέτα ; El . Ονχ i μου γ ' αν ή δέως δρρΐης μέτα . Σο . Έμοί πα-

ρέσχ' έννοιαν , ής Ολνησχ' νπερ . Σο . Τούς τροπονς δονλονς παρέσχε
χρημάτων ταχθείς νπο . Ευ . Πώς δήτα tovcf ίπεγγελφεν αν χατα > Σο.

A. 9. [2 .] Die Trennung des ουδείς und μηδείς , wie des ουδέτερος
und μηδέτερος, durch Präpositionen (oöckk xa &' εν re .) ist bei Dichtern ,

,}H
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8 68 , 4—5 . Präpositionen .

dt,Ml sie des Metrums halber nicht bequem war , und bei Herodot nicht
Mich. Vgl. § 24, 1 , 2 . Τοντ ρφάνιβται άιύβοραν προς ονάενός. Zo.

ονόενός μεγάλα πράττει. ’Λο . Πλούσιος χαλονμ’ υπό πάντων, μα —
χιίριος cf' νπ ’ ον (λινός . Μέ.

5 . Die Einschiebung von Wörtern zwischen die Präposition
und ihren Casus ist bei Dichtern , zumal Lei Homer , viel ausge¬
dehnter und mannigfacher als in der Prosa.

A. 1. Eine Stellung wie ΙπΙ τω cf’ άφϊλεα9αι, in der Prosa eine
schr vereinzelte Erscheinung , findet sich bei Dichtern nicht eben selten. So
schon bei Homer iv rij cf’ εβάομάτ ι; ρινω Jl . η , 2 48 , Iv τω eff πράττειν
Mm . 160 , Iv zoleft cf’ εργοις Anarippos 4, iv τοις cf’ ΙχεΙνων sfheiv Ami«
dhanes 44 , er710 των eft τεγων Pherekr . 124 , (iv tjj γάρ ’Amxij Naustkr.
3, ix τοΰ γάρ είναι Antiphanes 121, ) iz τον eff αωτηρος Αιός TenarchoS
! ]. Vgl. att . Sy . A . 1 . Bei Herodot findet sich wohl kein Beispiel der
Art, da Bester 4, 108 ix των eff (μπορίων die Lesart ix cft των i. ausge¬
nommen hat . [iv rtj olv παρελίλούβι; ενεοτοϊ 1 , 85 , 1 .]

A . 2 . Hin und wieder finden sich selbst bei attischen Dichtern enklitische
Wörter eingeschoben ; öfter besonders bei Euripides ei , auch bei zu ergän¬
zendem ΐχετενω, zwischen das beschwörende πρός und den Genitiv . Vgl . 8 47,
3, 8 . 50 , 3 , 3 u . 68 , 37 , 5 . Βωμόν ύπαΐξας πρός ρα πΐατάνιατον όρον-
οιν. Ίλ . (vgl. Dt ), cf, 51 .) "Εν ποτέ 9αλάμοις Αιός άχοιτιν {πιερότο. IIί.
(vgl . Ne . 8 , 17 .) "Ανοιξον, άσπάζον με ' άιά τοι σε πόνονς εχω .

’Αρ .—.
Κατά με γάς πόρεναον. Εύ . Άνευ οι Χαρίτων τέχεν γόνον υπερφίαλον .
Ui. Πρός es τώνάε γοννάτων , οϊχτειρον ημάς. Ευ . Μή , πρός es τον
αηείραντος αντομαι Αιός . Εν . Vgl . Elmslcy zu En. Med . 318 . [iv eff ok
γρόνω Her . 6 , 63 , i . μέχρι xov των ήμίσιων 9 , 102 . ΙΙρός vvv es
χρψων So . DK . 1333 . Τύφως sx e ’ ελετο c/ ρίνας Alkä . 68 . sx μ ' ελα -
ectς αλγέων eb . 95 ]

A . 3 . Eben so werden zuweilen auch andre kurze oder mit dem Fol¬
genden innig znsammenbängende Wörter eingeschoben .

’
Αργείη

‘Ελένη με -ί
όρα όμωββι γνναιζίν ι,Οιο Ίλ . Ονχ ελαϋε βχοπόν * iv ΰ '

αρα μτ,λο 'ϊό -
ΙΙύίλωνι αιιν . III . — Τερπώμι9α ' μετά γάρ τε χαι άλγεβι τέρπεται

«εήρ.
’Oef. (Μετά χαι τόάε τοϊβι γεν ίαHin . ’Oef. ) Τοντο άμάχανον εν—

ράν ο τι vvv iv χαι τελευτά φίρτατον άνόρΐ τυχειν. ΠΙ. (vgl. Py . 4,
186. ) — [ Τοιάά ' Ι ίγώ νοίω Ιξ ίτι τον οτι , άιογενΐς , Βριαηίάα χοίρην
χινόμενος

'
Αχιλήος εβης χλιΟίηΆεν άπούρας. Ζενς ΙπΙ έργα τίίηΰιν Ιξ

in πατρων .
’Oef. Έγχωμίων αωτος ύμνων in ’ άλλο τ’ άλλον ωτε μίλιοβα

W»« λόγον. Μ . Πρός ετι τοιποιοι stellt auch Herod 0 t 1, 64 . 8 , 65 ,
4 9, 11t , 1 . προ cf’ ετι τούτον 1 , 123 , 1 .

[51. 4 . Selten find bei Dichtern Einschiebungcn wie die att . Sy . A .
3 erwähnten . Φάρμαχα πάαοεν Ιο9λά , τά αε προτί ψαβιν Άχιλλήος
ΊΐΜάχΰαι .

’ / ! .]
A . 5. Bei Homer finden sich die Präpositionen , wie sonst Adverbia,

diesen bei ihm noch verwandter, mehrfach durch ungleich stärkere Einschiebun-
ßen von ihrem CasuS getrennt.

’Ανί,λνΆεν ix άόρυ γαίης .
’Oef. Προ ό

, 0 ? (νόηβεν . Ίλ . Ίανεοχον παρ ' ονχ Hiίλών i 9-1 λ ο ν βy .
’ Oef, Αήεις Ιν

M/er<r« οϊχω .
’Oef. — flu ίρ rj ηάε χαχόν φέρει

’Αργείοιοι παΟι μαλ ’
, iv

$ ον τοϊβι
'
πεφήβεαι. Ίλ . Πολλός Ιπελήλατο χαλκός' άμφι eff οι κρο -

ϊάφοιβι φαεινή βιίετο πήληξ.
’ΐλ . Πέαεν ύπτιος 4 iv eff οΐ ϊ'γχος νη -

όνίοισι μάλ ' όξυ κραάαινόμενον λύε γνϊα .
’ΐλ . — ’Ες ηεάΐον προχέοντο

Σχαμάνιίριον , αντάρ υπο χΆων βμεράαλέον χονάβιζε ποάων αυτών τε
*βί ίππων. Ίλ . (Für diese Stelle , die man sich nicht begnügt als verein¬
igte Härte anzuerkennen , giebt es künstelnde Erklärungen . An andern Stel-
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len , wie Jl , f , 219 . A , 115 . 1 , 128 . n , 105 kann man die Präposition zum
Verbum ziehen .)

6 . Von der Einschiebung des Prädicats zwischen die Präposi¬
tion und das Nomen werden bei Homer Wohl keine Beispiele Vor¬
kommen . Dagegen οε- ές πρωτψ Od . ζ, 175 .

A . Eine ungewöhnliche Stellung , um γυνή γυναιχίς nicht zu trennen,
bei Aesch. Ag . 1291 : γυνή γυναεχος άντ (μου d-ανεϊ.

7 . Nicht leicht findet sich bei Homer die Wiederholung einer
Präposition bei einer Apposition sIl . J, 161 f . ?j .

A . [ 1 n . 2 . J Eben so wenig die Richt- Wicderholnng beim Nelativ.
Das urgirende ουτος erscheint bei ihm weder mit noch ohne Präposition.
Vgl . 51 , 7 , 6 .

8 Eine Vergleichung mit ως oder ιος τι s— ωΰπερ , das bei
Homer meist nur durch ein Wort getrennt erscheint) in Verbindung
mit einer Präposition kommt bei Homer nicht vor .

9 . Ein adversativer Satz mit einem Casus , der von einer im
vorhergehenden Satze stehenden Präposition regiert wird , findet sich
schon bei Homer . [Νυν ] εν χερσί ψόως , ον με ιλιχίη πολέ -

μοιο. Ίλ .
A . [2 . ] Die Präposition erst dem zweiten Worte beizufügen hat Ho¬

mer sich nicht erlaubt . Denn Od . μ , 27 : η « Ιος η ίπί γης, ist άίός nach
46 , 1, 1 zu erklären. Wohl aber findet sich dieser Gebrauch bei Pindar
Und den Dramatikern , Ilihv τάνβε χόμιζε Αε xui χρέοντε συν Λιαχω .
IIi , Ilona « πατρώας η προς οίχείας γερός 6λωλεν \ Σο .

10 . Die Bedeutung der Präpositionen hat besonders bei Ho¬
mer vielfach nicht geringe Eigenthümlichkeiten . So gebraucht er εν
häufig für εις ; eben so oft auch uvd ; für εν dagegen nicht selten με¬
τά mit dem Genitiv oder Dativ ; μετά mit dem Accusativ oft für
επί mit dem Accusativ .

11 . Ueber die (vorzugsweise ) dichterischen Präpositionen 68 , 1 ;
über die Verbindung zweier Präpositionen 68 , 1 , 2 .

12 .
’'
-EV mit dem Dativ erscheint bei Homer oft auch in der

ursprünglichen Form Ivi (anastrophisch bi ) ; nicht gerade häufig ist
bei ihm εϊν , selten είνί (Jl . 0 , 199 . o, 150 . Od . i, 417 . μ , 256 .)

A . 1 . Bei den Tragikern findet sich zwar ένε ( für ένεση ) , aber
nicht ivi , da dies bei En . Herakl. 893 von Elmsley mit Recht verdächtigt
und Jph . T . 1109 nach ihm auch Hermann Μ νανσίν gegeben hat . ^

Das
vereinzelte εϊν So . Ant. 124 t im Trimeter ist verdächtig ; unsicher in Chören
En . Alk. 436 . Tro . 821 . Jph . A . 767 .^

Bei Aesch. Hik . 850 ( 837) hat
Hermann άερίαεσεν αυραες gegeben . Bei Pindar ist εν eine andere Form
für ές.

’Kv πάντα νόμον είιίένγΐιοσαος άνηρ προφέρει . TU . Vgl . 21
A. I .

A . 2 . Bei Dichtern, besonders Lei Homer , findet .sich εν für kk häufig
auch außer dem att . Sy . 2 erwähnten Falle .

"
Εσηχον , όφρ ’ iv Τρωσε

μέγα ψρονέοντες όρονβαν, lk .
‘ίΐς έπεσ’ "Ηχιορος ώχα χαμαί μένος ( ν

χονέραεν . 71 .
*Εβας ίν ποέμναες πίτνων . Σο . Σΰ γ’ έν χείρεσαε
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Ιόβ
’ alytda .

’ll .
’ lXlo toi Ιρήο , m d ' Ivl φρισι βάΧΧιο cjjffiv, IX .

[Mi 9νμο v βαΧιν τό παΧαιόν ϊπος .
‘
Hg .)

A. 3. Wehl nur dichterisch ist die Redensart ly όγ &αΧμοΙς όρΰν ( in
der Prosa fv ( toIs) oif &aXuoϊς ιίναι , i 'ruorgl ( bo '.lai (Styf . 14 ) . 142 ) , fyity
(Seit. A» . 4, 5 , 29 ) vor (den ) Augen , ( im Auge ) . Θαύμαζαν ’odv -
όΐμ lv ο (f >9 « Xμ olciv vqüxsa.

’Od. Τονμυν προσάψει xnch’ ly οψβ - αΧ -
μοϊζ ορών. Σο . Ον πω τΧήσομ

’ ly ο 'I it α λ μ οϊσιν όρΰαίαι μαρνά μί¬
ναν tfiXov υιόν. ’IX.

A. 4 . Manche an sich auch prosaische -Ausdrucksweisen, wie ly dafa¬
hl (»Vki ) für dag ulk tlvca jc . finden sich bei Dichtern in Verbindungen
wie sie in der Prosa nicht leicht Vorkommen . Το ποΧΧά πράασιιν ovx ly
« Bfctkil ßiov . Σο . Ήν ίύμαρει [γι ] dqriv is xal μη dgav χαΧως.
Sv. Έ y tvatßil yoiv νόμιμα μη χΧΙπιιιν νίχρόΐν . Hi . Aidaάμε fl’’
ojfloy

' ovx ly ui ayv v g τα αά . Ev .
A. 5 . Aehnlich verbindet besonders Herodot 710,ü<rlXai fyaiteit mit Ivi

h νόμιο für gesetzmäßig , gebührlich , ly äihtg für gefahrlos , lv okhvi Xi-
γφ für gar nicht beachtungswerth, ly ΙΧαμρω für geringfügig. Πίρσας ulda
άγάΧματα ovx ly νόμψ ποιενμένονί ιώρνεσϋαι .

‘
Ηρ . | ΙΙοΧΧώίι ] lv ά -

iiiy oii ποιενμίνων το Χέγειν αυτοί Maodivioi εΧεγε.
‘
Ηρ . Κνροί άπή -

Ιαννί Ις ’Αγβάτανα , τονί ίωναί lv ovdsvi Ιόγω ποίησαμίνοζ .
‘Ηρ.

Τονμον Ιν αμιχρω λόγω ποιούμενοι τον otxad ’ ήπειγον ατόΧον. Σο .
άιαβεβΧημένοί ούχ I ν ΙΧαφρ ω Ιποιεύμην .

‘
Ηρ .

81. 6 . Manche dichterische Ausdrücke erklären sich leicht aus der Grund »
tedeutung. Eben so auch einige adverbiale Formeln . Eiaiv lv Μοΰσαις
ß£t . Ev. svgl . att. Sp . 5 .) — Hill ’ uv (/( yvvalx.K ημείς lv dixtj μεμ—
ψαίμεΆ·' ccv ταϊσιν dvdqäßiv dixcttoii . ’Αρ . Ti lv diXa > dtl μαΧΧον
5 πείσανι’ αγειν ; Σο . — Έν Χιτ als σ’ iamXav Iß οϊχων μοΧεϊν . Σο.

A . 7 . lieber i'v mit dem Genitiv 43 , 3 , 5 . So lv Κροίαου Her .
1, 36 , 1 . Eigen sagt H erodot eben so lv ημετίρον 1 , 35 , 2 und 7 , 8 , 6
(iiachgeahmt von Heliod . 6 S . 255 ) , den Genitiv Leibehaltend, weil man
>h» bei Eigennamen zu Horen gewohnt war .

81. 8 . lieber lv ohne Casus 68, 2 , 2 u. 3 .
13 . 2vv mit dem Dativ findet sich bei Dichtern meist eben so

die in der Prosa. Ueber 'ξνν 4, 6 , 2 ; αΰν Herodot .
A. 1 . Zuweilen erscheint es wo man den bloßen Dativ erwarten möchte .

Bx τι xai oψΐ τίΧίϊ βνν ts μιγιΐΧω anhiCuv . ΊΧ. Mtyav τίχνοιί πΧοΰ-
wr Ιχιήαιο σϋν αιχμή . Αι . — Ξνν άνάγχα παν χαΧόν. ΠΙ .

(A. 2 . Doch ist auch au solchen Stellen der Grundbegriff der Cohä »
" nz keiuesweges ganz erloschen , wie manche andere deutlicher zeigen . So
siißt Ten. Kyr . L, 1, 21 : 'ξνν μαχαΐρα xal γίρρφ xai Άώραχι μάχτοΆαι
iniistet mit je . ΙΙοΧΧάχ. ις lv τω ποΧΙμω äß'faXioiegov Ιστι avv τοϊζ 11-
nlois τήν τροηην μααηΰαν ή ΰνν τοίί yiio ρ γιχοϊς όργ ά νοιί . Ξ».~ Απαντα πράσβων βνν dixy όίχηί άτιρ άποαιιρονμαι πατρίύος άνο -
κώτατα, Εΰ .)

A. 3 . Ueber avv ohne Casus 68 , 2, 1 u . 3 .

, 14. Αντί gegen , statt, ist bei Homer selten (dem Geni.
iw nachgestellt Äl. ψ, 650 ) .
. A- l . In der Bedeutung gegenüber wird es auch bei Epikern

"cht Vorkommen, indem au den bezüglichen Stellen αντί ’ und αντ ( von äv~
und dvra) statt αντί und αντ’ zu schreiben ist. Bgl. Spitzner zur Zl." C, XVII. ( 3fen . 8M. 4 , 7 , 6 les' ich άντίον 3>v statt avtl’ ων . ) Wohl
II. 11
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aber bezeichnet es schon bei Homer eine Gleichstellung .
'Αντί xte -

αεγνήτον ξείνός &■’ Ιχέτης n τίτνχιαι. ’Oif.
A. 2 . Ueber άντί nach άλλος att . Sy . 2 . vgl. Pflngk zu Eu . Hel. 67 4.

Nicht so bei Homer . Lei dem auch άνθ’ ων nicht vorkommt .

15. Πρό vor .
A . 1 . Aehulich unferm Schritt vor (wohl nicht für ) Schritt fin¬

det sich an einigen Dichtcrstellen γην προ γης , nachgeahmt von Luk. Aler.
46 . Μάατιγι θεία γην προ γης ίλαννομαι . AI. Δει άκόχειν γην προ
γη ί , (ως άν είρεθΐ] non .

‘An.
A . 2 . Bei Homer findet sich πρό meist nur in localer, in temporaler

Bedeuiung Od . o, 624 . ρ , 4 78 ; nie bezeichnet es bei ihm einen Vorzug .
Seltsam Jl . ρ , 867 : ηιε πόλλ' άέχων ' περί γάρ die μή μιν Αχαιοί κρ-
γαλέου πρό φόβοιο ελωρ ύηίοιαι λίποιεν, von Flucht und Furcht gedrängt,
wie ähnlich πρό άναχιος ω , 734 . [/7ρό τώνάε So . El . 495 erklärt das
Scholivn durch inig τούτων.]

A . 3 . Selten erscheint προ adverbial : voran Zl. o, 866 (nach ngo-
χίοντο ) , vorn v, 799 . 800, hervor n, 188 . r> 118 . Vgl . § 68 , 2 , 1 .

16. Άπό von.
A . 1 . Sehr selten findet es sich in der dialektischen Prosa nach ge¬

stellt . Παρά την λίμνην ιό Καβιον οροί τείνει ' τούτης ων άπο ol
Ιξήχοντα σχοϊνοί είβι . Πρ , 2 , 6 .

A . 2 . Entfernung bezeichnet cs bei . Homer mehrfach auch mit
einem persönlichen Object verbunden (so auch απ’ ουατος nngehört Jl .
σ, 272 . χ , 454) ; Entfremdung in einzelnen Redensarten , wie in «π»
θυμού flναι zuwider sein . Ού πολύ ναΐεν απ ’ αϊτού .

’Oif. "Ενα μήνα
μίνα άπό ης άλόχοιο . Ίλ . Πώς άν επειι’ άπο σείο , φίλον ήχος,
αυθι λιηοίμην οιος -

,
’ Ιλ . — Άπό θυμού μάλλον έμοι εαεαι. Ίλ . Ου μην

άπο αχοπου ουό’ άπο άόξης μυθείται βασίλεια , Ίλ . Ούχ άπο γνώ¬
μης λέγεις. Σο . Hermann und Andre accentniren bei dem nneigentlichen Ge¬
brauche άπο ; so auch in άπο ρυιηρος ohne Zügel So . OK. 900.

A . 3 . Analog dem attischen Gebrauche verbindet schon Homer άπό
mit απιεσθαι .

“ Εβη εις ’Αίάαο « ιραμένη βρόχον αίτιον άφ ΰψηλοίο μέ¬
λαθρον .

‘Οό\ Gewöhnlicher erscheint bei ihm so εχ unten 17 A . 3 .
A . 4 . Uebrigens beschränkt sich der homerische Gebrauch des άπό

fast durchgängig ans äußerliche und sinnliche Erscheinungen; die Anwendung
auf mehr abgeleitete und rationelle Verhältnisse, auf die besonders der Atti-
cismns diese Präposition übertragen hat , ist bei Homer sehr selten . (Im
temporalen Sinne gebraucht er εχ . Vgl . 43 , 4 , 3 .) Ούχ άπο άρνός
Iffff» παλαιφάτου οΰ<3’ άπό πέτρης .

1Ού . Seltsam in derselben Formel für
περί Jl . χ , 126.

17.
νΕξ, εκ aus hat Bet Homer einen ungleich ausgedehnteren

Gebrauch als άπό, wenn gleich es nicht ganz so vielseitig ausgcbildet
ist wie bei den Attikern. Elliptisch § 43, 3, 5.

31. 1 . [2 .] So findet cs sich bei einem persönlichnt Plural , zwar
nicht zur Bezeichnung eines Landes , wohl aber in dem Sinne aus der
Mitte . Ενχεο oixad ’ Ιχέσθαι άψ έ x ιί'υαμενίων άνάρών .

’ΐλ . Ώ»
ίριί εχ τε θεών εχ τ' άνθριόπων άπολοιτο. Ίλ.

31. 2 . [ 4 .] So ferner, zwar nicht zur Bezeichnung localer Verhältnisse
wie die att. Sy . A . 3 und 6 erwähnten, wohl aber in der Bedeutung von
— an 31· 4 . Έχάλνψε νεχνν ϊς nid ας εχ κεφαλής . Ίλ .
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A. 3 . [ 5 .] Oester findet es fich bei Begriffen des AnknüpfenS (nicht
d-s Anfangens ) , bei άνάπτειν 0b . μ , 51 . 162 . 179 , ύ'ειν Jl . χ , 398,
τρεμαννύναι 0b . .'1 , 67 , Jl . 9 , 19 , πειραίνειν 0b . / , 175 , 192 , τείνειν
31. *, 322 , ijfw ο·, 598 . Vgl. λ , 38 . 0b . r , 58 . In uneigentlicher Bedeu¬
tung bei ϊχεσΆαι von Jemand abhängen 0d . ζ, 197 . X, 346 , eine sonst un¬
gewöhnliche Redensart .

A . 4 . [7 . ] Eben so bezeichnet ϊχ schon bei Homer eine Folge , anch
i» dm temporalen Formeln ίχ toi , Ιξ ον 43 , 4 , 3 . Doch kommen die pro¬
saischenAusdrücke ix ποΧΧον, Ix τκαόός, ix τούτον, ix τούτων n . a . bei ihm
nicht vor .

“Sl; μοι άέχεται xaxov ix xaxov «hl .
' IX . Μετά xrCXov c-

imm μηΧα πιύμεν ’ ix βοτάνης .
'IX . Ζευς αμμιν ix νεότητος εάωχε

xal t ; γήρας τοΧνπεύειν άργαΧέους ποΧέμονς .
' IX ,

A. 5 . [ 8 .] Eine Her st am m ung bezeichnet ϊχ auch bei Homer so¬
wohl local als geschlechtlich , dies namentlich in . Verbindung mit είναι
und γίγνιβ9ατ neben dem bloßen Genitiv 47 , 6 , 1 n . 3 ; beides auch bei
attischen Dichtern. Έχ μεν Σι il οίνος ποΧνχάΧχου sϊχομαι είναι . Όά . —
Αίαχος ix Αιός >J(v ,

'IX. Πατρος ϊξ ayaSoi xctl iyio γένος εύχομαι
είναι. ‘IX . ( Ον μοι xaxos εϊάεται ovd 'e χαχών εξ .

' IX .) Μη είην ix
Ααρείον , μη τιμωρησάμενος

'
Αθηναίους .

‘
ΙΙρ . Έχ ΑιοχΧήοί άιάνμάανε

ηαίάε γενίοΆην . ΊΧ . Όφετ ’ ϊχ τούτον πονηρούς πέντε παϊάας γεγονότα ; .
Άντιφανης .

A . 6 . [9 .] Eben so bezeichnet Fx auch bei Homer ein Hervorgehen
mckfichtlich der Masse , des Wesens , der Kraft . Hieher gehört anch ix
πάντων vor Allcn ( vgl . 0d . d , 723 u . Kr . zu Thuk . 2,49,1 ) . lieber ix bei
Passiven 52 , 5 , 1 . Έχ ποΧέων πίανρας ανναγείρεται ίππους .

‘IX . [ ΐΐό ). ).
’]

Ιμοί ix παάέων Κρονίιϊης Ζευς άΧγε ’ εάωχεν .
' IX. — Νέμεαίς μοι εξ

ιΐ ν & ρ ώπ ω ν εσσεται . Όά . Έξ Όρέοταο τίαις εσσεται '
Ατρείάαο . Όά .

Όνορ ix Αιός Ιση .
'IX .

’
Ανάρών ix μεγάλων πόλις οΧΧυιαι. Σολ . —

Μη εθ-εΧ’ έξ εριόο ; σεΰ άμείνονι ιγωτι μάχια &αι .
’ IX . [

“
Εψη με χει¬

ρ ών ίξ Όάνσήος «μαρτήσεσ ^ αι όπωπης . Όά, ]
A . 7 . [ 10 . ] Nicht eben so erscheint ϊχ in den bezüglichen Formeln,

wie fie der attischen Sprache geläufig sind , bei Homer mit dem Begriffe
dcr Gemäßheit . Dagegen hat er die Redensart ix 9νμον ι/ιΧείν Jl . i,
3( 3. 486 .

18 .
"Ανεν ohne erscheint selbst bei Dichtern regelmäßig nur

dor dem Genitiv .

19 .
' '
Ενεχα , ενεχεν , εϊνεχα , εϊνεχεν wegen .

A . l . Die allgemein übliche Form ist ενεχα . Εϊνεχα , wiewohl
«011Axollonios in Belkers Nneeckcl p . 505 für ποιηηχώιερον erklärt , findet
sich doch an einigen Stellen des Platon (Ges. 778 . 916 . 949 ) und De¬
mosthenes (20 , 1 zwei Mal , 41 . 128 . 145 . 21 , 160) .

"Ενεχεν findet
fich bei Pindar und Enripides ; hin und wieder . auch in der Prosa , bei
Platon ( Schneider zur Rep . 610 , b), Xenophon (Krüger zur An. 2 , 8 ,
r» große Ansg .) und Jsokrates ( 1 , 47 . 17 , 34 . Bgl . auch Thnk. 6 , 2,
b ». Inschriften p . 149 . 154) . Εϊνεχεν , gleichfalls von Apollonias für
π°μΐηχώτερον erklärt , findet sich bei Pindar I . 7 ( 8 ) , 3 8 und vorherrschend
deiHerodot , der nur dies und εϊνεχα gebraucht, bei Demosthenes 4L,
" und Jsäos Bruchstücke 1 , 1 , welche Stelle jedoch Schümann (p . 481)
verdächtigt . Bei Homer ' findet sich nur ενεχα und εϊνεχα ; beides anch nur
b' i Aeschylos , doch jedes bloß an zwei Stellen . Sophokles gebraucht
weder ενεχεν noch εϊνεχα oder εϊνεχεν, ungewiß ob ενεχα ; Enripides nur
W « und ενεχεν ; Aristophanes wohl nur ενεχα. Denn εϊνεχα Frü .

11 *
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189 ist fine nicht zulässige Lesart . Wenn man bei AeschyloS die beiden
Stellen Pro . 345 und Hik . 185 (vgl. ($u . Herk. 210 und Andrem. 408)
tfrtxa in oor-rx« ändert, so findet sich wenigstens bei den älteren

attischen Dichtern ιϊνιχα nirgends . ( Angezweifelt wird tXvv/.a auch
bei Philemon 83 , 10 .) Doch haben sich neuerdings Einige wieder dem
ιϊνιχα zugewandt.

A . 2 . Die Dramatiker gebrauchen statt tvixa öfter ovvixa , was
sich auch bei den Prosaikern zuweilen findet, wie Lys. 22, 3 . Dem . 49 , 53 .
59 , 39 , das jedoch Schömann 'zum ZsüoS p . 48l überall geändert wissen
will .

*Εχιι τιλιντήν , ησπιρ οννιχ ’ (γίνιτο. Eh .
‘Απόλοια Λ]γ’

, ω πό-
λιμι , πολλών ovvixa .

’Αρ. Τοιί τώλΰμπια νιχώαι ύίΰοται χρηΟτότη -

toi ον ν ix « σίτησις . Τιμο/ .λης . Χρυσόν νόμιζε ααυιόν ο
'ύνιχ ’ ihn —

χιίν . Εν .
[91. 3 . Zweifelhaft ist die Verbindung άμγί αούνιχα für <τον ΐνιχα

bei So . Phi . 554 , wiewohl das ähnliche άπό βοής ΐνιχα Thuk. 8 , 92, 9
u. Leu . Hell. 2 , 4 , 31 für sicher gehalten wird , wenn gleich Dion C. 49 ,
62 u . 51 , 9 es ohne ΐνιχα gebraucht. Noch steht Plat . Ges. 701 : τίνος
άη χάριν tvixa mit ’ ίλίχΰη ;]

20 . Άνά findet sich bei Epikern und Lyrikern so wie in

lyrischen Stücken der Dramatiker auch mit dem Dativ . Ueber
die Apokope 8, 3, 1 u. 2.

A. 1 . Ausnahmsweise erscheint es mit dem Genitiv Od . ß, 416 . »,
177 . o , 284 , wenn es au diesen Stellen nicht vielmehr zum Verbum gehört
und avußaivnv nach der Analogie von imßaivuv mit dem Genitiv verbun¬
den ist nach 47 , 23 , 4 .

A . 2 . Mit dem Dativ heißt ανά auf , an . Ευραν ινρνοπα Κρο-
νΐάην άνά Γαργά ρω αχρφ ημινον .

'Ιλ . Jivdit ανά σχάπτω Αιός

αστός, Πί .
" ΐίξιι άγνρις Έλλάνων στρατιάς ανά τι νανΰιν χαι συν ο —

ηλοις. Εν .
51. 3 . [ 1 .1 Mit dem Accnsativ findet sich ανά auch bei Verben der

Bewegung : nach — hin ; außerdem wie bei Dichtern , so bei Hero-
dot auch in der Bedeutung : in — umher ; bei diesem auch in der Formel
άνά τον ποταμόν stromaufwärts ; und, wie zuweilen auch bei Attikern ,
von der Zell distributiv , wie sonst χατά . Βάν Uvai xa,V όμιλον άνά
στρατόν ινρόν Αχαιών ,

’lk .
"Εβη 9ίος ά μ πόνον ανάριαν. 'Ιλ . — Κη-

ρνχις άνά άστυ Αιϊ ρίλοι άγγιλλόντων . Ίλ . Πολλαί Άχαιίάις ι ’αίν τιν'

ΈI ). ά <ί α τι -/ >9 ίην τι . Ίλ . Γιγνιόσχω
“
Αρηα μάχην άνά χοιρανίον -

τα . Ίλ . Πρώτοι Κροτωνιήται ιητροί Ιλίγοντο « κ την Έλλάΰα ιΐναι .
‘
Πρ . — ’Ανά τον ποταμόν ονχ οΐά τί (an πλίιιν υπό τάχιος τον πο¬

ταμού . Ίΐρ . — ‘ΡηχΙη χαί άμπω τις άνά πάσαν ήμίρην γίνεται , Ίΐρ .

A . 4 . Ueber άνα 68, 2 , 6 .
21 .

’Ές ober ιϊς in , hinein .
A . 1 . Beide Formen finden sich schon bei Homer häufig ; eben so bei

den Tragikern . Vgl . Ellendt Lex . Soph . unter ιϊς. Fest ist h in der
Formel h χόραχας. Vgl . Koeu zuin Greg . Kor . 32 p . 77 . Nur ϊς ge¬
braucht Herodot . ?! ltdorisch und böotrsch war ϊν. AiW lv χορόν
‘Ολύμπιοι . Πί . Vgl . 12 51. 1 .

A . 2 . Mit dem Genitiv findet sich etc bei Homer besonders .in der
Formel ιίς 'Airtao cder ιίςΆκΐος ; mit beigefügtem δόμον Od. x , 512 und
öfter. Doch erscheint es auch mit andern Namen Jl . £, 379, ω, 160. 309.
Od . s , 418. v , 23 , sogar mit einem Apvellativ 3l. ζ, 378 . Od . ß, 195.
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{lufffltitniJtr tfl « >p eie Aiyvnzoeo dunezioe ηοταμοϊο ατ',βα veae Od .
tf, 581 , wo allgemein der Begriff der Räumlichkeit zu ergänzen ist snach
Andern vifaiQ vgl. 477 oder ροάς vgl. », 450J . Bei Aristophanes findet
sich so auch der Genitiv eines persönlichen oder reflexiven Pronomens Ly.
1064 . Vgl . 1311 . 1070 .

"Hxez' ( Ις,ίμον .
'
Αρ . Χωροΐσιν oixatf’ eie I -

« υτών. Άρ . Bgl. oben 43 , 3 , 5 f. Bei Herodot findet flch nicht bloß
iS m ‘Aonayov JC. 1, 113 , 2 . 5 , 51 , 1 , sondern auch k aetaunv 1 , 108,
2. iS ΐωντον 4, 5 , 2 . 76 , 2 . 6 , 69, 1 . 9 , 108 . Vereinzelt ist : ηλ9ιν k
ήμαίρου Ho. Hy . Her . 370 , zu erklären wie das herodotische h ημιύρου
eben 13 A . 7 .

A . 3 . Nicht selten findet sich bei Homer eie für we oder bei ei¬
nem Personennamen. So auch bei Hes. « , 83 . 354 . Theokr. 18 , 53 und
öfter bei ApollonioS Rhod . Der Erklärung daß dies so nur vorkomme wo
bei dem Namen eine Räumlichkeit ( Wohnung , Zelt ) gedacht werde wol¬
len nicht alle Stellen sich sägen. Spitzner zur Jl . Exc . XXXV . Aehnlich
findet sich eie bei όράι ' . " Αναβα’

, Ιλέαιρι ' ee γάρ χαχά πολλά μογήαας ee
πρώτην Ιχόμην .

’Od. Σπινσομια eie ’Αχιλη α , ΐν ’ οτρύνω πολιμΐζην .
‘Ιλ . Eie ’ΟΑνβηα (λόμονΑο Χίον ,

’Οά. (βΚβτι όη λίγοζ ne ώί Zehe μη -
ιίρ ’ enutt ’ eie Ιμήν . Εν . ) — Μύό 'ηαιν ιερή ie Τηλνμάχοιο ie πατέρ '
ί')9αλμοϊβιν Μών.

’0 <)\ (Eie ομμα ^ evvov (fanoe ίμβλέ ipae γλνχϋ . Εν .
Mijdiv ί e xeiv όν y έρα . Σο . Έςίβλίπον le τον β ααι λ ί α. ‘

//ρ .)

[ 91. 4 . Da χίϊο!)αι als Perfect von ii9ea9ai gilt , so findet sich ver¬
einzelt dabei ee , weniger auffallend bei inexxeiaSui — vnexxexouiaSai .
[2VÜ»'] eie ά v άγχη v χτίμ69 ’

, ην <fi ιλαχτέον. Εν . Σαλαμ
'κ πιριγί vezae ,

ie την ήμϊν ύπ ixxe ιται τίχνα ze xai yvvaixee . Ήρ .]
( 31. 5 . Bon der att . Sy . A. 4 erwähnten Brachylogie finden sich auch

bei Dichtern Einzelnheiten. Zweifelhaft ist zwar eie ev ην En . Hel . 1535 ,
aber sicher k Αιβόην μ ’ ini νηο6 ieeaaro er schiffte mich ein nur (verheißend )
mich »ach L. zu bringen Od . ξ , 295 ; i 'fatveiv eie άγοράν Men , 838 . Wie
sonst aiiaxea9av eie — steht ήλιων ηλωχέ ποι bei AntiphaneS 202 .)

(A . 6 . Ziemlich beschränkt ist bei Homer der Gebrauch des t-r zur
Bezeichnung eines Zieles und Zweckes . Den att. Sy . 91. 5 — 7 erwähn¬
ten AusdruckSweiscn Aehnliches wird bei ihm nur wenig oder gar nichts Vor¬
kommen ; nie z . B . τιλίυτάν eie, eie άχόνζιον ü (fixveia9ai, eineiv eie nvae,
eoifog eie n . Wenigstens eigenthümlich gebraucht Homer die hieher gehö¬
rige Formel eie dya96v, eie äya9a zum Guten , zum stelle . OM1* eie όρ -
fiezvv ie xai iutooedaav dotdijv τριψάμ6νοι τίρπονζο . Od . — Ueiaezae
eie άγα 9 όν ηιρ . Ίλ . @νμ^ άνωγιν eineiv eie αγα9όν .

‘Ιλ . Mv9eid
ίι’ί άγα9ά (f ρονέων voeovn xai ανιω .

’ΐλ.)
sA . 7 , Selten heißt kip bei Homer in Ansehung , namentlich in

der nur epischen Formel k ωπα (eoixev) Jl . y, 158 . Od . a , 411 , wäh¬
lend er sie sonst in der Redensart eie ωπα idia9«e gebraucht. Vgl . A. 3 .)

A . 8 . Die Ausdrucksweisen mit Zahlen wie sie nach der att. Sy . A.
i Vorkommen sind dem Homer fremd.

A . 9 . Bei Zeitangaben heißt eie bei Homer bis (über k zi ; 43 ,
0 , auf ; während , namentlich in der Formel (τιλιαφόραν ) eie ivi-

ννιόν . Kai xev ie ήω diav ανααχοίμην . Όό \ — Kai efuz’ lieiffea9ae
5 iS 9έρoe η ie όπιόρην .

’ Od. — Πάρ Ade k9övzee 9ηττνβαμιν eie l ~
νιαντόν . Ίλ , Toie [ Jj)] zixzev μήλα τιλιβρόρον eie iviavzöv .

’Od.
[ A* eie ωρae jedesmal zur Erntezeit Od . t, 135 .j

A . 10 . [ li .] Adverbartige Verbindungen mit ie (u. ev) , deren es
®{i andern Dichtern manche eigenthnnstiche giebt, kommen bei Homer nicht
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Vor .
°Otav n άρζς - Ις xf ^ cfoC , ovx oxptiv πρέπει. Σο ,

’βς τάχος natu
ΰννάτιτων ϋτρογγνλοις τοϊζ φημαΜν ,

’
Aq·

22 . Λιά mit dem Genitiv : durch ; <W § 2, 2 , 3.
A . 1 . [ 2 .] Analog der nachhomerischcn Redensart όιά μάχής Uvai fin-

det sich bei Dichtern manches sonst nickt Gewöhnliche,
'Εγώ ϊμαυτή et««

Χογων ά φακό μην , Ευ . svgl. Her . 1 , 469 .J Τούτο v εγώ , εί μεν dV
οργής ήχον ής οό’ άξιος, άτρωτοι' οΰ μεθήχ ' αν ίξ έμής χερός . Σο . Ε¬
γώ σε όι οϊχτον έχω . Εύ . Λέγω σοι όι οίκτον τας Ιμας Χαβείν
τύχας . Εν .

A . 2 . So findet sich όιά ( nachhomerisch ) in manchen adverbartigen
Formeln . Τον τροχήλατηV παίω όι ’ οργής . Σο . Πενθεΰς προς οιχους
όιά σπουόής πέρα . Εν . Έγώ dt ' αιόοΰς είπον . Εν . — ( Τα έν μέ¬
σω ή λήθην ϊΰχεις ή όι ονόενός ποιείς . Σοά)

A . 3 . An einzelnen Stellen des Homer , Pindar nnd Herodot
findet sich όιά πάντων je . in der Bedeutung (durch alle ) unter , vor Al¬
len .

"
Επρεπε καί όιά πάντοιν . ΊΧ .

“
Ομηρος [Alavta] τετίμακεν όι

ανθρώπων . Πί . Αρτεμίσια ίν πρώτοισι έτετίμητο όιά πάντων των
συμμάχων . Ίΐρ .

23 . Jtd mit dem Accusativ: durch.
A . 1 . In der ältesten , besonders in der epischen nnd lyrischen

Sprache , erscheint όιά mit dem Accusativ in der Bedeutung durch , über ,
woher allgemein so in den Cömpositeu όιαβαίνειν u. ä . Analog findet sich
bei Homer όιά νύχτα , von einer räumlichen Anschauung in die temporale
Bedeutung übergehend. IIή άιά όώμα . Όό. Έείσατο καπνός άιά όρν -
μά πυχνά χαι ίλην . ’Od.

“ΟΧοιο όι ' ά Χΐρρντον άΧαος άλαθείς . AI ,
Στρατός πέρα χρυαταΧΧαπήγα όιά πόρον . Αί . El τις ευ εϊπγι τι , χαι
πάγχαρπον (πί χθόνα χα 'ι όιά πόντον βέβαχεν (ργμάτων άχτις χαΧών
άσβεστος αϊεί , Πί . Αιά πόντιον χνμ ’ επόρενσας (μάν άνασσαν . Ευ .
— Θεός ήγεμόνενεν νύχτα όΐ όρφναίην .

'Οό. Αιά νύχτα φενγειν όρ —
μήσονται . ΊΧ .

A . 2 . Eben dahin gehört die von Dichtern erhaltene Formel όιά στό¬
μα .

'Αχονει μύθον ον οΰ χεν άνήο όιά στόμ ’ άγοιτο .
3IX . Αεγει τοντ’

έπος όιά στόμα . Αί .
‘Ηόό χαί όιά στόμα τερπνοϊσι μνθοις άόαπάνως

τέρτβαι φρένα . Εν .
' Αεί [ rxcτ’

] ή γυνή σ’ έχει όιά στόμα .
’ Αρ . ,

’f

23 . Κατά nnt dem Geuitiv erscheint bei Homer nur in
localer Bedeutung .

A . 1 . So in den allgemein üblichen Bedeutungen auf — herab ,
ans — hinab ; von — herab ; in — hinab , unter — hinab . In
der Bedeutung unter bei Verben der Ruhe erscheint es erst später , bei
Pindar , Aeschylos re . Σένα κατ ' Ίόαίων [σ’] ορέων ταχέεααι πό -
όεσβιν.

’ΐΧ .
”
ΙΙριπεν Τξ όχέων , κατά ό’ οφθαλμών χέχντ ' άχΧΰς, ΊΧ. —

Αάχρνα θερμά κατά βλεφάρων χαμάιόις ρέε μνρομένοισιν . ΊΧ . — Αι¬
χμή Αινείαο κραόαινομένη κατά γαίης φχετο . ΊΧ. Ψυχή κατά χθο —
νός , ήύτε καπνός , ώχετο τετριγυία . ΊΧ . — Τα εν τζ.όε Αιός άρχα άλιτρα
κατά γ ά ς όιχάζει τις (χθρα λόγον φ ρ (ίσιας άνάγχα . Πί . Θεών των
χατα γάς όό '

ύμνος . Αί .
A . 2 . [ 1 . N. 2 .] Nicht vor kommt bei Homer die Formel καθ’ ιε¬

ρών ; eben so wenig die Bedeutung über , rücksichtlich . Eigentlich ho¬
merisch ^

und ionisch ist dagegen das nicht häufige κατ’ άκρης völlig ,
ursprünglich vvn oben , von der Spitze herab . Ueber die wenigen
Stellen bei attischen Prosaikern Krüger zu Thuk. 4 , 112 , 2 . Νυν ώλετο
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πϋβα αχρης
’Ιλιος αΐπιινή . Ίλ . (

"ΐΐς μιν ιιηόντ' ΐλασιν μέγα χύ¬

μα χατ άχρηζ .
‘Οδ.) Ei ix της χιφαλης του αγάλματος Ιξίλαμψι , al -

φίιιν αν Iflilf ] και -’ αχρης την πόλτν. Ίΐρ . Οι ’γω , χαι ' άχραί ix—

π«9ώί πορδούμιδα . Ai.

25 . Mit dem Accusativ erscheint κατά bei Homer nicht
cbm häufig anders als in localer Bedeutung; nie in temporaler.

A. 1. Local findet es fich sowohl bei Verben der Ruhe als der Be¬
wegung ; bei jenen auch in psychischem Sinne ; so auch in der Bedeutung
gegenüber, entgegen . Κνβιοτητηρις χατ " αύτους μολπής Ιξάρχοντις
tfimov κατά μίσαους .

’ΐλ . ΙΙάλλων οξέα δονρα χατά στρατόν ω-

γαο πάντβ . Ίλ .
‘Ίχοντο χατά στρατόν ινρνν Αχαιών , Ίλ . — “Αλλον

κθνηώτα χατά μ6 (λον ιΐλχι ποδοιιν . Ίλ , Εν τόδι οίδα χατά φρένα
χαί χατά δνμόν . Ίλ . — “Οτι Αί'αντι μιταστριφδίντι κατ ’ α ντουί
»αίησαν, των όέ τράπιτο χριός .

’ Ιλ .
A . 2 . Eine G eNIäßheit bezeichnet χατά bei Homer außer in der

ßmilichen Formel χατά ρόον Jl . μ , 33 . Od . f , 327 . 462 in χατά v
’aov (Jl .

1, 108), in den epischen Formeln χατά κόσμον , μο
’
ΐραν , alaav (die letzte auch

bei Pind ar ) .
“Ιππους ιυ χατά κόσμον iovxiw αυδ’ έπϊ τάφρω .

’Ιλ.
Ελατο σιγή Άργιλοι χατά μοίραν , άχονοντις βααιληος. Ιλ . Κατ ’ αΐ —

σαν ένιίχισας ονδ’
υπέρ αίσαν . Ίλ .

A . 3 . [2 — 5 .] Selten erscheint χατά bei Homer in der separati -
ΰ en und distributiv en Bedeutung (in jener Jl . « , 271 n . ß , 358 , in
dieser ß , 362 ) ; gar nicht in den Bedeutungen vergleichbar , vermöge ,
wegen , in Ansehung ; eben so wenig in adverbartigen Formeln wie att .
Sy . A . 3.

26 . Μίτά mit dem Genitiv ist bei Homer selten.
A . Namentlich erscheint es Jl . v, 700 . φ , 458 . Od . κ , 320 . π , 140.

Synonym gebraucht Homer μιτά mit dem Dativ und Accusativ . Eine
äolisch - dorische Nebensorm ist πέΊα , nicht πιδά .

27a . Mit dem Dativ ist μίτά dichterisch , meist nur episch :
unter , mit. (Ar . Bö . 251 . Lys. 1283 in Chören .)

A . Bei Pindar Ol . 2, 2g ; bei Acschylos Pers. 605 . Cho. 360 ;
bei Sophokles Phi . 1110 ; bei Curipides vielleicht auch nur Hck. 335
it. Erechth . 17 , 26 ; häufig nur bei Homer . “£Ις “

Εχτωρ δ ιέ μέν τι μιτά
πρώτοισι φάνισχιν , άλλοιι δ’ ίν πνμάτοισι χιλινων . Ίλ . Είδόσι

ταντα μιτά ’
Αργιίοις άγορινιις .

’ΐλ . ( 'Κμοϊ γ ’ ιϊη τέκνα ά και μάχοι -

τσ και μιτ ’ ανδράαιν πρέποι . Ενλ) — Ζοιουσι μιτα στρατιό , ϊλ .
Νΰν μ ι ,'ί νμιτέρη άγορη νόΰτοιο χατίζιο. Οδ. — 'ΓοΊσιν Εορννομη
θαλαμηπόλος ηγιμόνιυιν , ΐρχομένοισι λέχοςδι, δάος μιτά χιραίν ϊχον-

0«.
’Οδ. Θάροιτ μηδί η πάγχν μιτά φριαι διίδιδι λίην .

’Οδ.

27b . Mit dem Accusativ erscheint μιτά bei Dichtern in be¬
sonderen Bedeutungen .

A . 1 . Auffallend findet es fich mit dem Accusativ bei AeschyloS nur
Ag . 223 n . Sie . 1066 , bei Sophokles nur Brachst. 380 , bei beiden m
der Bedeutung nach von der Zeit oder Ordnung , in der es bei Homer
meist nur in der Odyssee vorkonimt (Jl . ip , 227 . 354) . Am häufigsten ge¬
braucht er es , wie auch Euripides , dem M mit dem Accusativ synonym,
Machst die Richtung bezeichnend : nach , zu , sowohl im feindlichen Sinne
als im freundlichen. Svv δουρι μιτό Αΰτομίδοντα βιβήχιι. Ίλ. Βρχιο
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νυν , qü .i Φοϊβι , μι9 ' Έχτορα . ’/λ . Βάν Ιμιν πόΧιμόνδι ,
“
ϋρη μίν

μίτ
* αγώνα νιών .

’ΙΧ . Οί άλλοι οϊχονιαι μι τά διϊπν ον .
’/λ .

A. 2 . Eben so bezeichnet es ferner , besonders bei Homer , wie sonst
tni mit dem Accnsativ , den Zweck des HolenS . Κατήλνδον πλίων ini
οινοτια πόντον in ' άΧΧοδρόονς άνδρώπους iS Τιμίοην μι τα χαλχόν .

’ Ocf.
Οΰ μι τ’ άΧΧας Ιρχόμιίλ

'
, ας Ιπιιιχίς οπνι ίμιν έοιΐν ίχάατω . 'Οδ. Αά -

μαρτ ’ άμιίιριι , ην αν νυν ηχιις μίτα . Εν .
A . 3 . Nom Nachgehen gebraucht es zuweilen Homer . Mir1 l -

gvta ßctivs Ihoio .
’od '

. Aao 'i 'ίπον9 ' ώς ιϊ n μ t τά χτίλον ϊαπιχο μϊ,λα.
IX. fΑιψα μιχαοχρίψοναι νόον μιχά αόν xai Ιμόν χΰ,ρ, ’/λ .]

21. 4 . Wie mit dem Dativ findet cS sich auch mit dem Accnsativ bei
Homer hin und wieder in der Bedeutung unter . Kai ßovXlj μιχά παν -
χα ς ομήλ ιχας ΐπΧιυ άριατος. ’/λ . Θυμόν ΙνΙ ατήδιααιν ορινιν πάαι
μιχά πΧη9ύν .

’/λ .
21. 5 . Nicht vor kommt bei Homer μιτά χιϊρας ( μιχά χιραίν nach

87a A . , wie bei So . Phi . 1110 Ch .) und μιΆ ’ ημίραν. Herodot ge¬
braucht μιχά überhaupt nur so wie die attischen Prosaiker, außer in μιχά δ»
68 , 2 , 3 und in μίτα für μίτιατιν 68 , 2 , 7 . Του ίιρον Μυαοϊαι μΐν μ ί -
χιαχι , άλλοις δί ον μίτα .

‘
Ηρ.

A . 6 . lieber μιχά ohne Casus 68 , 2, 1 u. 3.
28 . Ύπίρ mit dem Genitiv findet sich von räumlichen Ver¬

hältnissen bei Homer ungefähr eben so wie bei Attikern ; sowohl bei
Verben der Ruhe als der Bewegung.

21. Ziemlich beschränkt ist bei Homer der nneigentliche Gebrauch , ver¬
einzelt ίχαχίμβην ριξαι νπίρ Ααναών Jl . α , 444 und νπίρ atihv αϊαχι’
άχονω προς Τρώων ζ , 524 ; öfter synonym mit denr sonst so üblichen πρός
in der Formel πρός 9ιών bei den Göttern u . a . bei Xioaio9ai Jl . χ, 338.
ω , 466 . Od . o , 261 und γουνάζια9αι Jl . o, 660 . 665 . In der Stelle Jl .
η , 449 : τιϊχος {τειχίαααντο νιών νπιρ für die Schiffe, ist doch wohl noch
eine locale 'Anschauung (jenseits ) , wie μ , 5 , wo daneben vorher τιϊχος
νπιρδιν .

29 . Mit dem Accnsativ gebrauchen Dichter νπέρ mehrfach
sowohl vom Raume als vom Maße.

91. 1 . Vom Räume öfter als die Prosaiker . Τυδιίδιω νπίρ ώμον
άριατιρον ( λν .7 άχωχή ίγχιος ουδ'

ϊβαΧ
’ αυτόν, ’/λ . ’ΑπίπΧαγχβιν ‘Α¬

χαιοί παντοίοις άνίμοιαιν νπίρ μίγα Χαϊτμα 9αΧάύαης. Όδ . Εχρην θ’

ΙΧαννιιν τήνδ’ νπίρ ΝιίΧου ροάς . Εν ,
9( . 2 , Vom Maße gebraucht Homer ύπίρ nur in den epischen

Formeln ύπίρ alaav , μόρου , μοίραν, daneben vereinzelt νπίρ 9ιόν II . ρ,
327, (öfter ) in der Formel νπίρ όρχια πημαίνιιν oder δηΧέιαΆαι Jl . γ,
299 . et, 67 . 236 . 271 . DaS in der Prosa in diesem Sinne übliche παρά
in παρά μοίραν Od. ξ , 509 . In Verbindung mit Zahlen kommt ύπίρ
bei H omer nicht vor . Οΰ [πώ] χΐς μ ’ νπίρ alaav ανηρ

“Αιδι προϊά-

ιβΗ. ’/λ . ΒροτοΙ aqyaiv άταοβ aXlt]Oiv νπίρ μύρον αλγι ’ ιχοναιν . Οδ,

Άναχωρηααι , μη xai ύπίρ μοίραν δόμον "Αιδος ιιςαρίχηαι . IX .

30 . Αμφί um erscheint bei Dichtern mit dem Genitiv , Da -
tiv und Accnsativ ; bei Homer auch in der Form άμψίς, die er
sonst auch adverbial gebraucht.

A . 1 . Mit dem Genitiv ist άμγί in örtlicher Bedeutung (um)
auch bet Dichtern sehr selten snicht so En . Hipp . 1132) ; bei Herodot

1 ; · : ,
: H· -
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vereinzelt 18, i04 ?] . Oester findet eS sich uneigentlich : um , über , wegen,
tu Homer nur Zl . n , 82S u . Ob . s , 267 . El τις άρματος άμφϊςίβί )
1ι)ύν ποΧίμοιο μαίίαϋω .

'IX . — ΣόμβοΧον 00 πώ τις Ιπιχ9ονίων πιΟτον

άμφί πρ άξιο ; {ααομίνας ινριν thoihv , III . Toidvd ’ tniiHe ρηΛν ΰμφ ’

( μιόν λίγων , AI.
A . ϊ . Mit dem Dativ findet sich άμψί bei Dichtern und in der

dialektischen Sprache nicht selten ; in örtlicher Bedeutung besonders bei
Homer . sJu der buntscheckigen Reminiscenzengräcität der spätem Prosaiker
erscheintder Dativ bei άμψί mehrfach wieder .)

"Εστασαν άμφί M tvo ι -
rtriifi ) tV « ίλνμόν ίχοντίς ,

' IX .
’Αμφ

’ ω μοιβιν idüsctvo ηνχια χηλοί.
ΊΧ, Άμψί η vir , S ίίποιψμαι μάχονται . ΊΧ . Αιίψω πυλωρόν ψνλαχβ
ΰμφί βοί , Σο .

A. 3 . Eben so findet sich άμψί bei Dichtern mehrfach caussal :
am , wegen . Μακρμ; ίγγμίμσι μαχήαονται άμψι y vvitix I . ΊΧ . [ iYtV]

μη άμφ ’ Όάναηι άαιψρονι όαίίΐαι ητορ .
’Od, Λΐι 'ι άμψ ’ άρίταϊαι

πόνος άαπάνα U μάρναται προς ίργον κινάίινω χιχαλνμμίνον , III .
A . 4 . Sodann heißt άμψι mit dem Dativ bei Dichtern und He «

rodot auch in Betreff , über . Άμψι νεχροΐοιν χαταχηίμιν ον n
μίχαίρω. ΊΧ . Άμψι άπόάφ τμ ίμμ πιίβομαί τοι.

' ΐΐρ . Τοϊαι κακή
ψρίοιν ηνάανι βονΧη άμψ ’ ίμοί . Όό'. — Ον μι πιίσιις ίϊπων άμψ ’ 'Ο¬

ιΙνοηι .
’Od. Άμψι τω θ- ανάτω αντΐ,ς άιξός Χέγιται λόγος. Ίΐρ . — Τ4

Λ; ποτ'
, ω ξίν , άμψ .’ ίμοι ατένίις τάό'ί ; Σο .

A. 5 . Mit dem Accusativ findet sich άμψί bei Dichtern (außer in
der örtlichen Bedeutung) zuweilen auch uneigentlich : über . Άμψί <j »
Τρωαί κΧαόαονται. ΊΧ, Εϊρηχας άμψι χόαμον άψινύ '

η λόγον. Ai,

A . 6 . Das adverbiale άμψίς heißt theils umher , theils gesondert ,
m welcher Bedeutung es auch mit dem Genitiv vorkommt. UoXvv χρό¬
νον άμψίς läiadov ψ. νλόπιιΙος κρατιρης.

’Od.
A. 7 . lieber άμψί ohne Casus § 68 , 2 , 1 u . 3 .

31 . ΠιρΙ mit dem Genitiv ist in der räumlichen Bedeutung
(um) fast verschollen.

A . 1 . Ein Beispiel Od . t, 68 ; verdächtig sind Sappho 1, 10 u. Eu.
Tro, 819, wo Seidler πνρί vermuthet .

A . 2 . Der räumlichen Bedeutung schließt sich die uneigentliche an :
um , für. Μιης nt ρί νηός ϊχον πόνον . ΊΧ. Εις οιωνός άριστος άμό -
νιοϋαι πίρι πάτρης . ΊΧ.

A . 3 . Homerisch ist die Bedeutung über , vor , am häufigsten in
πίρι πάντων , vgl. 33 A . 2 . Ίητρός ΐχααιος ίπισιάμινος πίρι πάντων .
ΟΛ ΑηίπνΧον πτρ

'ι πάΰης τΐιν UμηΧι/.ίης. IX .

32 . Mit dem Dativ erscheint πιρι bei Dichtern , besonders
bei Homer, häufiger als in der Prosa.

A. 1 . So zunächst räumlich . Hav ημαρ μάρναντο περί Σχαι -

$πι πϋΐμσιν . ΊΧ . ΙΙηΧηξ αμίράαΧίον κονάβηΟί πίρι χροτάψοιβι π (-

ώντος. ’ίχ . ΌρϋωΟιίς ivdvve πιρι ατή & ίοσι χιτώνα , ΊΧ . ΠάράαΧις

πιρι άονρι πεπαρμένη ονκ απολήγει άλχης, IX .

A. 2 . Aehnlich ferner bei Bezeichnung einer Berth eidigung .
’E-

οιηχει ως νΐς ig χίων πίρι oifft τέχεϋΰιν . IX , Ovx αχός οπποτ ανηβ
πίρι οίβι μαχτιόμίνος χτεατεπΰι βληεται . Od. ΤείΧναμεναί τοι καλόν
έπι προμάχοιοι πεπόνια avdq ’ uyadbv πίρι μ πατρίόι μαρναμενον *
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33 . Mit dem Accusativ beschränkt sich περί bei Homer
auf den räumlichen Gebrauch .

A . 1 . Die att . Sy . A . 2 — 5 erwähnten Erscheinungen find dem Ho¬
mer fremd.

A. 2 . Homerisch ist der adverbiale Gebrauch des πέρε Vorzugs ,
weife , außerordentlich vgl. 31 1 3 (wie in manchen Compostten z.B .
περιχαρής ) . Ueber Anderes 68 , 2 , 1 u . 4 . Σχέτλιός εις Όό 'νοεν '

πέρι rot
μένος .

’Ocf. Τοΰ πίρι μεν πρόψρων Χραά
'
ίη χαί Ιλυμος Αγήνωρ . Ίλ . —

Τυίείύή , περί μΐν πολέμιο ενε χαρτερος Ιοβε . Ίλ . — Καλέααα &εΌειον
άοιάον Αημόάοχον '

τψ γάρ ρα έλεος πέρε όωχεν άοεάήν .
’Ocf. Μήτηρ

πέρε χέράεα οίιίεν . Όιί . ( ? Vgl. Zl . ν , 728 . Od . γ , 244 . τ , 285 .) Τν ~
ιλιίΟη , πέρε \ περί Belker ) μέν αε τέον Ααναοε ταχύπωλοε . Ιί . Τψ αε
χρή πέρε μέν ψάσίλαι έπος ήιί ’ έπαχονααε . Ίλ . — Κεϊταε ’

Αντέλοχος , πέ¬
ρε μέν έλεέεεν ταχύς ήά 'έ μαχητής . Όιί . Τά γ

’ οϋ χέ τις οίάέ έλεων μαχά -
ρων

' πέρε γαρ ιίολόεντα ιέινχτο .
’Οιί . — Πόρεν οί αγλαόν υιόν Ε '

ύιίωρον ,
πέρε μέν ίλείειν ταχνν ήΟέ μαχητήν . Ίλ . Μϋΐλον άχούεις πλαζομένου '

πέρε γάρ μεν όιζυρον τέχε μήτηρ .
’Ocf.

A. 3 . Cigenthümlich ist auch die TmefiS bei Compositen mit περί ;
zum Theil anaphorifch mit μέν und <ίέ , wobei das den beiden Sätzen ge¬
meinsame Berbnm nur im zweiten erscheint . (Περέεσσε γνναεχών είόός
τε μέγεΆός τε ίιίέ αρένας ένάον ίίσας . Όιί. ) Ίΐ αέ ιέ φααε περί η ρένας
έμμεναε άλλων . Ίλ . Περί μέν νόον έβιϊ 3ροτών , περί ερά ίλεοίβιν
ά &ανάιοισεν έάωχεν .

’Ocf. Ίί ’
Αχιλεν , περε μέν χρατέεις , περί ό1

αϊβνλα ρέζεες ανάριαν .
’/λ . ? — ΙΙερε μέν βουλήν Ααναών , περε cP

Ιοτέ μάχεσΟαε . Ίλ . Αίας περε μέν εΐιίος , περε cP έργα ιέτυχιο ιών
άλλων Ααναών . Ίλ .

’Οιί .

34 . Παρά mit dem Genitiv erscheint bei Homer nur in der
sinnlichen Bedeutung . Ueber παραί oben 2, 2, 3, πάρ 8, 3, 1 .

A. 1 . Bei ihm auch mit dem Genitiv unpersönlicher Objecte, öf¬
ter NUr in παρανηός , νηών , μηρόν, Παρά νηος άνήιον hä« 9-αλάθΟης .
’Ocf. Σπάβοατε τανΰηχες άορ παχέος παρά μηροΰ .

’Ιλ ,
A . 2 . Ausdrücke wie die in der att . Sy . A . 2 . erwähnten kommen

Lei Homer nicht vor.
35 . Auch mit dem Dativ beschränkt sich παρά bei Homer

auf die sinnlichen Erscheinungen .
A . 1 . Mit dem Dativ unpersönlicher Begriffe findet fich παρά bei

Homer häufig ( am häufigsten in παρά νηί, νηνσίν) ; hin und wieder auch
bei Andern . Αεϊπνον έπεείλ ’ εΐλοντο παρ ’ ο χ Λ ηο εν ποταμοϊο . Όιί . Βορ
παρ

’ όχίλαες ποτάμιοις . Αί . ( iViy ) χεν λεξαίμην χοίλι ; παρά νηί με -

λαίνι ].
’Ocf . Εξής εύνάζοντο παρά ρηγμενε ίλαλάοαης .

’Ocf. Συναντέ -

βίλην παρά φηγψ . Ίλ , ΧερμάΛα πολλά πάρ ποαε μαρναμένων έχυ-

λίνάετο . Ίλ . Τάρβηβαν , πάσεν όέ παραί ποσίν χάππεαε ΐλνμός . Ιλ .
A . 2 . Ausdrücke wie παρά τενε νομίζεαίλαε, παρ ’ ίαντψ οχοπείν find

dem Homer fremd .
36 . Mit dem Accusativ beschränkt sich παρά 6ei Homer

größtentheils auf die sinnliche Bedeutung .
A . 1 . [3 .] Bei ihm findet sich παρά in der Bedeutung zu , nach auch

bei unpersönlichen Begriffen. Βή ϊέναε παρά τε χλιαίας χαί νήας
Αχαιών . Ίλ ,

A . 8 . Von den in der att . Sy . A . 4 — 7 erwähnten AuSdruckSweisen
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f!>i Kwmt bei Homer wenig oder nichts vor , außer πάρ δύναμιν II . ν, 787
11, rnQci μοίραν Od . f , 509 . Παρ δύναμιν ούχ έan xai ίσαύμενον

g . τιοΧεμιζειν. IX ,
!

I A. S. Ueber uo-^« ohne Casus 68, 2, 1 n. 2 ; πάρα eb . A . 6 «. 7 .
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37 . Ποός mit dem Genitiv bietet bei Dichtern mehrfach Be¬
sonderheiten.

A. 1 . Bei Homer erscheinen neben ηρός auch die alten Formen ηρού
unb non , diese auch bei Pindar und den Tragikern (in Chören ) .

A . 2 . Selten steht es selbst bei Dichtern in der räumlichen Bedeutung
» eil — her mit einem gesetzten oder zu denkenden Berbum der Bewegung;
wohl aber schon bei Homer in der Bedeutung nach — zu (Od . v, HO f.
31. x, 428 ) und auf die i» der att . Sy . A . 3 erwähnte Weise : von Sei¬
len .

’ΑΧώμενος ί'κίϊ’ ίμόν δώ ήε προς ήοίων η εσπεριών άνθρώ -
πίον . Όό. Κερδαίνετ 1

, ΙμποΧαχε χόν προς Σά ρ δέων ήΧεχτρον . Σο . —
Τοασόχι μιν προπάροιθεν όποστρέψασχε παραψθάς προς πεδίον ' αυτός δε
ποτι πτόλιος πέχετ αιεί .

’ΙΧ. — Ηρός Τροιών xai Τρωιάδων χΧέος
hm , ΊΧ .

A . 3 . Wie sonst παρά sindct sich πρός mit dem Genitiv dichterisch
(itnb herodotisch) bei Begriffen des Erhaltens , Erlangens u . ä . Κά -

οτιορ xai ΠοΧνδενχης τιμήν προς Ζηνός έχονσιν ,
’Οδ. Τιμήν αρννν —

Uti ΜενεΧάω πρός Τρώων ,
’/λ . ΙΙείθεο , ώί αν μοι Χνδος αρηαι

προς πάντων Δαναών ,
’ll . ΜέΧΧει τις οϊαεσθαι δάχρυ πρός των

χΧνόνιων . Αϊ . Τας ήδονάς προς σον Χαβονα ’ ίχτησάμην . Σο , Τν -

γοιεν ων ψρονονσι πρός θεών . Αι . Ούχ εΐ χαχυς ού , πρός χαχών
ό’ ά ν δρω ν μαθών έοιχας ηχειν αισχρά . Σο . — Μεγάβνζος έΧίπετο
αθάναταν μνήμην π ρός Έ ΧΧηςποντίων .

’
Ηρ.

A . 4 . So bezeichnet πρός τίνος dichterisch auch von Jemand Verlie¬
henes, Gewährtes , selbst Geheißenes . Vereinzelt ist die homerische
Formel πρός Διός είναι unter dem Schutze des Zeus stehen. TaXX’ εύτν-

ypißtv πρός θεών ΌΧνμπίων . Ai . [ ΒασιΧήες ] θέμιστας πρός Διος ει~

ρύαται. ΊΧ . Καί χεν (ν "
Αργεί εονΰα πρός άΧΧης ιστόν νφαίνοις . ΊΧ.

—"
Εγνω ώς άχονβα πρός του θηρός έρξειεν τάδε . Σο , — Πρός Διός

δβιν άπανχες ξεΐνοϊ τε πτωχοί τε .
’Οδ.

A . 5 . Ueber πρός (των) θεών att . Sy . A . 2 ; über das eingeschobene
oe oben 68 , 5 , 2 . sStatt des Genitivs kann , auch ein hypothetischer oder
relativer Satz eintreten eb .s Πρός θεών gebraucht Homer bei μάρηρος·,
bei Verben des Anflehens gebraucht er zwar nicht πρός mit diesem Ge¬
nitiv selbst, wohl aber mit andern , lieber das synonyme υπέρ 68 , 28 A . ;
über den bloßen Genitiv 47 , 12, 8 . [Πρός νύν σε πατρός πρός ιε μη-
Τρός , ώ τέχνον , πρός τ’ εϊ τί σοι χατ οϊχόν ίση προςφιΧές. Σο .] Αίιω

μόρτυραι ίσιοιν πρός ιε θεών μαχάρων πρός τε θνητών ανθρώπων .
'ΙΧ. Νυν σε χών όπιθεν γοννάζομαι , ον παρεόντων , πρός τ ' άΧόχον
*ηι πατρό ς,

’Οδ.
A . 6 . lieber πρός bei Passiven 52 , 5 , 2 ; bei Neutren 52 , 3, l

»> 2. Aehnlich erscheint es bei Substantiven und Adjectiven .
’Ες

φόβον άρ ixόμην , μή τις δόλος με πρός χασιγνήτου xxavij. Ευ . Τα

περισσό χάνόνηια σώματα πίπτει βαρείαις πρός θεών δυςπραξίαις . Σο,

[Νΐν] ο έσπασε πειθώ χαχοΰ πρός άνδρός . Σο. — Ερημος προς φί -
Χοίν ή δηιιορος ζώα ’ εις θανόντων έρχομαι χαχασχαρός . Σο .

’
Εξέρχομαι

γνώμην άποδέξααθαι έηίγθονον πρός των πΧειόνων ανθρώπων . Ήρ .

A . 7 . Außer der localen Bedeutung findet sich πρός selten mit einem
nicht persönlichen (oder nicht, personificirten ) Begriffe, znm Theil in adver-
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binten Formeln , wie in ηςος δίκης mit Recht. Τέ9νηχε 9 ιϊον Ίοχάβτης
χάρα .

*Sl δυςτάΧαινα , προς τίνος ποΥ αιτίας ; Αυτή προς αυτής, Σο.
— *Αρ’ oloSa dήτα προς δίκης οϋδίν τρίμων ; Σο .

38 . Mit dem Dativ erscheint προς Lei Homer selten , meist
nur in localer Bedeutung .

A . 1 . So zuweilen auch bei Verben der Bewegung den Ruhepunkt be¬
zeichnend ; feiten so bei andern Dichtem ,

’
Κπύψομαι νήπια τέκνα ßaXXi-

μινα τι ο τ ί γ α ί >;. IL Λαβών νιν παΰσάΧίυε προς πέτραις , Ai.
A . 2 . Vereinzelt steht es mit dem Dativ in der Bedeutung außer

schon Od . x , 68 ; öfter so ohne Casus auch bei Homer in 7w<k tii nach
68, 2, 1 .

39 . Mit dem Accusativ findet sich πρός Lei Homer zwar
häufig , aber doch nur auf wenige Verhältnisse beschränkt.

A . 1 . Am gcwöhulichsteu erscheint es nach Verben der Bewegung bei
einem lokalen Object . Bei Verben der Ruhe bezeichnet es auch bei Ho¬
mer bloß die Richtung (Od . i , 26 . v , 240 f. und von der Zeit ρ , 191 ).
ΣχόΧοπις ( v τι '

ι/ρω οξύς ΐοτάαιν , ποτί δ ’ α ντους τείχος
‘
Αχαιών .

’lX.*Ήοιχα ζώαα Ορηνεϊν προς τύμβον μύτην . Αί .
A . 2 . [ 2η . 3 . ] Den Accusativ eines persönlichen Objects verbindet Ho¬

mer mit πρός häufig nur nach Verben des Sprechens .
'Πχα προς aX-

ΙήΧονς εηεα πτερόεντ αγόρευαν , ΊΧ . [ //pöf Τρώας μάχεαι .
’lX . Da¬

gegen προς ύ'αΐμονα wider Willen einer Gottheit Jl . P , 98 . 104 .]
A. 3 . Von den sonst III der att . Sy . A . 1 — 4 erwähnten AnSdmcks -

weiscn kommt bei Homer eben noch nichts Aehnliches vor , am wenigsten
Bezeichnungen rationeller Verhältnisse.

40 .
‘Επί mit dem Genitiv gebraucht Homer zwar häufig ,

aber nur in beschränkter Weise .
A . 1 . Namentlich von OrtSbezeichnnngen, wie Ιπί γής , ίπί νηός , ίπί

iΧρόνου [nicht in in ’ οίκου ) , sowohl bei Verben der Ruhe als der Bewe¬
gung. Θέτις ίπί (Χρόνον ίζι φαίινοΐ . ’ίΧ . Τήν χαίΧείοεν ίπί (Χρόνον
αργνροήΧου . ΊΧ.

A . 2 . In temporaler Bedeutung findet cs sich bei Homer in Ιπι προ¬
ύρων ανθρώπων Jl . k, 637 und Ιπ ’ ειρήνης ß, 797. ι , 403 . y , 156.

A . 3 . Von den in der att . Sy . A . 5 u . 6 erwähnten Erscheinungen
kommt bei Homer eben nichts vor als ενχεο(Χε oiyfj l φ νμείιον für, bei
euch selbst Jl . η, 195 . vgl. r , 255.

41 . Mit dem Dativ hat επί schon Lei Homer eine sehr aus¬
gedehnte Sphäre .

A . 1 . So findet es fich bei ihm, wie überhaupt bei Dichtem mehrfach ,
wo Prosaiker den Accusativ gebrauchen würden ; zunächst bei Verben der
Ruhe , namentlich in den Formeln int yaiy und ίπί χίΧονί . Πρηνής ίπί
yairj χείτο τα (Χείς. ΊΧ. Ου τις εμεΰ ζώντος καί ίπί χ (Χονί δερκομένοιο
αοί χείρας ίποίοει .

'IX. Πάντων αρισιον άνιΤρα των ίπί χ (Xο νί έκτεινος .
Σο . Θηχεν ’

ΑίΧηναίης ίπί γούναΰΐν ήυχόμοιο ,
’lX . [

’Ü7ii φρεσί (Χήχ!
’
Αγαμίμνονν πίτνία "

Πρη .
‘ IX .]

A. 2 . Eben so ferner bei Verben der Bewegung , den Ruhepunkt be¬
zeichnend . Νήα in ’ ήπεΐροιο ερνοσαν νψον ίπί ψαμάΟοις . ΊΧ. Πρη¬
νής ίπί yalg χάππεσεν . ΊΧ .

‘Επί γ α πέΰεν. Σο . Αρα νυν τάύ’ ΙΧδών

, .ο

■IIγ., -
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μ>j(f
’ ln ' ά XXοιοιν τρίπκ Σο . [ 7irot ϊμ ’ ϊπαναας Inl Tqäeettt μά -

jie9c <i . VI, ]

A. 3· Eben so steht es ferner mit dem Dativ einer Person auf die
ti»! Feindseligkeit gerichtet wird . ΑΙψ

’ inl T υ dtidp IrtutiveTo χάμηνΧα

ήξα.
’lL Αίας ( >/

' "E ziO (ii iir ' axovrlariat .
’IX.

'bin '
ίχθροϊς χιΐρα

jo μίαν τρίηπ . Σο .
“
Ηιξαν ύρόμημα ύπνον ά ίλή lots ent . Εν .

St. 4 . [ 2 .] Sehr mannigfach findet sich schon bei Homer
Int mit dem Dativ in den abgeleiteten Bedeutnngen . So heißt
ti Bei , J . © . in int νηναίν Zl . a , 559 . d , 513 , t , 425 . vgl . A, 222 ; an

in Inl (ποταμω) η , 133 ; unattisch auch bei Verden der Bewegung k, 36 .
5-, 490 ; zn , außer t , 639 . Od . γ , 113 . y , 216 , int tidtt xnl t/qeves
Ijtay ρ , 454 . vgl . 308 11. π , 99 ; in int πάΰιν in Allem Jl . ä , 178 , neben

fr t, 258.
31. 5 . Homerisch ist auch die Formel in ’ ημητι ( int Gegensätze zu

btt vvy.ri Jl . 9 , 529) b ei Tage , täglich Od . μ , 105, mit aliv L, 105
Md So . OK . 688 . (vgl . Brachst . 239 ) ; an einem Tage Jl . x, 48 . r , 229 .
Od. ß, 284 . So auch in ’

ημ an roide Jl . v , 234 . τ , 110 . Akhulich bei

Herodot ln ’ ημέρβ ixamy 2 , 168 . 4 , 112 . 5 , 53 ; in ’ Εμίρης Ixdatrfi
5, 117 ; in ήμέρην ΐχάοτην für jeden Tag 2 , 149 , 3 .

A . 6 . [ 3 .] Eben so bezeichnet int mit dem Dativ auch schon bei Ho -
liier die anschließende Folge , local und temporal , synonym mit μιτά Jl .
#, 262 . 3 . 5 . tp , 290 . 3 . Od . λ, 287 .

“
Oyγη in ’ ογχ >] γηράακπ , μηΧον

<!’ int μήΧω .
’ Od . Μίμάαβιν ημέας ίζεναρίξαι int προτέροια χα -

xotßtv .
’ Od. Keißiat Ιν Τροίη άτιΐιντήτψ int eqyat .

‘ 11· (? vgl .
Od . n , 111 .)

A . 7. [ 4 .] Auch eine Vorsteherschaft bezeichnet ini mit dem Dativ
schon bei Homer : von Hirten Jl . e , 137 . Od . v , 221 . bei sloa 209 .
Aehulich vlov int xncmeet Xmia9at Jl . e , 154 . vgl. t, 482. Ungewöhnlich
βημαίνπν inl ύμωροιν Od . χ , 427 .

A . 8 . [6 .] Selten sindet sich inl mit dem Dativ bei Verben der Ge -

fi
'
ihle und ihnen verwandter Aeußernngen .

TSl <flXot , ούχ άν όη ns
ittl ρη9ίνη dtxalta avnßiots inießßt xa9anτöμevos yalenaivot . ΌΑ

llavus in αΰτω ι]όν yiXctßßav . ΌΛ

A . 9 . [ 7 U. 8 .] Eben so bezeichnet schon bei Homer Inl mit dem
Dativ den Beweggrund einer Handlung . Aehnlicĥ eut ύώρφ um , gegen
Mi (zu erhaltendes) Geschenk .

‘Sls μη ό'
η toifeXov νικάν τοιφά’ in ’ άέ9Χω .

Od. — α>2ς inl σο l μάΧα ηολλά ηά9ον xal πόΧΧ ’ Ιμίγηβα . ΊΧ. ZtvS
int ΠατρόχΧω iiavvect χαχον ηόνον . IX. — TiS κίν μοι ηύ ( i-ργον
ηοβχίιμινος TeXißite άώρα > ent μιγάλοι ;

’ΙΙ . Θηηνσαμιν eis Ινιαυιον

μιαδω 'int ρητω . ΊΧ .
SI. 10 . Nicht vor kommen bei Homer die in der att . Sy . A. 9 er*

wähnten Redensarten , lieber inl ohne Casus § 68 , 2 , 1 ; ent cb. A . 6 u . 7.

42 . Mit dem Accnsativ gebraucht Homer InL meist in den¬

selben Verhältnissen wie die Prosa .
A . 1 . Ein Erstrecken : ans - hin , über - hin , längs bezeichnet

Ini mit dem Accusattv bei Dichtern , zumal bei Homer , auch in Berbin -

dittigeu denen ähnliche in der Prosa eben nicht Vorkommen . Ol· n nol· ianv

νζοριόκρον avdqos πάντων oooa re yatav ent nveht Te xal ΐρπιι .
’H .

Οιιροί νηών πομπή es ylyvovictt in ’
evρecc Vuita Halußoys . Od . 7VY-

noivxhjtdt nXioj inl olvona πόντον .
‘II . Οιτω κίν μυι ινκίτίη τ « -

( ιφ n >1η in ’ άνθροί novs . ’0d . — Ξίααιν Ιππίηιμίνω : xal inl αχΰ -

ΪΧμην t9vvev .
’Od.
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A . * . In der Bedeutung des Holens gebraucht Homer und nach
68 , 27 b , r . Auch in Verbindungen wie die att . Sy . A . s angeführten wird
ini bei ihm eben nicht Vorkommen.

43 . Ύπό mit dem Genitiv hat bei Homer einen ausgedehn¬
teren Gebrauch als in der Prosa .

A . 1 . So verbinden es die Epiker auch mit Verben der Bewegung,um das W oh er zu bezeichnen . Λντις άναϋτηαονται vno ζόφον ηερόεντης .
/ λ . [ Τονςδε ] Ζευς Ίίηέβεα/ι vnb χίλονος ηζε ’ φόωςδε.

‘11t). — Μάλα
βφίΰιν ελπετο (λυμός νεκρόν v n Αϊανιος invuv .

' li . Val . Krüger zu
ikenoph . An . 6 , 2 , 22 .

A . 2 . Eben so findet sich vnb τίνος auch bei Verben der Bewegung
zur Bezeichnung des Wohin . Ttj , rode χρήάεμνον vnb ϋτέρνοιο τανόϋ-
aai .

’Ocf.
A . 3 . Besonders bei Homer erscheint vnb τίνος in der Bedeutung

getrieben von . Hieher gehört auch φεΰγειν und φοβεια&αι vnb nvoς
vor Jemand fliehen , in diesem Sinne homerisch . Ταωες in ’ '

Αχαιών"Ιλιον ειςανέβησαν .
’/λ ,

‘Yno λ 1γ ί ω V ανέμων σπέρχοναιν άελλαι . 7c .
— ΐηο δελφίνος μεγακ.ήτεος ϊχΆνες άλλοι φενγονης πιμπλάαι μυχούς
λιμένας ευορμον. 7λ . [ Τνόειάης vn ’ έμεϊο φοβενμενος ΐχιτο νηας ,

’/λ .
Έφόβη9εν νφ ’ "

Εχτορι και Α 11 πατρί.
’ΐλ ]

A . 4 . [ 1 u . 3 .] Nicht vor kommen bei Homer bno χήρνχος u. a.,
vno λύπης U. 4 ., doch νπ ’ άνάγχης Ob. ß , 110 . r, 156 . cu, 146.

44 . Mit dem Dativ hat νπό schon bei Homer eben nur die
locale Bedeutung .

A . Doch findet es sich so bei Dichtern in manchen Verbindungen , die
mit eine Krastäußerung bezeichnen . Vgl . 43 A . 3 E . Όίομαι [roVcf’J vn ’
ΙμοΙ δμη &έντα πΰλας ’Αίδαο περήαειν . 7λ . Αλέξανδρον έμ },ς υπό χεραι
δάμαϋοον . Ι\ · ΦημΙ έμω vno δουρι cfαμέντα εύχος ίμοϊ δώαειν . 7λ .
Βη Αυχίηνδε έλεών vn α μόνον ι πομπή .

’/λ . Τάν <! ’ in ο <Χω φ.δίβον
χεραννω . Σο . — Γυναϊχες in ’ α νδράαιν οΐχον έχουαιν .

’Ocf. ’Ύπνω
vno γλυχερω ταρπιόμεβ-α χοιμη&έντες.

’Ocf. Ueber ν.ρχεαδαι vnb τινι Kr.
z. Her . i , 91 , 4 .

45 . Mit dem Accusativ hat νπό bei Homer gleichfalls nur
die locale Bedeutung .

A . 1 . Neben der Bedeutung unter — hin sowohl bei Verben der
Bewegung als der Ruhe gebraucht Homer vnb τι auch in der Bedeutung
unter — hinab , wofür sonst κατά mit dem Genitiv üblich ist 68 , 24 , l .
Έλ&εζ’ vno Τροίην πόλεμον Άρααυν έρμαίνοντες.

’Ocf. — Εριννύες vno
y αίαν άν&ροΪΛους ιίνννται ο τις x’ hτίορχον öicoeWi;.

’ /λ .
'
ΟρνιΆες φοι-

τώβιν in ’
avyctS ηελίοιο .

’Ocf. — Όδυοήα οβαομένη και yaiav vno αιυ -
γερην άφιχοίμην.

’Ocf.
‘Yno πόντον Ιδύβατο χνμαΐνοντα .

’Ocf. (unter die
Oberfläche des Meeres .)

A . 2 . Bei den Tragikern findet sich vno γαϊαν auch für vnb γης
doch wohl eigentlich in dem Sinne : unter der Erde hin . Αυςέρωτες δη
φαινόμεόλ ’ οντες τονδ’ ο τι τούτο οτίλβει κατά γην δι άπειροοΰναν άλλον
βιότον χουχ άπόδειξιν των νπό γαϊαν . Εν.

A . 3 . Selten (Jl . ?r , 202) ist bei Homer vno mit dem Aceusativ in
temporaler Bedeutung ; ungebräuchlich in Formeln die eine Unterthänigkeü
bezeichnen . In diesem Sinne findet sich, wie auch bei Attikern , so schon bei
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η ψ ;\

ψ,Ι
Λ

,·φ '

Herodot sogar είναι vno nva * Έάεΰονλωτο y μ *Χ(>* θεσσαλίης na <$a
m j)V vno βασιλέα άασμοφορος,

*
Ηρ .

A. 4 . Adverbial findet fich vno bei Hoiner : unten , vgl. 68 , 4 , 1 ,
So tu der Phrase vno yovpai ' ϊλνσεν Zl . λ , 679 . v, 412 . 349 und ähn¬
lichen X, 96 . 390 . Vgl. 862 . λ , 117 . Vereinzelt aufs Euter bezogen Od .
ch 636. lieber vno de 68, 2 , 3 ; über vno für νηεοτι eb. A . 6.

Tmesis.

46 . Da die Präpositionen ursprünglich Adverbia waren , so wur¬

den sie auch , wie diese , besonders in der ältesten Sprache , nicht selten

durch Einschiebnngen nicht bloß von ihrem Casus , sondern selbst von

dem zugehörigen Verbum getrennt (Tmesis ) , mit dem sie auch so,
durch die Betonung hervorgehoben , einen verbundenen Begriff bilden .

Bgl . att . Spr . 42 , 5 , 1 u . 2 .

A . 1 . Selbst in der gewöhnlichen Prosa verräth sich die Lockerheit die¬

ser Verbindung ( parathetische Composition ) durch Eiuschiebung des Augments
und der Reduplikation . Aehnlich werden bei den Dichtern überhaupt und

zuweilen auch bei Herodot Conjnnctioneu zwischen die Präposition und ihr
Verbum eingeschoben . Ungleich lockerer aber war die Verbindung der Prä¬
position mit dem Verbum in der ältesten Sprache , in der niit Präpositionen
zusammengesetzte Verba oft fast durch eben so starke Einschiebungen getrennt
werden wie bei uns gelegentlich z, B . abreisen , anerkennen , vorgeben , zustim -

mcn , nur daß diese Trennung , die keine Scheidung bewirkt , in unsrer Sprache
bloß erfolgt , wenn die Präposition nachgestellt wird , während im Grie¬

chischen das Umgekehrte wenigstens ungleich gewöhnlicher ist.

A . 2 . Ein neuerer Versuch die Hauptmasse der homerischen Tmesen weg

zu erklären , scheint mir eine verunglückte Frucht deutscher Sprachphilosophi -

sterei , die denn freilich nöthigen Falls vor grammatischen Unzulässigkeiten
nicht zurückbebt , sondern Unmögliches durch Wunderbares oder Undenkbares

escamotirt . Uebrigens bleibt allerdings eine Anzahl von Stellen übrig an

denen man zweifeln darf ob die Präposition als Adverbium zu fassen oder

mit dem Verbum oder wohl auch mit einem Object zu verbinden sei.

A . 3 . Nicht eigentlich hieher gehört νπό n — ein wenig, in der atti¬

schen Prosa nur bei tylateu in υπό n ατοπα Gorg . 493 , c und υπό n
«mßij Phädr . 2 4 2 , d . [ in ή n ('/fhivet eine Lesart in Ten. Kyr . 4 , 1 , 13 .]
Vgl. att. Sy . 42 , 5, i . Aehnliches bei Komikern υπό η ά'νςώιίης DiphiloS
61, υπό n μνχρον ϊπι &ήχιϋα Ar . We. 1290 , vno n νύσταζαν TenarchoS 2 ,
Mo ji [cf,; ] οχνθρωπάΰας Machon beim Athen . 13 p . 579, 6.

A. 4 . In der Regel erscheint die Tmesis nur bei Berbe ». Vereinzelt
iß eil« 4 ' «untqei für ΰιαμπιρίς de Jl . λ, 377 . ρ , 309 . Od . γ , 422.

47 . Die attische Prosa hat sich den Gebrauch der Tmesis

sehr selten erlaubt ( att . Spr . 42 , 5 , 1 — 3 ) ; in der ionischen ist

er zwar nicht selten , aber doch nur auf wenige Fälle beschränkt .

A . 1 . Vereinzelt ist bei Herodot άνά re ϊάραμον 1, 66 , 1 . 3 , 78 , 1 .
7, 15, 1 . 156, l . 218, 1 , wie derselbe Ausdruck Jl . k, 899 und sonst bei
Homer viele ähnliche Verba .

Häufiger ist bei ihm die Tmesis durch ών ( dies ohne Vorgang
..r„ 3 « 4 s . απ ' ων eßmf/e 2 , 47 , 1 , απ ’ ων I-

39 , 1 , απ ’ ων (χ^ρυζαν 1, 194 , 2 ;
Homers ) : αν ’ ων ίφάνη 3 , 82 , 3
όιυχαν 2 , 87 . 88 , απ ’ ων idovto 2,



de’ ωχ Ιφ9άριραν 7, 10, 6 ; ix ωχ Ιπάχτωσεχ 2 , 36 , 1, (ι> ωχ ίπλησον
2 , 87 ; εξ ωχ είλοχ 2 , 40 , 1 . 86, 2 ; κατ’ ωχ εάηααχ 2 , 122 , 2 , χατ ωχ
ϊχάλυψε 2 , 47 , 2 , ζατ ' ωζ κάψας 2, 172 , 2 , z«r* w έπλασε 2 , 70 , ««τ'
ωζ ίπλάσατο 2 , 88 . πρόί ώ εΟηχαχ 4, 196. πίρί w έβαλε 4, 60 .

A . 3 . Bei einer Anaphora mit μίχ und de trennt Herodot dar mit
einer Präposition zusammengesetzte Verbum durch μίχ und setzt vor di meist
bloß die Präposition ohne daS Verbum zu wiederholen. Dies nach Homers
Vorgänge . Vgl . 68 , 80 , 9 . ( 'Από μίχ σεωντοχ ώλεσας τής σεωντοΰ
πατρίάοί χαχώς πρασιάς , άπο de ώλεσας Κνροχ πειάόμενόχ σοι . 7/ρ . )
Κατά μίχ εχτειχε Μιτροβάιεα , χαιά άί του Μιτροβάτεω τοχ παίάα
Καχάαπηχ . ’Ηρ , 'Απο μίχ έάαχε ο στρατηγοί , άπο άί άλλοι πολλοί.
7/ο . — [ Καλλίμαχος άιαφθείρεται, άπο ά ’ εάανε Σιησίλεως . 7/ρ .] Ver¬
einzelt En . Herk . 1035 : «7iol.ee πόλιχ , άπο άί πατέρα .

A . 4 . Vereinzelt erscheinen μετά άή βονλενεαι 7 , 12 u. κατά με I-
φαρμαξαί 2 , 181 , 2 . vgl. unten 68 , 48 , 2 .

48 . In der attischen Poesie ist die Tmesis ziemlich häufig,
beschränkt sich jedoch dem großem Thcile nach auf die Einschiebung
kurzer Wörter .

A . 1 . Von Conjnnctionen wird am häufigsten di eingeschoben : άχά
(f ißöaatx En . Tro . 822 ; άπο d’ ώλεσας Or . 196, άπο d' εάραυσεχ En .
Phö. 1399 ; dt « tf όλλυσαι Hipp . 893 Ch . ; ( ix άί τελευτάσει Pittd . Py .
12, 29) , Ix d’ επληξεχ Aesch. Pro. 134 , ix d’ έλουσα En . Alk . 160 , ix
d’ ελειποχ Andr. 1040, ix d’ ίπίμπλαμεχ Jon 1194, ix ό ' έχλαγξίχ 1204,
ix ά’ ομορξοχ Or . 219 , ix d’ επχευσεχ Phö . 876 ; ix ä ’ έαεισεχ So . Ant.
1274 , ix ä’ {χλήαατε Elt. Alk. 548 , ix d' ίχΐρχατο anon. Koni. 347 ; ίπί
de κάλεσοχ Ar . Ly. 1280 CH. , Ιπί d' έ9εχτο En . Bakch . 703 ; μ ( τά ά’
ΐσταιαι En . spipp . 1109 ; x ατά de τηκόμενοι So . Silit . 977 CH., x ατά d’
εχτειχας Eu . Hipp . 1357 Ch . ; ξύχ d’

ομαρτοναι Or . 950, f v v de γεχον
Aesch. Cho . 4 53 , <7 ϋ x ά’ ελίσσεται So . El. 746 , aix d’ ίποιμαίχοχτο En .
Alk . 578 . Doch ist es an manchen Stellen der Art angemesiencr die Prä¬
position adverbial zu nehmen nach 68,2 , 1 . So in ξΰχ de τιΐοοτί^ ζ Aesch.
Ag. 872 , in Ovx ά" ίποτρύχει So . El . 299. Vgl . Lex . Sopb . I p . 591 .
11 p . 761 .

A . 2. Seltener (bezüglich selten ) eingeschoben finden sich μίχ , τέ , το»,

ie , [ πού, xvx,] an , γάρ . So κατά μίχ ifd-ίσας So . OT. 1198 CH . ;
ξΰχ τ’ ««eener,- Eu . Jph . T . 1371 ist Marklands Conjectur, für diespermann

( 1339 ) τφ ξυχάπτειχ giebt ; ) « 7io' τ’ ώαασάαι spjpp . 287 CH . ; ex roe πέ-
πληγμαι 342 . 934 . Herk . 1105 ; προ ye στενάζεις Aesch. Pro . 698, xai
ξΰχ ye πέρσαί Eu . Hel. 106 ; μετά που χωρεϊτε Slesch . Pro . 1062, μετά
xvx άόί En . Hik . 57 Ch . ; de’ άρ ’ ολώλαμεχ Jph . St . 1353 ; άιά γάρ
ζευγχΰαιχ El . 1323 , ix γάρ εσ/ραγισμένοι Herk . 53 , «710 γάρ ολουμαι
Wo . 792 . 1440 , άπο γάρ όλελ Vö . 1506 . Σνχ άχ έσχεχ Eu . Alk. 901
nach Hermann . Sehr zweifelhaft ist xai’ ovx έβαλεχ Ar. Frö . 1047 , ver¬
gleichbar mit 47 51. 2 , aber im AtticismuS sonst wohl beispiellos .

51. 3 . 5l »ch die enklitischen Pronomina μοί , με, σοί, σέ, χίχ, τι finden
sich mehrfach eingeschoben , zum Theil neben einer Partikel , besonders einer
enklitischen . Σΰμ μοι λάβεαάε Plat . Phädr. 237 , a poetisch , ζ«τ« μοι
βόασοχ So . El . 1067 , από [c7io ] μ’ ολεϊς So . Phi . 817 , d>« μ ολεϊτε
En . Herk . 1052 , άιά μ ' ί ’φιρας En . Hipp . 1357 Ch ., άχά [άχτι ] u[ i-
χάλεαεχ Bakch . 579 , κατά σε χώσομεχ Ar. Sieb . 295 Ch . , από σ ολω
Plut . 65, μετά τι πείσειαι We. 1454 . vgl» att . Spr . 42 , 8 , 1 . σνχ de
νιχ άηρώμεϋα Sv . Ant . 432 , εχ τοί με τήξεις En . Or . 1047, αχα τοί



1778 68 , 48 . Tmesis.

%

'W
Ί

;:>r!

ΉΙ

Mh
. li

■ei .

- 35

:a: m
Mtb
i
'
iii '-

liüU
kW#

• ϊ' Ιιί

l #
: ,i<£
» >»'
• S *
iiil.f

,.j>i1·;

Ä
j$?

y 'j
i«1

u « τΐίΙΆίις Ar. We . 784 , iv xi aot παγχβεχαι We . 437 , από vvv ue
kirnt’ So . Phi . 1177 .

μ

A. 4 . Hin und wieder finden sich auch bedeutendere Wörter eingescho-
bm , ja selbst mehrere , besonders außer dem Trimeter . Επ ’ άχλίς πεπό -
tarai Ae sch. Pers . 656 Ch. Θεά9εν χατά [xduc Herrmanns μοϊρ ’ έχρά -
ΧίμΚν 102 Ch . Hin ’ όφελε χαμέ θανάτου χατά [χάχα Hermanns μοίρα
χαλνψαι 881 Ch .

'Aya fßvnj dt ΰρομά &ς έ9ορον E » . Or . 1413 Ch .
’
Eyti βφε 9άψω χάνά [χάνα Hermanns xivdvvov βάλω Aesch. Sie . 1019 .
Φιρί προς ονς βάλω Cu . Herk . 1059 Ch . Άνά 9ύροον τε τινύσσων ,
■/.αία [Sw u . χάχα Hermanilj xißßio βτεφανω9είς Cu . Bakch . 80 . Κατά
[xha\ μηρω di χαλύψας Bakch. 96 . — ’Kv d ’ o πνρφόρος 9εος ϋχήψας
Ιλαννει So . OT . 27 . Tobt ’ in ’

ημαρ έρχεται 199 Ch .
'Aya dt xi -

ΙβΛί εμολε πάλιν Cu . Hek. 927 Ch .
‘Yn ’ άλγος έρπει Aesch. Ag . 438

Eh.
'Yn ο [ 'νπο Hermanns dt χηρόπλαοτος ότοβεί dova{ Pro . 574 Ch.

Κατά με φόνιος ’AidaQ έλοι So . OÄ . 1689 Ch . Κατά με ni <Sov γας
ίλοι , diu dt 9-ύελλα οπάοαι Cu . Hik . 829 Ch . Kala di άάχρν ’ u-
όα'χρνα [άάχρυ άάαχρυ Hermanns , X ατά di γόος άμα χαρά, το οόν νο¬
τίζει βλέφαρον , ώςαυτως d ’ εγώ Cu . Jph . T 832 . — 'Υπό χεϊρα βά -
Ιρς So . Brachst. 927 . Κράι ’ από πάντα Χαι αρ9ρα τέμω χερί So .
Phi. 1207 Ch .

'Από [άπο für ίπό Hermanns revjiuA
' άηαλότριχα χ.αταχομον

βάλλει Bakch . 1185 Ch .
'Επί [επι | χείρα βάλοι Aesch. Cho . 389 Ch.

Έπί πλείω ίλρψον ίγείρετε So . OK . 1777 Ch . ΙΙερΐ {πέρι Hermanns
χάρε βαλονοα Aesch. Ag . 1540 Ch . Κατ ’ Ευριπον εχοναιν Jph . A.
11 ? Κατά μεν άγιον έχειν βρέτας, χατά d' άχρόηολιν Ιμάν λαβεϊν
Är. Lh . 262 . Κατά άάχρυ χέων En . Jph . A . 40 . Μετά μεν πλείονα
τίχτει Aesch. Ag . 737 Ch .

'Απο μεν πάρ &ενοι χόμας έ. Λ εν τα Eu . Hel.
367 Ch . — Αιά fdt’a Hermanns χερί ποτέ λαχεϊν Aesch. Sie . 771 Ch .
jEonjectur) . Μετά με d^o,» o«tt ό 'ιόμενοι Aesch. Hik . 799 . Κατά μεν
οηξιν ηλοχίβμε9 α , άμφί di ßnodov χάρα χεχν με 9 α Eu . 3Hik. 826
Ch . Κατά μεν φιλάν οννχι τεμνομ έ ν α (λέραν Cu . El . 146 . — Τοϊον
( πί Χνέφας ύνύ 'ρί μύθος πεπ όταται Aesch . Eu . 356 . Κατ ’ αν νιν φοι-
via 9εων των νερτέρων άμα χόνις So . Aut . 601 Ch .

'Ανά γάνα sür αεί
Hermanns γάρ ομμα βε Tod'

, ω πάτερ , βτένει daxρΰov OK. 1708 .
'Yn’

αν με ύεινός 6ρ9ομαντείας πόνος βτροιβεϊ Aesch. Ag 1188 .
'Υπό [νπο

Hermanns μ’ αο αφάχελος χαϊ φρενοβλαβείς μανίαι 9άλπουβιν Pro.
880 Ch . Bei Eu. El . 1121 : Όρά.ς ί! vvv βυ ζωπνρείς νείχη νέα ; ver¬
bessert Fast : όράζ -, άν’ αο η . Bei Aesch. Pers. 101 steht jetzt νπέχ ; 532
Λαμυάαλέοις "

, 657 χατά γάς . Zweifelhaft ist So . Tr . 129 , Eu . Her . 611 ,
Bakch. 126, Or . 171 .

A . 5 . Nachgestellt findet sich eine Präposition ihrem Verbum wohl
riebet Herodot und den Attikern . Die von Matth, gr . Gr . 8 594, 2
dafür angeführten Stellen sind anders zu erklären. So gehört bei Aesch.
Eie . 167 : βρέτη πεοονθας πρός πολιαβοόχων 9εών, πρός zu βρέτη und konnte
wegen des Genitivs nachgestellt werden nach 68, 4, 7 . Bei So . Tr . 1160 :
Ήβες των πνεόντων μηάενός 9ανεϊν άπο , ist die handschriftliche Lesart νπο

richtig von Hermann erklärt. Bei Eu. Hipp . 549 : οϊχων ζεύξαβ’ άπ ’ είρε -
wird 'v/rö zn οϊχων gehören nach 68 , 4 , 8 . Scheinbarer sind , so viel

ich weiß , nur zwei (Stellen , Bakch. 554 : τινάβαων άνά 9νρβον und Hek.
404 : Ταλ9νβιος ηχω Άγαμέμνονος πέμψαντας, ω γύναι , μέτα . Allem an
i>cc ersten Stelle als einer beispiellvs ungewöhnlichen nahm schon Clmsteh
W °ß ; Hermann hat ava a!S- Vocativ von άναξ gegeben . Doch ist dies
bielleicht nicht nöthig und άνά adverbial für άνω gesetzt , wie ähnlich nur
Noch härter υπέρ So . Ant . 518 : πορ9ών γε τήνάε γην , ο f άντιβτάς

Mix . Aehnlich adverbial nimmt Ulan auch άμφί di in άμφί di χυχλονντο
II.

»2
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Aesch. Pers . 4 4g und άμφι d ’ έχτύπονν So . Tr . 787 . Für die zweite Stelle
wäre nach der gewöhnlichen Erklärung anzusiihren So . Phi . 3 43 : ηλ» όν μι
νηί ηοιχιλοβτόλφ μέτα . Aber hier kann Wohl ( unbehindert durch die enkli¬

tische Form ) μέτα eben so mit dem Aceusativ verbunden werden wie Cu .
Alk . 48 : άάμαρζ ’ άμείψας , rjv οΰ νυν ηχείς μέτα . So bliebe also nur die

einzelne Stelle mit μέτα übrig , die denn doch wohl fehlerhaft sein dürfte ,
obgleich Hermann dort ohne Anstoß μέτα zu πέμψαι zieht , während Pflugk
ei zu μιτά ergänzt , klebrig wäre noch Aesch. Pers . 888 : ίληλαμέναι netz ,
πύργον . Allein dort ist doch die Lesart keinesweges sicher genug , um die
Stelle zur Begründung eines durch Beispiele so wenig erweislichen Sprach¬
gebrauches geltend zu machen .

49 . Sehr ausgedehnt ist der Gebrauch der Tmesis bei Ho¬
mer , doch nicht ganz willkührlich . Wenigstens lassen sich eine Anzahl
von Kategorien unterscheiden , wenn auch manches Einzelne als Be¬

sonderheit übrig bleibt .
A . Bei Homer findet sich die Präposition dem Verbum auch nachge-

stellt . Die Anastrophe tritt dabei unter denselben Bedingungen ein, unter
denen sie , wenn die bezügliche Präposition ihrem Casus folgt , statt findet
nach 68 , 4 , 2 . Außer den dort gegebenen Nachweisungen vergleiche man auch v
Buttmann ausführl . Sprachlehre 8 117 , 3 A . 6 — io .

“Ydan νίζοναιν
άπο βρότον αίματόεντα . Ίλ . Νοβιήαίις ολέαας άπο πάντας εταίρους .
’Od . — Νύμφη itifhi τιάρα πάβαν Ιδωδήν .

’Od . — Τίτε η <) η εχεν ;
χάτα γαϊα μέλαινα . Ίλ . Αίπεν χάτα τενχια χαλά . Ίλ . — ΎΗλ9ε φν -

γών νπο νηλεες ημαρ . Ίλ .
“Αλλοαε 9ηχε ταμών ΰπο πν9μέν ’ Ιλαίης ,

’Od . — Τούς ένάριζον απ ’ εντεα .
’ΐλ , Κάμε φαίάιμα γυία ’

η λ .Ή d ’ '

ίπί ψυχή Πατροχληος όειλοίο .
’ II .

'

50 . Bei weitem am gewöhnlichsten findet sich auch bei Homer
die Tmesis nur wenn die Präposition dem Verbum vorangeht .

A . 1. Die leichteste Tmesis ist die durch Conjunctionen oder Enklitiken .
So tritt häufig cFe ein , seltener zi . Θάμβησεν

’
Αχιλεύς , μιτά d ’

ίτρ ά —

ττιτο . Ίλ ,
‘ Υποείξομεν άλλήλοιαιν , eoi {Jiiv iyoi , ου <Γ Ιμοί ' int «Γ ε -

ψονζαι 9εοΙ άλλοι .
’ Ιλ . — T 'oßßov ίγω πιρί τ ' ιϊμ

'ι 9εών περί τ’

ιΧμ
’

άν9ρώπων .
’ΐλ .

A . 2 . Nicht häufig finden sich andre Conjunctionen (oder Enklitikaj
eingeschoben ; eben so Adverbia : ex m (ρέω Jl . a , 204 . 233 . ß , 257 , avv

q
' εηεβον η , 256 . ψ , 687 . ßvv /V εβαλον d , 447 . A , 61 , χατ ’

αρ
’ εζετο α ,

68 . 101 . β , 76 JC. , εν r’ άρα οί φΰ ?, 253 . 406 1C. — ηρό μ ’ επεμψεν
« , 442 , προ di μ ’ ηχεν α . 208 . πρό οί εϊχομεν Od . α , 37 . [

’ßj tri νυν
έφυγες θάνατον .

' Iλ . Μιγάλ ’
ΐαχον , ( x di 9ίραζε έό ρ α μου .

’ Ιλ .\

A . 3 . Nicht hart ist die Einschiebung des SnbjectS oder eines Zube¬

hörs des Subjects , da es nur einen Mitbegriff des Verbums bildet . Ήέλιοι
xeaidv xat inl χνέφας ηλ9εν .

’ΐλ . Έπί Τρώων οτίχες ηλν9ον άβπι -

ύτάων .
’Ιλ . Evdov iv χλιβίΐ ], πιρί d ’

άμβρόβιος χέχν9
’ ύπνος . Τλ . ΙΙαύ -

βαντο χλάγγης ' άνά dJ
χρειών

'
Αγαμέμνων εαιη . Ίλ ,

A. 4 . Nicht eben härter ist die Einschiebung des Objects , das den Be¬

griff des Verbums erst vervollständigt . Μήτηρ iv χίατ $ iü9a μενοιιχέ
’ t -

daidijv πανιοίην , iv d ’ otjja τί9ει , iv d ’ οίνον εχευεν άβχφ iv αίγείψ ,
’Od . ( vgl . y , 472 . ) Τίηα 9οην άλαάε προέρ vßßev , ί ς d ’ Ιρέτας εχρινεν
ίείχοβιν , ίς d ’ ίχατόμβην ßtje ε 9εω , άνά de Χρνβηίάα χαλλιαάρ >]θν είοεν

άγων , iv d ’
άρχος εβη πολύμητις

’Οάυββεύς, Ίλ , — Βούλεται άντιαβαί

ημιν άπο λοιγον άμνναι .
’ΐλ . — Πολίμοιο νέφος περί πάντα χαλν -
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πηι . Ίλ . Έξ ευνάς εβαλον , χατά di πρυμνήσια 6ήσαν .
'Ιλ . —

Lar « niovct μηρί ' εχ η α .
' IX. Ίϊγα χαί χατά βον νόον ϊσχανε μηά '

ίρίίΐΐ ’ε.
'06 . — Χαρίεντ ’ ίπί νηον ερεχβα . ΊΙ . Κραχερόν ίπί μύθον

ΐίελλε. IX. Εζετο, μετά <) ’ ϊον εηχεν .
’ΐλ . II '

; φεύγεις μετά νώτα
βαλών χαχός ως ly χχμίλιμΐ

' ίλ . χίεζάμενος dia παυρα da σά ϋ χετο ,
noile d’ εχεαχιν. Ίλ . θεός 6ιά πάντα τελευτά . Ίλ .

A . 5 . Nicht eben häufig ^
ist auch die Einschiebnng eines Dativs , noch

seltener eines Genitivs , Oi πρίν ίΐαναοϊσιν άειχέκ λοιγόν «naiit« , πριν
y
’ από παχρί φίλω ό'όμ εναι Hixutmda χονρην. Ίλ.

"
Αμμε Ζευς έπί γει -

νομίνοισιν ϊει χαχότηχα βαρείαν .
‘Ιλ . Μηρούς τ’ (ξίταμυν χατά τε χνί-

Oxjέχαλυχρα ν . Ιλ . — Κατά μεν Τρώων Οάνον οσσοι άριστοι . Ίλ.
ΧίφηΊΟ idi προ odov ίγένοντο .

’Ιλ.
A . 6 . Da die Parathetik der Präposition mit dem Verbum überall

noch als ein sehr lockeres Verhältnis ) vorschwebte , so wurden zuweilen auch
mehrere Begriffe eingeschoben , wie Object und Snbjcct , mehrere Objecte ic.
Om άναίΐηλήσει ' περί γάρ ρά ε χαλχός έλεχρεν φχΆλα τε χαί φλοιόν.
Ιλ, ΑΙμ’ ίχμυζησας ίπ ’ άρ' ήπια φάρμαχα ειάώς πάσσεν ' Ίλ . (Ίππους
9ιοάποντε χομεΐτην’ τώ d' εις άμφοτέρω Αιομήάεος άρματα βήτην, 'ΐλ .
ΤΙάρος ονχ ισσεχαι άλλως, πριν γ ’ ίπί νο) τψά’ avdqi συν ϊπποισιν Χαί
οχεαφιν άντιβίην ίλΠόντε αίιν έντεσε πειρηΟηναι. Ίλ .) Ei ίχεον τον μο -
9ον από σπονάης αγορεύεις, ίξ άρα 6ή τοι έπειτα $ εοί φρίνας ώλεσαν
αυτοί . Ίλ . — Έξ « υιός μετά τους 6όμου ήλυίλεν ιΐΐος ’Οάυσσεΰς . —
’
Ηγεϊτ'

, ix d’ άρα πάντα (Ιεμείλια χΰμασι πέμπεν . Ίλ . Ζευς παρά
χαί χαχω ΙαΠλόν ίΟηχεν . ’Od. (?? vgl. Jl . ω , 538 .)

St . 7 . Wenn mit einer Präposition und einem von ihr getrennten Ver¬
bum ein dem Sinne gemäß von jener regierbares Object verbunden wird, so
kann es oft zweifelhaft scheinen ob das Object bloß von der Präposition ab¬
hängt oder ob diese mit dem Verbum zu verbinden sei und das Object von
dem Compositum abhänge . In der Regel wird wohl am natürlichsten die
letzte Erklärung wenigstens dann vorzuziehen sein , wenn der Casus dem Ver¬
bum nachsteht , Άντιβόληαεν σχάζων ix πολέμου ' χατά cf« νότιος ρέεν
löhw

'r ώμων χαί χεφαλής. Ίλ .
’Ρηιάίως Ιτάνυασε βίον , dta d’ ηχε σιάή —

ρου.
’Od. — Ίλς εφαχβ, iv di γέλως ώοτ ’ άΟανιαοιβι Πεοϊσιν .

’ Od. ( Vgl .
9, 326 u . Jl . η , S99 .) ‘Έταροί μιν άμφεφόβηΠεν ΙΙαίονις ' iv γάρ Πά¬

τροκλος φόβον ηχεν άπασιν . Ίλ . Έξηρχε γάοιο χειρ ας ίπ ’ άνάροφόνυυς
9έμενος στήΟεσσιν εταίρου . Ίλ . Ζευς έπί νϋχτ ολοήν τάνυσε χραχερμ
νομίνχ ),

’Ιλ. Tfj παρά μεν χλισίην πνρί χ άχΟεοαν ,
’ένϋ ’ αρ

’ ϊφόίζεν.
’Οό.

A . 8 . Eben so in den (nicht häufigen) Fällen wo das Object der Prä¬
position vorangeht . Τρώεσσιν 'Ολύμπιος iv μένος ώρσεν .

'ιλ . lieber
die Verbindung des Casus mit der Präposition bei vorkommenden Einschie -
bmgm vgl. 68 , 5 , 1 ff Eine genauere Erörterung würde hier zu weit füh¬
ren, WnnschenSwerth wäre nicht bloß in Beziehung auf diese Frage eine
sprachliche Erklärung des Homer , den man in grammatischer Hinsicht unter
allen Schriftstellern noch am wenigsten versteht, so viel Dankenswerthes da¬
für auch geleistet ist .

A . 9 , Mit der Tmesis verbindet Homer eine partielle Epanalepsis ,
indem er bei dem (jedem ) folgenden Satze statt des vollständigen Verbums
Mr die Präposition wiederholt . Vgl, 2 St . 3 u. 47 A , 3 . Εν μεν γαϊαν
ϊτινξ ’

, iv d ’ ουρανόν, iv di θάλασσαν . Ίλ .
°0n dij ρ

' ϊχοντο , συν (5

εβαλον ξινούς, συν d’ εγχεα χαί μένε’ ανάριοι'. Ιλ, Επέφραιϊε χερσιν
ί>·έσ9αι χήρνξ· παρ ’ d’ έτί » ει χάνι ον χαλήν τε τράπεζαν , πάρ di di -

πας οϊι>οιο .
’ Od. {"Uμονές άνόβες άνέσταν , αν μεν άρ’ Αχρεί6ης , αν

ό’
άρα Μηριόνης. Ίλ .) Vgl , Jl , ι, 207 . xp, 798 f. Od , ί , 266 .
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A . 10 . Aehnlich findet stch nach dem Simpler ägxvro ein äx de I ! .

y, 868 , Ψ , 755 ; nach ωρτο ψ , 837 . 860 , Od . K, 115 . vgl. Jl . η , 162 —
168 . Eben so xad de nach Umax Jl . e , 481 , ix de nach eifegex Jl , ω ,
i33 . ( Einige andere Stellen der mit A . S verwandten Art bieten mehr
vereinzelte Unregelmäßigkeiten .

'Ex d ‘
egu , ix de χι ^ οιμίς ομίλιον , ix

d 1 oior , zrtg,
’ lk . ( sögt . Hks . « , 156 .) Άμφ

'ι de χνανίηχ xanerox , ne ~

gl d ’
egxos ekaadtx .

’lk , — *Ax d ' ’OdvfftK τιολύμψις άχίατατο , xigdea
tlduif .

’lk .
'Ex d ’

vnegai re χάλους ze πόάας d i xedijae x ix ctiirj . ’Od.
An den beiden letzten Stellen faß '

ich die Präpositionen der Verba nnr als

verdeutlichende Erneuerung des dx u . r »-.s

§ 69 . Conjunctionen .

1 . Im Allgemeinen finden sich bei Dichtern dieselben Conjun¬
ctionen wie in der Prosa .

A . 1 . Doch kommen besonders bei Homer von den prosaischen Con¬
junctionen manche noch gar nicht vor , namentlich nicht an , roixvx , μέχιοι
(als ein Wort ) , xaixoe , iere , äyge und μ ^ ί eben als Conjunctionen vgl .
68 , 1 , 1 ; xai neg nur Od . η , 224 , όμως nur Jl . μ , 393 . u -ber tSare

vgl . oben 55 , 3 , 6 . Für äzag sagt Homer auch avzag .

A . 2 , Dagegen giebt es eine Anzahl von Conjunctionen die mehr oder

weniger allgemein dem Dichtergebrauche (zum Theil auch den Dialekten ) an¬

gehören , t
wie cd ( für tt ) , toeyctg ( ohne zugesügtes rot ) und das epische

ijize gleichwie , lieber eure , ημάς und z\ uoi , oyga und zoyga vgl. 54 , 16,
1 U. 6 .

2 . Erst bei Attikern finden sich όητα , (ßrjd -tv schon bei He -

rodot, ) δ-ήπονϋίν , νη . lieber die bei Homer noch nicht vorkom¬
menden Fragewörter 64 , 5 A . , über dlüe 54 , 3 , 3.

3 . Postpositive Partikeln nur epischen Gebrauches sind die
Enklitiken vv (neben νυν ) , ρά (Nebenform von άρα ) , 9ψ ; episch
und lyrisch xiv (« ) . Dagegen findet sich όή bei Epikern und Ly¬
rikern auch präpositiv .

4 . All wenn 54 , 9 A . ; dl ydn 54 , 3, 3 .

5 . [4 .] Αλλά sondern , aber , doch , erscheint bei Homer
theils adversativ , theils (ohne Verwischung dieser Bedeutung ) häufig
in Aufforderungen , namentlich vor Imperativen (und Conjunctio¬
nen) .

'
Vgl . 17 A . 2 .

A . 1 . Im Nachsätze eines hypothetischen Perioden findet es sich auch
schon bei Homer , doch nicht mit cvx ( — ye ) verbunden. Eineg a‘ "E/.mg
ye xaxbx xai axulv .ida ι/ήβΗ, βΙΓ ον nelaoxzae TgäieS xai Jagdaxla¬
xei.

' II .
A . 2 . Nicht vor kommen bei Homer die att . Sy . A . 3 erwähnten

Ausdrucksweisen ; eben so wenig « U ’ ov , αλλά μή , άλλ ’
η eb . A . 2 und 6 .

6 . [5 .] Αλλως anders .
A. Fremd ist dem Homer die Bedeutung zumal mit den bezüglichen

Constructionen; eben so die Formel την άλλως.
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4

:S
S,

A

j

{?

>

7 . [6 .] Αμα zugleich .
A> Nicht vor kommt bei Homer die Verbindung mit dem Particip ;

,im so ivenig eiltet ( — ) καί und xeti άμα für καί άμα on .
8.

(f7 .]
vAv etwa ist bei Homer seltener als das gleichbedeu¬

tende xsv ; in manchen Verbindungen gebraucht er nur dieses .
A . 1 . Ucber äv 1 ) mit dem Jndicativ a) in selbstäudigen Sä¬

hen mit dem Jndicativ des Futurs 34 , 1 , ϊ n . 3 , b) in ideell ab¬
hängigen Sätzen nicht homerisch 34 , 6 , 2 , c) in relativen 53 , 7 , 3 u.
4; 2) mit dem Optativ a) in selbständigen Sätzen 53 , 2 , 7 . 54 , z ,
10 it. 11 . mit Ergänzung eines Bedingungssatzes 12 , 5 , wünschend 54 , 3,
6 (ausgelassen eb. A . 7 — 8 ) , b) in ideell abhängigen 54 , 8 , 2 u . 4 ;
c) in finalen 54, 8, 4 u. 5 ; e>) in hypothetischen 54 , 11 , 3 , im
Nachsatze eb . 10 , 2 . vgl . 54 , 3 , 11 ; e ) in relativen 53 , 7 , 3 . 54, 13
31. 14 , 1 it . 2 . 15 , 5 ; f) in temporalen 54 , IG, 6 . 17 , 2 u . 3 . 7u . lv ;

'
1) mit dem Conjunctiv a) in selbständigen Sätzen 54 , 2 , 8 , b) in
ideell abhängigen 54 , 6 , 2 — 4 , 7 , 2, c) in finalen 54 , 8 , 5 , d) in
hypothetischen 54 , 9 A . 12 , 1 , e ) in relativ en 54 , 14 , 3 . 15 , 1,
0 in temporalen 54 , 16 , 6 . 17 , 1 . 9 ; 4 ) mit dem Infinitiv 54 , 6 ,
i, nie bei πρίν 17 A . 10 ; 5 ) mit dem Particip bei Homer nie 54 , 6 ,
1. 12 , 3 . 65 , 2 ; 6) mit dem Infinitiv als Subject findet sich xiv ver¬
einzelt Jl . / , 110 , vielleicht durch das vorhergehende äv veranlaßt .

A . 2 . Ausgelassen findet sich bei Homer zu xiv [« »>] das Verbum,
«ns dem Vorhergehenden oder Folgenden zu ergänzen, meist nur bei einer
Verbindung durch copnlative oder adversative Conjunctionen; beim Relativ
hl . η, 286 . Außerdem ist jj zu ergänzen Jl . « , 547 . i , 481 . [ | , 376.] Ovx
’
.v φνλακονς λόχοι ovdi κ '

oy
'
. ct.

' lk . Ον κεν Hi-rioo είη άνήρ cp Textesa
yivotro ovdi κεν άκτήμων Ιριτίμοιο χρυαοίο ,

' ίλ . [
"ίίνίΐα γ

’ (χ ’) όμως
,προςέφη κεχολοιμένος ή κεν iyio τόν. ’Oef. i] Εϊβομαι ή κέ μ ’ άπώπεταε
5 Χ( ν ίγώ τόν . Ίλ . (Vgl . y, 226 .) — Ovdi κ’ “

Αρης , ος περ ίλεός αμ -
βροτος, ovdi κ’ ’Λ &ήνη τοσβήίό’ υσμίνης Ιφέποι στόμα καί πονίοιτο .

’ΐλ . —
'
Αρχίττο ' αύτάρ ίγιο μόλα πείβοματ ηπερ αν ουιος Iίΐ ρ ] . Ιλ , — Κατά—
lins κτήματα πολλά , τά τ' sichren ος κ ’ έπιάενής.

' ίλ .
A . 3 . Zwei Mal steht bei Homer niemals Sv ( häufig bei den Tra¬

gikern ) , sehr selten xiv, öfter äv xsv als bloße Steigerung des Begriffes ;
»lS Erneuerung nur xsv Od . ρ , 223 . 225 , wo jedoch Belker jetzt / sl für
λ ft bietet . I '-i Ιγώ πν&όμην τούτην odav ορμαίνοντα , τω xs μαλ ’ ή
xsv ίμι-ινε καί εβσύμενός περ odoio ή κι με τιΟνηνίαν ενί μεγάροιβιν ε—
Umv.

' od . — “
Ελαχαν τούς äv κι καί ήθ-ελον αντύς ελέβΆατ . Οι) . — Σοί

« ν ίγώ πομπός καί κι κλντόν “
Αργος ίχοίμην . Ίλ .

"Ιαταντο φάλαγγες
Μρηραί , ας ονά αν χενΆρης όνόααιτο μετελίλών ούτε χ’ ΆΟ-ηναίη λα-
oiffoof.

' Ιλ. — “
Οφρ’ αν μεν κεν βρΰς Άγαμέμνανα , ποιμένα λαών, τόφρ’

\mixs μάχης . Ίλ . Vgl . eb . λ , 187 . Od . ε , 361 N. ζ, 259 . Vereinzelt
Ί? κ’

έίλέλωμεν Od . es, 318 .
A . 4. Die Ergänzung des xiv (und äv) bei parataktischer Verbin¬

dung zum zweiten Verbum ist schon bei Homer sehr häufig^ Ζηνος ovx
* * tycoyi Κρονίονος ασβόν ίχοίμην ovdi χατεννήσαεμ ’

, ors
~μη αυτός

yi χελεύοι. ’ΐλ . — Ψευδός κεν φαίμεν καί νοβφιζο ίμ ε ίλ « μάλλον . Ή .
Τόν κεν άγοιμ ' ini νηός, ο ι) ’ νμιν μνρίον αίνον ei λφ οι Od.

A . 5 . Stellen wie die in der att. Sy . A . 5 n . 6 erwähnten kommen
i>n Homer nicht vor.

, , 9 . [8 .]
"Aem sichtlich , episch auch ag und gd , das letzte en¬

glisch . Ueber die Formen 6 , 2, 3 . 8, 3, 1 .
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A . 1 . Diese Partikel, bei den Aitikern aus sehr faßliche und bestimm¬
bare Gebrauchsweisen beschränkt, hat bei Homer eine Lei weitem ausge -
dehntere Sphäre , die größtentheils ihm eigen, sich eben so schwer umgrenzen
als in bestimmte Partien vertheilen laßt . Wenig gewinnt man für die . j;
Hauptbedeutung mit der Ableitung von «ρω , άραρίβχω. Die Erklärung
durch just , eben , halt , Halter dürfte nur in sofern zutreffen als auch ,, *ώ:-
diese Ausdrücke vielfach gebraucht werden ohne daß man etwas gerade Prä-
rlsirbares damit ausdrückt. Die zur Herstellung des Metrunis durch ihre ss. ^ :
dreifache Form oft so bequeme Partikel, deren Sinn jedenfalls sich sehr ver- 'l, ( iii
flüchtigt hatte , scheint in der That sich oft nur als eben nicht sinnwidriges
Füllwort einzufügcn .

^
^

( 7 ^
A . 2 . Als Hauptbedeutung des « ρα erscheint mir der Begriff des ’

Sichtlichen , einer erläuternden Hinweisung , ein (nicht ironisches) ' Jl 7
'·'

videlicet , scilicet , unser siehst du , nur mit sehr abgeschwächter Kraft , noch
willfähriger als das österreichische „schauus " . Dafür spricht da« vo» yi
und « ρα abgeleitete γάρ -, dafür der Gebrauch des αρα in Verbindungen die ψ sc
in der gewöhnlichen Sprache γάρ erfordern ( vgl. 89 , 1 , S E .j ; dafür auch
der Gebrauch des η ρα (selten αρα) sowohl des affirmativen als des fragen - 7 «. :;
den , für welches letztere auch attische Dichter nur ή γάρ sagen (Elmsley | ,
zu Eu . Med . 878) . Sehr natürlich ist dieser Begriff auch bei der häufigen /

j). )
Verbindung des ρ «' ( seltener cp«) mit dem Relativ . Ueber «ρα beim Im-
perfect 53 , 2 , i . Nvv m άημήβουΰί' γυνανχο; ä ρ

’ άνητίτνξο . Ίλ .
*Mv9 ‘ λ 'fa,

αυτ’ all ’ ένόηα’ ‘Κλίνη, J 10S ixyeyaiia
' amix ’ αρ ’ sls οίνον ßals (/άρμο¬

ζαν ev9iv ’enivsv .
’OJ . (Vgl . ψ , 131 . ) — 'Sl nonot , η ρά iii ionv xai tlv 1 -‘ .-j !

’
.-ύό 'αο δόμοίΰιν ψυχή και ίϊδωλον , άτάρ ψρένις ovx f» ηάμπαν . Ίλ . Zti ; ■!i
71άτιρ , η ρά tls lan βροτων in ’ antioova γαϊαν hi ns

’
sz ’ äOavürotdi ,

viov xai μηιιν ΙνΙψΗ ',
‘Ιλ . — 'Ανίατη Νίστωρ , οί ρα ΙΙνλοιο άναξ ην 1 Αρ

ημαΟόιντος.
’Ιλ . Ού ληίλε Aiii nvxivcv νόον, ος ρ

’ ΐι/νλαασιν
“
Μχτορα.

’ΐλ . ,
A . 3 . Aus der Hauptbedeutung des «ρ« entwickelt sich der Begriff ei- »■

«er naturgemäßen Folge . Hieher gehört auch der homerische Ge - , , ^
brauch des «ρα und ρά im Nachsatze 65 , 9 , 4 . Eben so findet fich ρα

'
,
'
y

nach Participien (Jl . ß , 310. / , 4oo . ψ , 687 . Od . « , 441) . Demnächst
hat es bei Homer vielfach den Begriff einer bloß anreihenden Folge : fer -
uer , sodann . AloS « v rixt,V viov άμύνονα Ααομίάοντα, Ααομίδίον cf’

αρα Τιίλωνόν τίχιτο Πρίαμόν re. Ίλ .
' · ^ι)

51. 4 . Eben so dem AtticiSmus fremd erscheint diese Partikel mehrfach 7 .
"7

in Verbindung mit andern Partikeln , so zunächst mit copnlativen und adver» 7"7 '

satlven : f «ρκ Jl . ω , 591. Od . ,9 , 291 . v , 353 ; hauffger xai ρα tZt . a,
500 . 569 . y , 77 . 113 . <f , 379 ff ; ferner oiü ’ « ρα Jl . k , 674 . K, 376. v,
712 , o , 236 . 708 . v , 398 ic . J ovi’ « ρα i , 532 . η , 433 . v, 513 . o , 72 .

ψ , 632 3C., ovr άρ — ovt’ αρα ζ, 353 ; μήδ « ρα η , 400 . κ , 248 . φ, 288.

Λίδομίνων άνδρων πλέονις eiot ηί nt η ανταν ' <ftvyov των cf’ ονι ’ αρ
xlioi όρνυται oits ns αλκή, ΊΙ .

A . 5 . Bon temporalen und bezüglich canssalen Partikeln findet sich bei U. Ec
Homer in nicht aitischcr Weise das « ρα nicht selten in inii ρα Jl . cf, 476 . ff-,
λ , 225 . 498 . 641 . v , 416 5C. und tlt ,οτ’ «ρα Jl . x, 540 . Od . n , 351 und ! ; [,
in OTS δή ρα Jl . » , 60 . x , 351 . 357 . 526 . π , 386 JC. IHKy « , *«r« » v-

μόν , insi ha oi tonada noun 'ov. Ίλ . yfhiv η ματ ’ όπωρινω , ότι j,,

lccßo >
Ü 6 . Wie dcis bei H » nrcr häustge γάρ ρα findet fich auch bet AM-

kern hin und wieder γάρ «ρα . Heindorf z . Plak. Prot . 18 . Nicht auffal- ( z .
lend , da die gesonderte Bedeutung des «ρα in γάρ erloschen war , wie bei

αυτάρ in αύτάρ αρα Jl . ß , 103 und des μή und ovv in dem prosaischen

μων μη und μ £ ν ovv. sttoch giebt es manche Verbindungen die eben so
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Bei H - mer wie Bet dm Attikern Vorkommen , wie cf ήρα , άα ’ Spa , dl
«f« (?«) . doch kemesweges Bei Beiden ganz gleichBedeutend . Denn während
Bei Homer durchgangtg die sinnliche Bedeutung herrscht , ist Bei den Atti-
kemdie logische vorwaltend , die Bei jenem noch sehr wenig zur Erscheinung
tarnt .

A. 7 . Manche Gebrauchsweisen des «p« hat der Atticismus Bestimmt
(in anc « Partikeln üBertragen. So sagt er οντ' olv (was doch auch Bei
Hemer vorkommt ) für ουτ’ ήρα κ . , für das zurückweisende ήρα ge¬
keucht er <5) oder olv. Vgl. 59 , 1 , 12 und att . Sy . 69, 35 , 3 . Bei¬
spiele Zl. λ, 638. μ , 298 . v , 177 . ξ , 218 jc . Dem prosaischen entspricht
ei auch in der nicht seltenen VerBindung mit τις re . Tk τ’ «p σφωε »ίων
ίφΛ ξννίηχι μάχίαΆατ ] 71 .

A. 8. Wohl nur den attischen Dichtem eigen ist die VerBindung des
m «p« in ταρα . Vgl . Elmsley zu So . OK . 531 . EBen sie geBrauchen
auch nicht selten die erste SylBe des folgernden ήρα des Metrums wegen
lang : Spa . Doch will Hermann praef . Soph . Oed . C . p . XIV . ss . alle
hieher gehörigen Stellen interrogativ oder erclamativ erklärt oder aBer ver-
kfsert wissen , vgl . Abrens de crasi p . 7 .

A. 9 . UeBer das Bei Homer noch nicht vorkommende Fragewort «p«
att. Sy . 69, 9 .

10 . Ατάρ aber , doch , bei Homer auch αντάρ . Vgl . 17 2t . 2.
A . Schon Bei Homer entspricht es auch dem μέν (3ί . n, 732 , χ , 478 .

502 . Od . ξ , 30 re .) .

, 11 .
'An 56, 12, 1 .

12 . Av , avxt andrerseits , wieder .
21. 1. Alu ist eigentlich episch , findet sich aBer auch ziemlich oft Bei

Aeschylos , zweifelhaft Bei Sophokles Tr . 1010 , wohl nie Bei Euri -
pides ; auffallend auch Bei Aristophanes Wo . 595 , We . 1915 und selBst
m Trimeter Ly . 66 .

A. 2 . NeBen der gewöhnlichenBedeutung haBe » av und aht Bei H
^
o -

>» er auch die einer adversativen Conjunction , neben d’ av und d’ avn.
Spißuer zur Jl . t] , 345 .

‘Ο μίν νό9ος ηγιμόνινιν ,
“Αντκγος αν παρίβα -

Ί/ι τΐϊρυϊλυτόί. 71 . Ννν μίν [dp ] τοντφ Κρονίάηζ Ζίνζ χοάος οτταζα ϋη—
!>ipov

'
νοτιρον avts xal ήμϊν , «1 ** l llihrfiiv , duίΟΗ. II .

13 .
νΛχρι, αχρις 54, 16, 1. 68, 1, 1 .

14. Γάρ denn.
A. 1. lieber die Vertretung des γάρ nämlich 59 , 1 , 5 j über das el¬

liptische γάρ Sv oder γάρ xsv 54 , 12, 5 .
A. 2 . [3 .] Vorangestellt findet sich der Satz mit γάρ schon Bei Ho¬

mer ; Besonders häufig Bei Herodot . Φήμιΐ , noila vag « 11« βροτων
^Λχιήρια οΜας · των ?ν γέ Φ; τν Suds παρήμινος .

’ Od. ίΐ ηαι Καμβν -

« γάρ 9ιοΙ έπορίωατ ' ον γάρ uv nou k τοαοντο τοχης απίχιυ ' Ον
v\)v Ucrvayga τον αεωντον φονέα τϊΰαι , Hq .

A. 3 . [4- 8 .1 Von den in der att. Sy . A . 4 . 5 u . 7 angeführten
irauchsarten scheint Bei Homer eben nichts vorzukommen , außer daß es sich
einfach in der Frage findet. Πως γάρ ro» duiaovat γέρας μιγα9νμοί

71 . Vgl . 9 A . 2 .
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15. Γέ gar rc .
A . 1 . Γέ ist im Allgemeinen Lei Homer weniger häufig als Lei At-

tikern , La er in vielen Fällen , wo es bei diesen eintreten würde , das kräfti¬
gere 71fo vorzieht, was Lei Attikern so nicht erscheint . Ihm eigenthümiitli ist
die Läufige Verbindung des γέ mit dem Artikel als Pronomen ; »othwendig
in dem Falle 80 , 2 , 8 . Bemerkenswerth ist dieses !> ye ans das vorherge¬
hende Snbject bezogen , in Fällen wo dessen Erneuerung nicht nothwendig
wäre ; vereinzelt so Lei Herodot 2 , 173 , 2 . Αυτοΰ μι v xatenvxe, didov
i) c yt &νγατέρα Sjv. 71 . jΜιρμήριξίν ( προτέρω Αι 'ος υιόν ίριγάονηοιο
dtdxoi η o ye των πΐίόνων Αυχίων από Ά-νμόν

’έλοιτ ο.
’lk . — Aeidia μ ή

τι näS -tjaiv, η ο ye των ίνι όημω ΐν’ οϊχιται η ίνι πόντω . Od . Μιρμή -
ρΓξev η ο ye ψάαγανον öfi) Ιρναβάμινος παρά μηροΰ τονζ μέν άναοτή-
euev , ο ό! ’

Ατρίίάην έναρίζοι , Sje χόλον naiaetev , έρητύατ ^ ΰέ &νμόν .
’ Ιλ.

— ΈπίΙ ϊχοντο χατά Πτράτο ν ίνουν Αχαιών , νηα μίν οί' ye μέλκιναν Ιπ '

ηπξΐροιο έρυσααν.
’ΙΙ .

A . 2 . Akhnlich findet sich οιί ye Od . ο , 327 , ae ye & , 488 . 7l > 95 .
vgl. Jl . v , 179 . Vereinzelt so bei Herodot 7 , 10 , 8 .

16 . Jul .
51. Dem Homer wird diese Partikel abgesprochen . Spitzner zur Jl .

x , 408 . Eben so den Tragikern . Lex . Soph . u . d . W , Doch will
Hermann zum Viger 34 8 , a sie dem Euripides erhalten. Häufig ist sie
beim Aristophanes und Platon , zu erhalten vielleicht auch an einigen
Stellen des Lenophon . Jedenfalls war sie ans die attische Umgangs¬
sprache beschränkt , namentlich ans die Formel ή dai ; und (seltener ) πώς
dai ; Hermann an d . a . St . giebt dem τί <Jui ; drei Bedeutungen : weß -
halb ? ( quid ita ?) was denn ? (das Denn betont) oder was sonst ? und
was ferner ?

17 . [16 .] Ji aber .
A . 1 . Ueber d’ für A; 13 , 6 , 2 . vgl. Jl . « , 340 . Od . i , 311. (^

« KW Bekker .) Ueber o di ohne 6 μίν 50 , 1,8 ; über έχω de , ai de , b
de auf das vorhergehende Subject zurückweisend 50 , 1 , 10 , im Nachsätze 50 ,
1 , 11 , über de nach Zeitpartikeln 65 , 9 , 2 . Mehr anakoluthisch steht de
nach off μέν Jl . ψ , 321 vgl . att . Sy . A . 4 .

A. 2 . [5 ] Nach dem Voeativ findet sich de schon Jl . ß , 344 . 802.
ψ, 448 . Od . y , 247 . π , 130 . r , 500 . Eben so άτάρ ζ , 86 . 429 U. all «
Qj 645 .

5t . 3 . Nicht vorzukommen scheint bei Homer der att . Sy . 5t . 2 er¬
wähnte Parallelismus mit μέν — μέν - de — de ; Wohl aber erscheint er
bei Herodot ( r , 26 . 42 , l . 102, 2 ) .

St . 4 . [6 .] Ovte — de Jl . ω , 368.

18 . [17 .] Jtj eben .
51. 1 . Αή ist bei Homer seltener als bei Stttikern , indem es bei ihm

zum Theil durch αρα vertreten wird 9 A . 7 . Nicht vor kommen bei ihm
die bei den Stttikern gewöhnlichen Verbindungen xai Aj für l/clh , xal dij
xai , vvv dij für άρτι att . Sy . A. 1 u . 6 . Eben so wenig gebraucht er es
consecutiv : daher eb . A. 4 . und in der Verbindung mit bans 51 , 13 . Sonst
findet es sich bei Homer ungefähr eben so wie in der attischen Sprache,
urgirend . Kai — ύή hat er wohl nur in der Formel xai me d>j (Jl .
a , 92 . Od . ρ , 123) , tut Nachsatze Od . ß, 108 . vgl. 65 , 9 , 1 .

A. 2 . Eigenthümlich ist dem Homer und zum Theil auch den Lyri¬
kern der präpofltive Gebrauch des Aj. Sv nach dem Vocativ Jl . 0, 437.

lliÄ .
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t, 342 ; häufig in όη γάρ λ , 314 . V, 122 . 517 . o, 488 άή ζ,α τότε μ,
162 . r , 719 .

^
Ob . ζ, 217 . 238 . 9 , 423 ic . lieber δη reis 65 , 9 , 1 .

’Evi
tffrttii $ ic9e y/aciiüs cit’ffω y. ai vtutiliv ' fl )j y ff n utycc velxos ogtogev . 7/ . .
‘Hmyov «ρα μιν kcvadcti ποταμοΐο gotjatv . J ή ρα τό r’ «μι/ιπόΐοίΐη
μιτηνιΐα ι)Ίος ’Odvoaevs . Όό. Τοΐσιν τερπομίνοισι μιλάς tni tanegos ijl-
Siv " δη τότι xaxxtlovrti ißav οΐχάνδε ϊχασιος .

’Οδ. Vgl . 65 , 9 , 1 .
19 . [ 18—20 .] χ4η &ίν, δηπου, δηπον &ίν, δητα 69, 2.
20 . [21 .] Εάν , ην, αν 54, 12 . Nur -ψ bei Homer und

Herodot.
21 . [22 .] Εϊ wenn ; ob. Vgl . aL
A . 1 . El wenn 1 ) mit dem Jndicativ 54 , lo , 1 — 3 . 11 , 2 . 12 ,

<; 2) mit dem Optativ s) wünschend 54 , 3 , 3 , b) hypothetisch 54 , 11 ,
1 lt, 2 . 12 , 4 , St xev (kv) 54 , 9 . 11 , 3 ; 3) mit dem Conjunctiv 54 , 9 .
12, ln . 2 ; mit dem Infinitiv 55, 4, 3 . Ueber xal St und St xai 65 , 5 , 5 .
nid’ St eb . A . 6 .

A . 2 . Εϊ 1 ) ob a) mit dem Indikativ 54 , 6 , 3 . 8 , II . 65 , 1 , 2 ;
b) mit dem Optativ mit und ohne xev 54, 6, 2 . 85, 1 , 2 ; c) mit dem
Conjunctiv mit und ohne xiv 54 , 6 , 3 . 65 , 1, 3 ; 2) ob nicht 54 , 6 , 2
it. 3 . 65 , 1 , 6 . Elliptisch , neig μμένος ergänzt, mit dem Optativ wie
mit dem Conjunctiv , mit und ohne xtv 65 , 1 , 7 .

A . 3 . Dem Homer eigen ist die Formel ei d’ άγε wohlan , die
man durch Ergänzung eines ßovkei erklärt : gebietend Jl . ζ, 376 . vgl. a,
302 . 524 . Od . ß, 178 . y , 391 . ψ , 35 ; bittend II . π, 667 . g , 685 . I/, ,
58t . Od . a , 271 . μ , 112 ; anbietend II . 9, 18 . t . 167 . Ψ, 579 . Od.
ψ, 217 . ω , 336 . Sogar im Nachsatze : nach inti II . / , 381 , nach ei μίν
L>d. cf, 832 . Ohne aye ( ii/ece ) II . t , 262 : St cfs , σύ μίν ueu txxovaov .
vgl. t, 46 .

22 . [23 .] Εϊπερ, u περ 54, 9 A. u. 11, 3 .
23 . Ε1ςόκε (ν), dg o xe(v) bis 54 , 16, 6 .
24 . Είτα, επειτα 56,10,1 ; ίππτιν neben επίιτα Herodot .
25 . Ehe — ehe 65,1 , 8 . (mit dem Conjunctiv Jl . μ , 239 .

dgl. 54, 12, 2 .)
A . Bei Homer findet stch ην (Ιάν) rs — nv rs nicht . El — ein

findet sich auch bei Dichtem nach Homer hin und wieder : Aesch. Cho.
757 . Eum , 582 . En. Alk . 140 . Jon . 1121 ; ebenso bei Herodot 3,35,1 ;
tt — Lire μή 9, 54 wie Plat . Krat. 424 , a . Ges. 952 , t>. Daneben ehe
- ij Lobeck zu So . Aj . 1771 Ein Mal findet sich ehe oder ob So . Tr.
236 . Eu . Hel . 877 . Ky . 97 . Her . 7 , 234 , 1 ; doch auch oder wenn Eu .
Tw. 874. unbest . Bruchst. 103 . Vgl. Pflugk zu Eu . Hel. 877.

26 . End nachdem; weil 54, 16, 4. 65, 8.
A . Unhomerisch inel oder ίηειδη τάχιστα 65, 7,1 ; über inti seit¬

dem s. ors 56 A . 2 . Ueber Imin 54 , 16 , 2 . auch bei Homer ( inti rs)
Jl. 1, 87 . [ 562 .J μ , 393 . lieber inel und Inti te mit dem Conjunctiv 54 ,
N , e . Nur in caussaler Bedeutung gebraucht Homer ineij (vgl. 3 , 3 , 1),
war man jetzt nach den alten Grammatikern inti η schreibt . Εηην , »et
Homer nur in dieser Form (bei Herodot ineav) , auch mit dem Opta -
liv 54 , 17 , 7 . Daneben inti xev (selten & ) 54 , 16 , 6 .

27 .
’
jEaxt 54, 16 , 1 u . 6 ; εως, (ίως, (Ιος 2, 3 , 2, e.
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A. Ueber εΐως xtv 54, 16 , 6 ; ϊωί als Zweckpartikel 54 , 8 , 1 , De¬
monstrativ (wie os für ooroc ) findet sich εως bei Homer in t'ios μέν , wie
reais μέ >· bei Attikern zu erklären (Kr . zu Xen . An . 4 , 2 , 12 ) . Doch wollen
Einige (Hermann Hy . Aphr . 226) an dm bezüglichen Stellen (Jl . μ , 141,
v , 144 . o , 277 . ρ , 727 . 730 . Ob . ß, 148 . y , 126) das « os relativ nestmen
und einen Nachsatz ergänzen, was doch sehr wenig ansprechend scheint . Bei
Herodot 8 , 74 hat Bekker τέως μέν gegeben .

28 . Εντι als 54 , 16, 1 u . 6 .
A . Nicht mit χέν 54, 16, 6 ; ευτ äv mit dem Conjunctiv oder είτε

mit dem Optativ 17 A . 1 ; mit dem Conjunctiv ohne äv A . 4 ; unsicher ist
die Abstammung. Buttmann Leril. 101 . Für ηύτε so wie sonst und wieder
bei Bekker Jl . y , 10 und r , 386.

29 . [28 ] wahrlich , wirklich ; η , ψ , η , ήί als Fra¬
gewort.

A . 1 . In der ersten Bedeutung gleichfalls homerisch . Ζεΰ πάτερ ,
η μεγάλας «ref άνάρεαβι Αάοΐβ&α . 72 . (άίάωα9α Bekker .)

A . 2 . Ueber η als direktes Fragewort bei Homer 64 , 5 A . ;
über η ζ>a (selten η αρα

~
) 69 , 9 , 2 ; über η oder ηε in der gegensätzlichen

Frage 65 , 1 , 3 . Ueber die Betonung vgl. Lestrs Quaestl . ep . .1 , 2 . Ueber
η μή 67 , 2 A .

A . 3 . Für ft in der indirekten Frage von Homer gebraucht betont
man es jetzt η und ηέ . So steht es ein Mal Od . v , 415 , π , 138 . τ, 325.
Häufiger erscheint η oder ηέ und in der gegensätzlichen Frage η oder ηε 65 ,
1, 3 , Ueber η τε für είτε 65 , 1 , 8 . vgl. Jl . t, 276 . r, 177 . Aehnlich auch
5 — η für εϊη — είτε Jl . ζ, 438 .

*ίομεν , ηέ τω ευχος ορέξομεν ηέ ns
ημΐν . 72 . Bgl . 65, 1, 8 mit eb . A. 7 .

30 . [29 .]
VH} homerisch auch ηέ oder ; ob 29 A. 2 u . 3.

31 . [30 .] als 49, 2—5.
A. 1 . Ueber η nach βονλεβ9α> 49 , 2 , 3 ; bei Superlativen 49 , 10 , 5 .

vgl. Nauck observv. critt. p . 15 . Bei Homer und Herodot steht es
auch nach ηίίάνειν.

“E r/ ίϊης πεζός έών η Ιγώ α 'ον νηΐ μελαίν $ .
’OtP.

Φ9αίητε äv πολλάχις άνι?ραποάια9έντες η nva πν9έο9αι ήμέων . Ήρ.
A . 2 . Ueber πριν η , πρότερον η 54 , 17, 8 — 10 . Unattisch ist auch

χωρίς η ort bei Herodot 1, 94 , 1 . 4 , 61 , 1 . 82 ; eben so η <os κατεάόχεε
nach ivavüos 1, 22 , nach παρά <?όξαν 1 , 79, 2 . 8 , 4 , 1.

32 . Ίΐμΐν, ηδέ.
A , 1 . Ήμίν ist nur episch , oft mit entsprechendem ήάέ — τε χαί ,

selten mit folgendem χαί, ιέ oder eff. Σάψα oh?« η μεν χερτομίαί ψϊ αϊ-
Ουλα μν9ήβαβ9αι . 72 .

'Εν itj τιμϊ} η μεν xaxos ηι? έ χαί ίαΆλόί. 72. —
*Ρηίδιον 9εοίΰι , τοί ονρανον ενρνν εχοναιν, η μ εν χνά'ηναι 9νητον βροτον
ή <? ε χαχώααι .

’0 <?. — Πειρη9ειμεν ή μεν οπού ns νω τίει xai άείιλιε 9υ—

μω ή <?’ ο ns ονκ «λέγει .
’Οά. [ ΙΙμεν — χαί Jl . ο , 664 . ήμέν — τ«

Od . 9 , 575 . ημέν — ί?έ anakoluthisch Jl . μ, 428 .]
A . 2 . Ήάέ und allein findet sich bei Epikern häufig , bei Aeschy .

loS an vierzehn [ noch an vier τ'
iJcFe] , bei Sophokles an zwei , bei

Euripides an zwei Stellen , vereinzelt noch in Bruchstücken anderer Dichter .
Besonders bei Epikern ist auch τ ηδέ üblich ,

'Aifys άμείλιχος η<?’ αδά¬
μαστος. Ίλ . — Εονάηβαί μεν η9ελον άλλοι ,

’
Ήρη τ’ ηόε ΙΙοβεΜων xai

Παλλάς ’Α9ήνη. ' /λ . [
‘Ήχουβιν ιαά ’ im πρ

'
ιγος πιχρόν ,

’Αντιγόνη τ’
η <?’

Ίομήνη . Al ] Bgl . So . Br . 345 . 493 . Eu . Hek. 323 . Herk . 30 .
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33 . Ημος als 54, 16, 1 . Ήνίκα als 54, 16, 1 .
34 . Ήν 54, 12 ; ob Jl . o, 32 .
35 . Ή περ, ηπερ als .
A. Neben ή gebrauchen dies H omer und Herodvt nach Compara -

tiven £ηαφ einem Positiv 9 , 26, 4] ; gelegentlich auch Spätere, nicht leicht
eil, Altiker [Amphis 3 g, 2 ] , Kr . z . Thuk.

"
6 , 40,^ 1 zweite Auff . Auch ήέ

mg öfter [nach βόλεrat 31 . 4, 319] , Aiei re Jios xgeiamov νόος ήέ neq
tittfgiüv .

’IK.
“Ηβη not Ιγύ xai agtloatv η έ neg νμϊν ävdgaatv ώμί -

ίηία. Ίλ .
36 . Ήτε 69 , 29, 3 . vgl. Äl. ρ, 42 ; nur ein Mal r, 148 .
37 . Ήντε so wie , ώσπερ.
A . Eine epische Conjunctiou . 2ήχαα!λεν κατά “ Ιλιον , ή vre ägves. Ίλ .

38 . 6 ?;
'
»' doch Wohl , opiuor (oft sarkastisch , χερτομικώς), en¬

klitisch (Apollon Tr. σννό . 525 , 16) und episch (ausnahmsweise auch
bei Aesch . Pro . 930s ; auch in η &ην und ον 3~ην. Vgl. Spitzner
Zur Jl d , 448 . κ, 104 . (J, 29 . Λειχρετί 3 η v οντω γε νέας. Ίλ.
Ή 3 ήν σ“ εξαννω καί ύστερον άντιβολησας . Ίλ . Ον 3ην οϊ~
οισίν γε πόνος τ εσεται καί όιζυς ήμΐν. Ίλ.

39 . Ίΰέ und .
A . Eine homerische Nebenform für $de , aber nicht nach ήμέν ge¬

braucht; vereinzelt bei So . Ant. 956 .
40. [31 .]

"Iva wo 47, 10, 4 ; wohin 66, 3, 1 .
A. Nicht homerisch ist i'vu damit mit dem Jndicativ 64,8,7 und

b-a ri) 61 , 15 , 3 . Zweifelhaft i’vu xev 54 , 8, 4 .

41 . [32 .] Καί und ; auch. Vgl . ημέν.
A . 1 . In der ersten Bedeutung ist xai bei Dichtern in sofern beschränkter

als sie statt dessen oft re u . $de gebrauchen (vgl. diese) . Sonst ist der Ge¬
brauch im Allgemeinen gleichmäßig, wenn auch nicht für alle Erscheinungen
die der Atticismns darbietet Aehnliches sich aus Homer Nachweisen läßt,
namentlich Wohl nicht für die in der att. Sy . A . 6 u . 6 erwähnten Ge¬

brauchsarten . Für das gewöhnliche πολλά (re) χαί παλαιά eb . A. 3 sindet
sich παλαιά re πολλά re Df . ß , 188 . η, 157. ω , 61 . fνα xai dvo Jl . ß,
346 nach 21. 4 ; xai vlv Jl . « , 109. vgl. Ob . d , 193 nach 2t . 8 . Ho¬
merisch ist xai rire im Nachsatze 65, 9, 1 .

A . 2 . [ io .] Kai — de wird den Tragikern oder vielmehr den Schrift¬
stellern jener Zeit überhaupt abgesprochen von Person zu Eu. Or . 614 . Ju -

deß findet sich diese Verbindung selbst bei den Tragik er » , wenn auch eben
nicht häufig: Aesch. Pro . 975 . Pers. 151 . 538 . So . Phi . 1362 . Bruchst.
109 ? Eu . El . 1117 . Jph . T . 1206 . Homer verbindet oft xai de , nur
»»getrennt , das nächste Wort nicht nothwendig betont (Dd . ξ , 39 ) . Kag~

wqos tan μάχρ evt (ftSraS ivaigetv ' xai d’ έ/ H ήβης ανίλος, ^
ο te xgazoi

l 'iil μΐγιατον .
’ Ιλ . Εμοί κ’ bveidea ravia yevotro, Kat d αλλβ vtutüib ,

7 ns mal·rct ye gi
'
Cot .

’Od.
A . 3 . [ 11 .] Eben so verbindet Homer häufig xai re . Doch ist ri

hier wohl nicht das verbindende, sondern das hervorhebende. SwfcjEvva -
l -°k, xai re xruveavra xazixra . Ίλ , Θεοί dövavrut wfgova ηοιήααι xat

Ini 'fgova neg μάλ ’ iivta , xai re χαλι >/ goviovta aaotfgoaivni Ιπεβηααν .
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’Ocf. [Oif/ ΐ μίνυνθ· ' etovae nodulxea Πηλτίωνα . xai de ιέ μιν xai nqo-
cfhv ΰηοτρομέτόχον ορωντος. 71.]

A. 4 . [ 12 .] In der Bedeutung auch , selbst , sogar findet fich xai
schon bei Homer in höchst mannigfaltiger Weise gebraucht; und es ist meist
nur Mangel an Veranlassung, zuni Theil in den Eigenthümlichkeitender epi¬
schen Darstellung begründet, wenn manche Verbindungen in denen es bei
den Attikern erscheint bei Homer nicht Vorkommen , wie z . B . ei 7»s xai
άλλος, τίς xai — ; jc . att . Sy . A . 14 N. 1 « .

A . 5 . So verbindet schon Homer dies xai mit numerischen Begriffen:
xai πάοιν Od . v , 156 . χ , 33 . 41 . vgl. Jl . ψ , 105 . xai πολέτς Jl . x , 171,
xai πλοίων Jl . x , 106 , Od . ß , 245 , xai dtodexa Od . x , 5 . vgl. Jl . v,
236 . Eben so xai λίην Jl . « , 553 . Od . a , 46 . γ , 203 . v, 893 . o , 155.
ρ , 312 , xai μάλλον Od . 9 , 154 . Wie sonst xai πάνν , so xai κάρτα bei
Herodot ( r , 137, 1 . 6 , iss , 1 ) und Sophokles Aj . 527 . OK . 65 . 301 ,
xai το χάρτα Kr . z. Her . 1, 7l , 1 .

A. 6 . Eben so findet fich bei Homer auch xai γάρ etenim Jl . ß,
377 . e, 478 . t, 533 . Od . », 190 K . nam etiam Jl . d, 58 . r , 52 . Od . ξ,
70 und das negative ovde γάρ Jl . r , 411 . Od . ψ , 266 . Μονέλαον e/e
τρόμοι ' oide γάρ αυτω ύπνος Inl βλτφάροιβιν Ιψίζανίν .

’ΐλ . Vgl. 60 A.

42 . [33,] KatniQ 56, 13, 1 .

43 . Κέν , vor einem Consonanien xs, enklitisch, s. uv 69, 8.
A . Bei Homer üblicher als äv 54 , 3 , 10 . 8 , 3 u. 4 . 10 , 2 . 11 , 1.

Nur xiv in der indirecten Frage 54 , 6 , 2 — 4 . 7, 2 . 65, 3 , 6 und 7 ; bei
el( o 54 , 16, 6 ; in ai xev 54 , 9 . 11, 3 ; fast nur bei Inei , wie bei ort
54 , 16 , 6 .

44 . [35.] Miv freilich erscheint in der ursprünglichen Bedeu¬
tung (des μψ ) in der ältern Sprache in manchen Verbindungen in
denen die Attiker nur μψ gebrauchten .

A . 1 . So zunächst bei Betheucrungen oder auch nur Versicherungen
in η μέν , ον μέν, μη μέν. In eben diesen Formeln auch noch bei Hero¬
dot : η μέν 1, 196 , 3 . 212, 2 . 3 , 74 , 1 . 133. 4, 154, 2 . 5 , 93 . 6 , 74 .
9 , 91 ; ού μέν ovde 2 , 120, 3 . 142 , 2 . 3 , 2 . 4 , 205 . 6, 45 . 72 . 8 , 25 .
130, 2 . 9 , 7 , 2 . herzustellen 2 , 49 , 2 . μη μέν 1, 68 , 2 . 2, 118 , 2 . 179.
3 , 66 , 2 . 99 . 5 , 106, 4 . Bei Homer findet fich daneben η μήν (Jl . ß,
291 . η , 97 . 393 . e, 57 ) , § μάν (ß , 370. v , 354) , § άη μάν {ρ, 538 ),
ού μάν (d, 512 . μ , 318 . ο , 508 . ρ , 41 . 448 Κ .) , μη μάν ( 9·, 512 . χ ,
304 ) . Doch giebt Bekker für μάν überall μήν .

“
Ομοΰσον ή μέν μοι πρό-

<{ ρυ>ν eneaiv xai χοραΐν άρήξοιν . Ίλ . Ομνύει μ ή μέν έχών το έμόν
άάλω άρμα ntdqtua . Ίλ . — Zeo nüeeq , ου μέν χαλόν νπέρβιον ίί/ί -
τάαβ&αι .

’ΐλ . — Μ ή μάν άαπονάί γο xai uxleidii άπολοίμην. Ίλ·
A . 2 . [ 1 .] Kal μέν {μήν ) findet fich bei Homer zwar, wie bei Attikern ,

auch mit do (Jl . o, 362) , gewöhnlicher jedoch ohne dieses , wie Jl , «,269 . ζ,
27 . 194. ψ , 174. Od . η , 325. x , 13 . 16 . ξ, 85 . 88 . r , 244 . v , 45 . Eben so
zwar auch ού μέν άή (Jl . 9 , 238 . Od . k, 341 . μ , 209 . o, 280) , aber meist
doch nur ου μέν (A . 1 ) . Für das attische ούύ - μήν gebraucht er Ivohl
nur ovcki μέν (Jl . « , 154 . ζ, 489 . t , 374. μ , 82 . ip, 311 . Od . x , 447.
χ , 415 . Ψ , 66 ) ; deßgleichen ovdi μέν ovde Jl . ß , 703. 728 . μ , 212 . τ,
295 . Theogn. 1080 . 1142 . Od . X, 551. ψ, 319 . vgl. 67 , 12 , 1 . Ebenfalls
homerisch ist «κίρ μίν Jl . ζ, 125 . Od . ß, 122 . cT, 32. <r, 123 und γ»
μέν für das prosaische ye μήν Jl . ß , 703 . [709 .] 726 . 1, 813 . Od . d,
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195. ί , 88. 206 , s , 134 . r, 264 . Dies eben so Hervdot ( 8 , 92 , 8 .) 7,tsi , 2 . 234 , 2 . vgl. Theogn . 1095 .
A . 3 , Von den bezüglichen attischen Verbindungen kommen bei Homer•lieft vor μεν ovv irnmo , πάνν μέν ovv, παντάπααι μέν ovv , χομιδή μέν

m «Ιλη μεν δή . Als Uebergaugspartikel findet sich μέν 0 vv bei Homer
feiten sOd . v , 122 . χ , 448 ) ; ungleich häufiger in ähnlicher Weise μϊν δή .

A . 4 . Der gegensätzliche Gebrauch des μέν ist bei Homer gleichfalls
schollsehr ausgedehnt. Reben efe können artig, αντάρ , cw , αϊτέ, αλλά , xai
den Gegensatz einführen, oder dieser auch anakoluthisch in andern Wendungen
mschweben . Wo das μέν als Versicherung oder wo es gegensätzlich zu neh¬
men sei, nmß überall aus dein Zusammenhänge ermittelt werden. Ueber αέν
n f. rs 71 A . 1 .

45 . [36 .] Μέντοι freilich ; jedoch .
A. Bei Homer erscheint es nicht in der in der. att. Sy . A. nachge -

diesenen Weise ; wohl aber getrennt μέν rot als gesteigerte Versicherung, wie
31. cf, 266 . (μήν TOI) Od . ß , 294 . cf, 157 und ον μέν (μήν S3f.) tot Jl .
.1,294 . ω , 300 . Od . cf, 836 . n, 267 . Verschieden Od . <f, 411 , wo μέν dem
folgenden άτάρ entgegensteht. Vgl. Spißner zur Zl. Lxo . VIII § 3 [ ?? ] .
Τψ μέν τοι χαχότητκ xai Ιλαδον εοην ελέαδιη ρηιδίως ' της δ '

άραήςIcJoiüi« Slot πηοπάροιίΗν εδηχαν .
‘Ho .

46 . [37 .] Μέχρι , μέχρις 69, 1, 1 .
47. [38.] Mrj nicht ; damit nicht .
A. Ueber μή nicht 67 , 1 ff. ; damit nicht , daß nicht 84 , 8 , 3 ;

daß eb. A. 8 s ; η μή in der Frage 67 , 2 A . ( Auch in der indirecten
Frage erscheint μή ob nicht , eigentlich mit dem Jndicativ; wo der Con -
jnnctiv oder Optativ folgt, stehen fie als ob ein Begriff der Furcht vor-
hcrginge . Ktlco πνδέοίέια μή ’m τοϊς πάλαι χαχοϊς προςχείμενόν η πήμα
βην δάχνει tftjiva . Ευ . — Ούχ ϊαμεν μή πως xai διά νύχτα μινοινή -
οινβι μκχιοδαι .

’/Λ.]

48 . [39 .] Μψ doch , allerdings .
A. Ueber μέν 69, 44 , 1 — 4 . Kai μήν hat auch Homer Ll. r, 45.

Ψ> 410 , Od . π , 440, vgl . 44 A . 1 . Die Dramatiker gebrauchen xai
ή " oft (nie xai μήν — γι ) um das Auftreten einer neuen Person anzu-
Mgm : siehe da . Elmsley zu Eu. Her . 119 . Ου μήν άλλά und der Ge-
dranch des μήν in Fragen att. Sy . A . 2 sind dem Homer fremd.

49 . [40.] Μηδε , μήτε , μή τι, μή τοι f. ουδέ 2C.
50 . [41.] Μών 64, 5, 2.
51 . [42 .] Νή 69, 2.
52 . [44 .] Νΰν , bei Homer auch νν , beide Formen enklitisch .

A. i . Beide Formen werden denn doch wohl ein und dasselbe Wort
iwt, ein abgeschwächtes vvv , besonders bei Homer mit so verftttchtlgter
Deutung, daß es oft wenig oder gar nicht in Betracht kommt . Anö dem Zelt--
begriffe entwickelt sich die Bedeutung der Folge und selbst der Folgerung .
Α'ΐραίνοντα χιχήοοιχαι άίς νν περ ωδε , Ιλ . Εμε εχρνψαν 9εοι αντο
in γάρ νί , μ 0ι (,χ Βα β, &ναι . Όδ. ’Ήψαιατε , πρόμολ’ ωδε. Θέτιί νυ η

χατίζει ,
’/ί . — Οΰ χαρΐζιτο Ιερά ρέζων Τροίρ έν ενρεί^ ',τίνυ οι

wVci' ώδνααο Ζεν ;
'Οδ. Πον μιν ενρε ; ηόοις νύ οι έοοειαι avtß . Οδ.
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A . 2 . Nur die Form viv , nicht » i!, findet sich auch bei Herod ot und
den Attikern , besonders den Dramatikern , in Verbindung mit dem
Imperativ zur Bezeichnung der

^Dringlichkeit. Selten steht es so bei He -
rodot (2 , 105) , viel öfter dem wy (ovv) synonym ( 1, 124 , l ) , besonders
häufig ( neben μινών ) in μίν νυν , das auch bei den Tragikern vorkommt .
Elmsley zu Eu . Med, 1283 , Σωσό,ν νυν αϊτόν μψϊ eget των πλησίον .
Εν . Μη ννν άτιμα Άεοίς 9εοϊς σεβωσμένος. Σο.

A , 3 . Bei Homer sind ννν und νύ immer kurz ; über die Quantität
bei Dramatikern s, att, Sy , 44 A. Immer kurz ist viv auch bei Sopho¬
kles nach Mendt Le* . Soph . II p . 183. vgl, jedoch Wunder zu Antig. 889.
Eben so bei Aeschylos : Pro , 998 . Pers , 997 . 1005 . 1023 . Cho . 329.
Bei Euripides ist viv am häufigsten kurz ; lang in μη vw Alk . 1077 .
Hel, 1419 . χαμέ ννν Ιροΰ τί πάσχω Or , 763 . vlxa νυν Alk , 1108 . έρπε
νυν 795 . χωριϊτέ ννν 1678 . οϊα9ά ννν ] rh . T . 1204 . ασύνετα ννν έρονμεν
Jph . A . 654 . Die Angabe über die durchgängige Länge bei AristopHanes
beruht auf einer Mittheilung Seidlers ; doch s . The . 105 .

53 .
"O bei H omer auch für und neben o« 56,7,10. 65, 8A .

53 b . Öla, οϊά τΐ 56, 12, 1 .
54 . [45 .]

'
Όμως 56, 13, 1 und 2.

55 . [46 .]
'Όπως wie ; damit ; so oft ; οκως 4 , 2, 1 .

A . 1 . Ueber όπως bei Superlativen 49 , 10 , 1 u . 3 . Die Tragiker
gebrauchen es auch für das vergleichende ως , selbst nachgestellt , wie äs bei
Homer .

“
Ερωτι όβιις άντανίαταται πύχτης όπως ίς χιϊρας ουχ όρίλως

φρονεί· Σο . [Κισσός όπως χαλάμω περιφΰεχαι . Ενβονλος.] sAbnorm ist
οπίβί mit dem Infinitiv So . Aj . 378, gestützt durch Len. Hell. 6, 2, 32
und Oek. 7, 29, als ob das όπως mit ώστε synonym wäre.)

A . 2 . In der Bedeutung daß erscheint όπως bei Homer nie (wie
auch nicht die Formel ούχ όπως) ·, bei andern Dichtern selten ; etwas häufiger
bei Herodot ( 1 , 37 . 2 , 49 , 2 . 3 , 62 , 2 . 115 ) , Τοντ αυτό μή μοι ηράζ’ ό¬
πως ούχ ιϊ χαχός . Σο . Ου φήσω οχ ως οί Αιγύπτιοι παρ

’ Ελλήνων ελα -

βον η τούτο η άλλο χού τι νόμαιον .
‘
ΐΐρ . \ Τώνιίλ μνν/. ιι Ιλπίαρς ο π ω ζ

ιεύξει ποτέ . .2ο. ]
91. 3 . lieber όπως damit 54 , 8 , 3 . 6 u . 11 . Nicht homerisch

mit dem Jndicativ 84 , 8 , 7 . (Eine elliptische Redensart ist Λϊ σε (erg .
σχοπιϊν oder ποιεΐν) όπως mit dem Indikativ des Futurs bei Kratin . 108 .
Soph . Aj . 557 und Phi . 55]

A . 4 . In der Bedeutung als findet sich όπως schon bei Homer (Jl .
1 , 459. Od . γ , 373. χ , 23) ; über den iterativen Gebrauch bei Herodot
54 , 17 , 1.

56 . [47 .]
'Ότι, οπότε, homerisch auch όππότι , als.

A . 1 . Mit av werden diese Ccnjunctionen bei Homer nur verbun¬
den , nicht verschmolzen 54, 16, 6 ; oi αν, όππότ ’ άν und ois χεν eb . Mit
dein Optativ oder mit av oder χέν und dem Conjunctiv hypothetisch
54 , 17 , 1 u . 3 ; der Optativ mit av oder χέν ( doch nie bei vuuoek ) eb .
A. 2 ; mit dem Conjunetiv ohne av oder χέν eb . A . 4 ; in ως ότε eb. A . 5 .
lieber ότε μή 65 , 5 , 2 .

91. 2 . Bei Homer findet sich Sn auch in der Bedeutung seitdem ,
wie in der Prosa έπεί , das bei Homer so wohl nicht vorkommt ; daneben

ου oder der Dativ des Particips 48 , 5 , 3 . Ήώς μοί έστιν ήάε άυωιίε -

χατη ο ι ’ εις *Ιλιον είλήλονΆα. 71.



8 69 , 53—63 . Conjunctiouen . 191

57 . [48 . ] Ότι daß ; weil ; homerisch auch οττι und o 56,
7, 10. 65, 8 A.

A.
'On elidirt 12 , 2 , 10 ; nicht mit äv oder xev bei Homer 84 , 6 , 2 ;

nicht für unser Anführungszeichen SS , 1 , 1 ; Sn μή 65, 5 , 1 . Nicht ho¬
merisch sind auch on ή 51 , 15 , ονχ on und μη on 67, 13 , eben so (t»)
ob? on und (Ιηλο * om als stereotupe Formeln . ( Od . v , 333 gehört nicht
hieher) .

58 . Όττή weil.
81. 1 . Eine Nebenform von on , nur der familiären Rede angehörig

lAristophaneS ) . Vgl . τΐη unten 73 . Tina γνώμην ιχων ψέγας τά
9ιρμά λουτρά· ,

'
Οτιή χάχιατόν Ιβτι xai διιλότατον άνδρα noni .

'
Λρ . lieber

ίηή τί δή \ Hermann zu den Wo . 784 .
[51. 2 .

'Onv τί ; Ar . Wo . 784 wie on τί ) att . Sy . 51 , 17 , 4 .
’Ex -

χληοιάζονα ’ in ' ολέδρφ .
‘
Οιιή τί δή ;

‘
Οτιή τραγωδώ xai χαχώζ ανίας λέ¬

γω.
’
Αρ,}

59. [49 .] Ον, ονχ, ονχί nein ; nicht 9, 2. 67, 1—14 .
60 . [50 . ] Ονδέ, μηδέ und nicht , noch auch ; auch nicht ,

nicht einmal.
A . Ueber die Trennung des οίδιίς und μηδιίς : οίδ ’ νφ ’ ινός ic. 68 ,

<, 9 ; oö(f’ fi , ήν 65 , 5 , 6 ; oidS y«p ουδέ (Jl . e , 22 . ζ, 130 . v , 269.
<t, 117 . Od . 9 , 32 . X , 327 . Her . 4 , 16 ) und oitl * μιν ουδέ 67 , 12 , 1 .
69 , 44 , 2 . Ουδέ und μηδέ finden sich namentlich bei Dichtern , besonders
bei Homer häufig für «11' ον (μή ) und xai ου (μή ) , die bei ihm vielleicht
nie so Vorkommen . Eben so bei Herodot . Ήμβροτπ ου δ' ιτνχις . 11.’ίί φίλοι , Οντίς μι χτιΐνιι δόλιο ουδέ βίηφιν .

’Οδ. θάρβη μηδέ η ηάγχν
μιτά <f ριαι διίδιίΗ λΐην . ’ Od. Οίνος xai άλλους βλάπτει , ος αν μιν χαν -
δον. ϊλ >] μ η δ " αϊαιμα πίνη .

’Οδ . — Παν οοι φράαω τάληδις ούδι χρν —
ψομαι. Σο . (Φράαω xai ονχ αποχρύψομαι , Αη.) Πι9οΰ τί μοι ’ προς
οοΰ γάρ ονδ ’

Ιμοΰ φράαω . Σο , Σιγάν χιλινω μηδ
’

άφισταναι φρινών .
Σο. — Παρημιλήχιι ουδέ τί οί διέφιρι πληγέντι άποΟανέιιν . Ήρ . Σννέ -
βηααν άπαλλαααιοδαι μηδέ παραμένιιν άγωνιζομένων .

‘
Ηρ . .

61. [51 .] Ονχονν und ονχονν kommen bei Homer nicht vor.
62. [52 .] Ovv allerdings , in der That ; also. ,
A . 1 . Ueber die Form ών 3 , 4, 7 ; so denn auch γών für γοΰν bei

Herodot .
A . 2 . [ 1 .1 Homer gebraucht diese Partikel nicht oft . Von den in

der att . Sy . ?l . 1 und 2 angeführten Verbindungen findet sich bei ihm nur
γ«ρ ovv Jl . ß , 350 . 1 , 754 . Od . ß , 123 . Daneben ( tote auch bei Attikern)
°»r' ovv Jl . ρ , 20 . Od . a , 414 . ß , 200. ζ, 192 . neben ονι’ άρα Jl . v, 8 f.
one τις ovv Jl . v, 7 . Od . 1 , 200 . μήτ ’ ovv π , 302 . ρ , 401 . μήτι τις ovv
31 » , 7 . Auch in der Bedeutung also findet es sich bei ihm nach ώς und
öfter nach Inti ) auch in μιν ovv Od . v, 122 . / , 448 ; ovv δή a , 362.

A . 3 . Bei Herodot findet sich ών im sillgemeinen so wie bei den
Attikern , zum Theil jedoch durch vvv vertreten 82 A . 2 . Unattisch (bestäti¬
gend) in ονχ ών 2 , 20 , 1. 3 , 137 , 2 . 138, 2 und in der Tmesis 68 , 47 , 2 .

63 . Ovvixa (weßhalb ;) weil ; daß . Ueber ovvixu wegen
68, 19 .

A . In diesen Bedeutungen ist das Wort dichterisch ; correlativ mit ni -
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νιχα Jl . y , 403 . p, 727 . Ueber die Schreibart 14 , lü , 8 . (Ä «ιη o»k-

ναρή xal άρτίπος , οννεκα πάσας [ißf πολλον υπεχπροίέέιι . Ίλ . —)
Ονρίχά τοι πέρρ Λΰχ* &εός πολεμήια έργα , τοννεχα xal ßovltj ί &έλεις
περιέδμεναε άλλων. Ιλ , — 1α!Η τούτο πρώτον οΰνεχα "Ελληνες Ιαμεν '

τούτο γάρ βονλεε μα thXv . Σο.

64 . [53 .] Ούτε, μήτί weder .
91. 1 . Wohl eben nur bei Dichtern entsprechen sich (häufig ) ούτε —

ob und μήτε — μή . Schäfer zu Lamb. Bos Eff. p . 228 f. Elmsley zu
En. Her . 815 und zur Med . 1316 . Pflugk zur Med . 1234 . Ούτε aha
ύ'ιά άέρης έδέξατο, ον λουτρ’ εάωχε χρωιί . Mb, Μ ή Ο’ αϊμά μου ύ 'έξα,ιο
χάρηιμον πέό'ον, μή λαμπρός αίθ -ήρ . Εν , Vgl. Her . 8 , 98 .

A . 2 . Die umgekehrte Verbindung 0 » — ούτε , μή — μήτε ist sehr
zweifelhaft . Elmsley zu So . OK . 496 . (Auch Jsä . 8 , 1 wird ουδέ zu lesen
fein ; Pind. Py . 3 , 30 steht ούτε für ούτε — ούτε , wie 10 , 42 . Vgl . Aesch.
Ag . 518 . Elmsley zu So . OT. 817 und die Erklärer zu En. Hek. 373.
( 371 .) Bei Prosaikern , glaub’

ich , findet sich so nur ουδέ , μηδέ. Bgl.
Schäfer zu L. BoS Ell . p . 777 und Thuk. 6 , 55 , 1 . 8 , 99 , 1 .) Noch un¬
sicherer ist τέ — ούτε , τέ — μήτε . Elmsley zu So . OK . 367 . vgl. Her¬
mann zu Eu. Jph . T . 685 . Ueber das auch in der Prosa vorkommende
ούτε — τ’ ob vgl. Seidler zu So . Ant. 763 (759) bei Hermann . Pfingk zu
En. Her . 606 . Plat. Theät. 153 w . Selten ist τε ob — τέ für οϋιε —
ούτε. Hermann z. Jphig . T . 1335 . Das häufige ούτε — δέ hat schon Ho¬
mer Jl . »7, 433 .

65 .
"
Όφρα damit ; bis .

A . Episch und lyrisch 54 , 8,1 f. Zweckpartikel eb . A. 1 u . 2 ;
mit dem Jndicativ des Futurs A . 6 ; nicht mit dem Jndicativ eines histori¬
schen Tempus A . 6 ; οψρ

’ αν und ο (/ρα χεν A . 4 . Zeitp artikel 54 ,
16, l ; mit dem Optativ oder άν , χέν und dem Conjunctiv 17 A . 1 ; οφρ'
άν oder ree,, mit dem Optativ A . 2 ; άγρα ohne äv oder χέν mit dem Con¬
junctiv A. 4 . Für τέως μέν (εως μέν 27 ?l .) steht ογρα μέν Jl . ο , 547 .

66 . Πάρος vorher , ein dichterisches Wort ; bei Epikern auch
bevor , mit dem Infinitiv 54, 17, 8 ; vor mit dem Ge . 47, 29, 2.

67 . [56 .] Περ gerade , gar , eben , von Tkx
'
^t sehr 68,33,2 .

A . 1 . In der Prosa findet sich πέρ außer in den att . Sy . 56 A.
gegebenen Fällen selten oder nie ; έπϊ βραχύ περ Jsä . 9 , II ist mir sehr-
verdächtig . Auch bei den Komikern findet sich nicht leicht etwas anßer dem
Bereich der angegebenen Regel ; μηδέ περ bei Ar . Ach . 224 (Chor ) , unan¬
tastbar , da es durch οϋδέ περ Aesch. Hik. 39 4 . Cho . 497 . Eu. Phö . 1624
geschützt wird . Auch bei Herodot sind vereinzelt άαχενής περ Ιών 3, 131 ,
iv όλίγψ περ 8 , 11 , 1 . ή αυτή περ ίοναα ννξ 8 , 13 ; δτότε περ 4 , 186,
wie vn περ Thuk . 4,14, 2 ; über ήπερ neben ή als 36 . Ja selbst innerhalb
der aufgestellten Regel findet sich Manches was nur selten vorkommt , wie
ήλίχος περ Philem . 87 , 6 , όπως περ So . OT . 1336 , As. 1180 n . Krates
Ko . 1 ; über das denn doch auch nicht häufige έωςπερ Hermann zu So . OK.
1361 . Bemcrkenswerth ist die Stellung εί μή περ Ar . Ly . 6H9 und ήν μη
περ Her . 6 , 57 .

A . 2 . Unter den Tragikern verletzt Sophokles die attische Regel
nur Phi . 1068 : χώρει ab ’ μή πρόςλευοαε γενναίος περ ών ; etwas öfter
E uripides : &εάς περ ών Alk. 2, vgl . Jon 1324 , πρέσβνς περ άν Andr.
763 , iy<u σ’ Ιχνούμαι xal γυνή περ ονσ ’ όμως £)ν . 680 . Bgl. A . 1 . Mehr¬
fach nähert sich dem homerischen Gebrauche Aeschylos .



V
»t'l
' V;

*■*.
k k\

*

l - *i
« ii.:
( Ui
: tf T
d d
Hl : ti :
MC. ,,
x da
u Sjl
■»B «
| kfa !

!.; »!,
(Xi -

t= ri·
. » s;:
1- " ''

gl·

§ 69 , 67—70 . Conjunctlonm . 193

i | !L

* V

Φ
, iv

A
ly ;;
Ü il7
L·*'

_
A. 3 . A »I deutlichste » erscheint es in seiner urgirenden Kraft einem

persönlichen Begriffe angefügt , dem yi synonym , nur energischer . Eben so
bei andern Nominen .

’Λρίγνω τοι (hoi πιο .
’/A . (vgl. <y, 518 .) Μή

τιοτι ζαι^
ΰυ γυναιχ t,7 τιρ ήπιος είναι . () (}' 1ί ιιεις αυτοί n ιρ ι/ραζιό —

tu9 « μψιν άρίατην . VA. — Τιμήν πιρ μοι οριλλιν
'
Ολύμπιος ίγγνα -

ilf«*· λλ. Πιίϋιται ιιζ αγαίλον πιρ . ίλ . Λάβι ύ'ίϋχον μιίζονα καί πά ~

ρον , ατιβαρώτιρον ονχ ολίγον πιρ .
’0ό \

A. 4. Eben so bei ( Substantiven oder ) Adjectivcn, wenn ein Particip
hmMritt; and} beim bloßen Particip , dem oft ein καί selbst vorangeht,
««bei es durch obgleich (56, 1 z , l ) z„ übersetzen ist, wie oft auch ohne
xui. Μήτηρ ρηο

'ί </ίλη πινντή πιρ ίονοα . Οι}. Βλάβιται λίγος πιρ
ίων αγορητής . Ίλ . Harra χαλά ίλ α ι· ο ντι πιρ . ΊΙ .

A. S. ' Nicht feiten verbindet sich πίρ and) mit Adverbien [ον πιρ
31. £, 416 ] . Ήγιιριν Ίίχιορα ΠριαμΙόην , μάλα πιρ μιμαώζα μάχε -

ι3«ι.
’Ιλ, Τυπιϊς ήοπζιιρι μίνυν & ά πιρ , ου τι μάλα ιϊήν.

' Ιλ, Ον τί

(Κ, Πήλίος υίί , ψοβήοομαι , ως το πάρος πιρ . Ίλ . Πάρφαύις ίχλιψι
um τιύχα πιρ γρονιίνχων . Ίλ .

A. 6 . Wenn das Wort wozu πίρ gehört eine Präposition bei sich hat ,
st wird πίρ eingeschoben : ίν πιρ όνιίρω Od . r, 541 . 581 . φ , 79 ; ις πιρ
öniciio Od . ff, 122 . v , 199 .

A . 7. Selten verbindet sich πίρ mit Derben . Σφώιν , ως ΐαιταί

ttQ , αληΟιίην χαταλίςιο . Όό \ Ηροτέρους ϊιλον άνιρζις , οϊς ί,9 ιλό νρζιρ . 0 (1.

A . 8 . Mit Relativen und Conjnnctionen verbindet sich πίρ ungefähr
wie bei den Attikcrn . lieber das unatüsche η πιρ oben 36 ; «ΑΑα πιρ Zl .

μ , 349. 362 ist gleichfalls unattisch .

68. [57 .] Πλήν außer.
A. Bei Hv m e r findet eS sich nur Od . S , 207 und zwar als Präpo -

süim mit dem Genitiv . Vgl . Hes. a , 74 .

69. [58.] Πριν zuvor, vorher; bevor . [Mit dem Ge . 68,
1, 2 .]

A. Bei Homer nur in der ersten Bedeutung mit dem Judikativ ;
in der zweiten mit dem Infinitiv 54 , 16, 7 . 17, 8 . lieber πολύ πριν
48, 15 , 9. Bei den Tragikern mit dem Conjunctiv auch ohne iv 54,
n , 6. nh (μή ) - πρίν ( ,?,,) , πριν ή mit dem Conjunctiv 54 , 17 , 9 und

>1· Bei H - rodot tue mit dem Optativ , mit dem Infinitiv ohne av cd.

ä· 10 . Vgl. eb. A . 11 .
69 b . Ρό. f . « <)«.
70 . [59 .] 7T

g und.
A. 1 . Dichter verbinden häufig einzelne Begriffe durch re oder k

_
-

Γνώμη άρίατη μάνχις ή r ' ιΰβονλία . Eb . Ο ηύνς αιών , η r.ctxn r

Μανιϊρία ουτ’ οΐχον οντι πάλιν άνορ,λώαιιιν άν ;
Ευ . Eyvto την γλώσσαν

WiymiQav , τ'ον νούν τ’ άμιίνω των (f ρινών ή νυν ψϊριι . , Σο . — Ζευς

byaUv τι χαχόν τι άιΰοϊ . Όά . Ζινς άριΐήν ανιίριαοιν δφιλι,ιι τι μινν -

#ίι κ . Ίλ . Αϊιί buiv ύαίς τι ifiXn xid-αρίς τι χοροί « ιιματα τ Ιξημοι-

ß« λοιτρά τι ίλιρπά χα 'ι ιίναί .
’Ocf. Ό πλιίοιον νουν ιχων ρ » ί >

αρίΰτός ian σύμβουλός » ' Άμα . Mi . - ινηχη «η rf
hiot

τεγίε
re. Εί . [ /ΓοΑΑ« άναντα , χάταντα , πόραντα τι (Ιοχμια τ ηλΛον . Ιλ .J

A. 2 . Nackt Elmsley zu En . Med . 9 40 kann τί , wenn es nicht auch

M ersten Gliede steht , im zweiten nicht stehen , wenn dessen Subject (nicht

gerade der Nominativ ) v- n dem Subject des ersten nicht verschieden rst, al !°

11.
n
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mdit πατέρα τον ίμόν , αυτόν τ’ ΰάιλφόν Aesch. Ag . 1567 ( 1553) , wo er
d” verlangt . Die Regel scheint im Allgemeinen richtig zu sein . Vgl . auch
Hermann zur Med. 910.

A . 3 . Ti ( — ) xai verbindet schon bei Homer sowohl einzelne Be¬
griffe , wie Jl . τ, 128 . φ , 253 . 325 . χ , 354 , als Sätze , wie ff, 473 . Od.
ß , 222 . v , 229 . Herodot verbindet durch τι xai oster Zahlen ( was bei
Attikern wenigstens selten ist) , wie 1, 7, 2 . 202 , 3 , 2 , 175, 2 . 6 , 27 . 36 .
7, 4 . 184 , 1 . 2 . 3 . 9, 27 , 4 .

71 . [GO .] Ts als Synonymen von <hj, ein eigentlich epischer
Gebrauch. Ägl . jedoch alt. Sy . 69, 59, 3 .

A . 1 . Am häufigsten erscheint es bei Relativen 51 , 8 , 1 u . 2 und bei
Conjunctionen , namentlich bei μίν , di , oiifi , xai 69 , 41 , 3 , γάρ , οτι ( in
ίπιί τι oben 69 , 26 A .) ; auch in Verbindung mit andern Partikeln , wie

besonders in o ! ρά τι , seltener mit πιο . Ai μ ix i ’ ίχ9α αίις πιποτήαται ,
eti di τι Zx9a .

' II . Holln γίγνιται ίν πολίμω ' ίπιμιξ di τι μαίνιται
“
Αρη ! .

’ Od . II τι μιιαοτρίψιι ! '
, οτριπται μίν τι ι/ρέχΐ ! ίοΆλώχ . Ή . Ον

τί οι χρη νηλιΐ ! ητορ ϊχιιχ ’ ΟιριπτοΙ di τι xai (hoi αυτοί ,
’II ,

“
0ρχι9ις

πολλοί φοιτώο ’
, ουό ' ί τι πάντις ίναίβιμοι .

’Od . [ Τβΰζ '
] ονχ αχ ιλποιο

νιώιιροχ άχτιάϋαχτα ίρξέμιν ’ αίιι γάρ τι χΐώτιροι άι/ραιλίονοιχ .
’Od.

[ Άριιη πιριβάλλιτοχ ίπποι ' ά,Ίάχατοί τι γάρ ιίοιχ .
’ /λ .] Ον πνρο ! τόοοος

γι ΠίΙίί βρόμος αι9ομίχοιο ούριο ! ix βηααυ,ς , ο τι τ’ ωριτο χαιίμιν νληχ ,
’Ιλ . — Σιιρηνα ! ά '/ίξιαι , α ϊ ρ ά τι πάχτας αχ9ρώπονς SilyovOtx .

’ Od.
A . 2 . Häufig ist es ferner bei dem betheueruden η ( auch η τί τοι Jl .

λ , 362 . v, 449 ) und in Fragen (τ’ άρα ) . Ζιν πάτιρ , η τί θί '/ « ff* nini

μρίχα ! ίμμιναι άλλων , II . Εϊ μιχ χΰχ ίπι άλλω άι9λινοιμιν Αχαιοί ,
η τ’ ux ίγώ τα πρώτα Ιαβώχ χΐιαίηχιίι φιραίμην .

’Ιλ . — Μητιρ (μη , τί
τ’

αρα (f &oxiu ! ίρίηρον άοιάον τίρπιιν ',
’Od . Μίχτορ , πω ! τ άρ

’ ίω ,
πώς τ’ & ρ προςπτύξομαι αυτόν ,

’ Od.
A. 3 . Das epische ίίβοχ τι hat sich noch bei Herodot erhalten , aber

eben nur in der adverbialen Bedeutung : ungefähr (wie ) . Του μιχ
oOov τ’

υργνιαχ ίγώ anixotpa παραστάς .
’Od .

‘ Ο ί'ππο ! ο ποτάμιο ! τι -
τράπουχ ίοτί , μίγαϋο ! οΟοχ τι βονς ό μίγιβτος . Ίΐρ , Τοντο ονχ ολίγον
[Ιον ] χωρίον άλλ ’ οβον τι ίπι τριΐ ! ημέρα ! υ <) υX άχνάρόν ίατι άιιχω ! .

‘
Ηρ ,

72 . [60.] Τέως bis dahin ; bis.
A . Herodot gebraucht es für ΐως ( 1, 173 , 2 . 4 , 165) . Bei De¬

mosthenes , vielleicht ans der Sprache der Gesetze entlehnt, wird doch die¬
ser Gebrauch bezweifelt, bei Belker 2 , 21 . 14 , 36 . 19 , 326 . 29 , 90 . 21 ,
16 . 24 , 63 . 64 . 80 . 81 . 105 . 29, 43 . 56 , 14 , zum Theil Gesetzstellen .

73 . Τίη, τιη warum ? 25, 6, 4.
A . Ein h omerisch es Wort , auch von den Komikern gebraucht, hier

ab er τι η accentnirt. Τίη denftooiai ανιω ; ’
Αργείου ! ',

’ΙΙ . Τύπτομαι , Τιη ;’
Οηη φιλώ οι .

’
Αρ , Vgl . ότιή 58 .

74 . [61.] Τοί doch, ja , ja doch.
A . 1 . Die Ableitung von τω deßhalb, so wie den Versuch es bei Ho¬

mer überall als Dativ des persönlichen Pronomens zu nehmen lassen wir
auf sich beruhen. Im Allgemeinen erscheint τοί auch bei Homer in der
gewöhnlichen Bedeutung . So bei ίγώ Od . λ , 252 . ημΰς 259 . oho ς Jl .
X, 341. 477. lvgl . Jl . I, 801 .) in Sentenzen Jl . », 158 . μ , 412 . Od . 9 ,
329 . o, 72 . ( Vgl. Jl . l , 8 73 .) in γάρ τοι Jl . o, 222 . Od . ß , 276 . μ ,
189. π , 199 . ρ , 572 . - >, , 172 . ίπιί τοι Od . ο, 615, wie auch bei Attikern.
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Porson zu Eu . Med . 675 . vgl. Xen . Symp. 8, 4 . de m 31. S68 . Od.
u 118 . n , 470 ( ttt diesen Stellen z. T. gnomisch ) , wie auch bei Attikern,
j. B. Antiph. 1, 27. 4, y , 5 . Xen . Kyr. 3, S, 54 . Hell. 5, 1 , 16. Nicht
jot fommen bei Attikern getrennt xai τον 31. v, 267 und μίν τον Od.
\ Ul . { , 20 . μήν τον jetzt Bekker Od. ß, 402 . ch 157 . Ψ, 266. Vgl.
ftiyioi iS .

Sl. 2 . Τοιγάρ ohne angehängteS ovp oder rot ist nur dichterisch (Ho -
«nr imd die Tragiker ; Her. 8 , 114 ?) Keifai μι μυ9ήοαα9·αν' τοιγάρ
fyiiy Ιρίαι .

’ΐλ , ΑύΆαόία φίλους άπω9ίϊ ' τοιγάρ άλγνυίι πλίον . Ευ .
A. 3. Ταρα für το » άρα (14 , 6 , 3) findet sich bei den Dramati -

!»» (ElmSley zu Eu. Her. 269 ) ; eben so tav für io» äv , auch im Nach¬
sitze. Lob. zu So . Aj . 456 .

75 . [62 .] Toivvv ja nun .
A. Bei Homer und Pindar kommt eS nicht vor.

76 . Tovvv/.u f. ovvfy.a 63.
fflIN

ttku»,
'»Vfliiv,
ΊttllOί
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77 . [63.] Ώς wie; damit, daß.
N. l . BeiDichtern . besonderSbeiHomer , erscheint -Sr (-uc ?) sehr häufig

fhohfos, auch als Correlativ des unbetonten ώς. Nach xai u. ovd' betont man
6 btz ihm jetzt cor. Vgl. Hermann de emend . r . gr. gr . p , 111 ss. und
Mjr« Quaestt. ep . 1 , 1 . Bei Herodot findet - es sich so außer in diesen
VnbiMngen auch in äs di (xai) 1 , 32 , 8 . 155 , 1 . 3,13, 2 . 109,1 . 5,30, 3 . 8,
14,2 . 7,106 . 9 , 35 . Vereinzelt eben so Ar . Ly . 804 u. Plat. Prot . 326 , d , ja
W ü olv eb. 338 , a und correlativ Rep . 530 , d [wie in eitzen , Verse
ftädr. Zn , gs . Uebrigens ist dieser Gebrauch des äs für ονιως selbst bei
«MmDichtern feiten ( Aesch. Ag. 904 . So . OK. 1240) . Selten erscheint
'«! bei den Tragikern : Sie . 468 . 619 . Hik. 66 . 673 ? So . Aj. 841 ?

9. I. Bei Homer ist zu äs )vie äs fo das regelmäßige Correlativ,
»it namentlich in Vergleichungen . Eben so gebraucht er -3c auf das Vorherge¬
hend« zurückweisend oder erclamativ.

c'Sis (äs) άνόρων ytvtij ή (? ) μίν <f vti ή
fl] 6*

οποληγΐν ,
*/λ . λί ζ ονχ αϊυότερον χαί χυντερον άλλο γνναιχος. Od.

9 . 3. Selten erscheint nach ως im Nachsatze -8c (äs) , eigentlich : wie (als)
- so auch d. h . sofort Jt . « , 5 -13 . v, 424 . vgl. ξ , 294 . τ, 16 . Zbeofr.
s: 82. 3, 42 . [Nach Hermann de emend . r . gr . gr . p . 114 wäre äs in
doserVerbindung erclamativ , wie ut in Virg. Ecl. 8, 41 : ut vidi , ut perii,
Wme malus abstulit error. Eine Nachahmung bcc © telieit^

beö Tneo ^n^
• herum so weniger etwas zu schließen ist , da meines Wissens ut — ut

^ Lateinischen sonst so nicht verbunden wird .) Ώί eid , ως άνέπαλτο xav
tyo/iiKOj ’ίπος ηϋό'α, Ίλ .

‘ίΐς idev , ώ S ίμάνη X«» fS ßadbv άλλίτ ’
ιρω -

8k .

ία? «
’-

Ekiont wird auch ώς wie , wenn es , was nur dichterisch ist

et6i ν
" 9 ' tri ^' einem verglichenen Nomen nachgestellt wird. Doch

L , , Betonung nach einem Apostroph . Ου es eoixe xaxbv ώ' ί

etsitcu , 11 . Γαΐα υπιαιτράχιζ,s Jet ως Tfnnixtnaüpio . Ίλ .
"Ημάρτου

τι τοξότης ttS äs ; Al, [ ΙΙψλά , χορίύίν näloS äs υπό ζυγοί.

P“" os, lieber das dort richtige υπό 68, 43 , l .j O'ide Oe πτφρίχααν λέ -

Mlxddts alyes , Ίλ .
9 . 5 . Nicht betont man bei Homer das erclamative äs . Doch will

3
αηκ a. d . a . St . es betont haben. Hieher gehört auch äs in Wünschen
' -4s uyatt

'ov xai naida χαταφϋτμέροιο λιπίολλαι ändoos.
’od.

6· Der Gebrauch des äs wie ist bei Homer ungleich beschränkter
13 *
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als Bei Attilern , meist nur in der einfachsten Weise vergleichend ; über ώς
Sri ü 4, 17 , 5 .

A. 7 . Formeln wie «5s {μοί für einen Mann wie ich , nach meiner
Ansicht oder Einsicht, ws γέρονη für einen Grats (wie ich ) , waren wohl
mehr der attischen Poesie als der Prosa eigen , wenn auch Einzelnes der Art
bei Platon vorkommt ( Soph . 226 , c ) . Vgl . att. Sy . 18 , 6, 8 . Κριών
[u 'tv ] ήν ζηλωτός , ώς i μοί , ποτέ. Σο . Μαχράν [μέν ] , ώς γέροντι ,
προυαιάλης οόόν . Σο .

A . 8 . Die in der att . Sy . 88 , « — 9 u. 11 angeführten Gebrauchs¬
weisen kommen beim Homer noch nicht vor, außer ως zn Od. ρ, 218 . vgl.
85 , 3 , 8 . 56 , 12 , 1 ; zw. dies bei Herodot 2 , 121 , 12 . lieber ώs mit
dem Infinitiv bei Herodot 88, 1 , 1 ; anakoluthisch 88 , 4, 3 .

A . 9 . Zn der Bedeutung als findet sich -äs schon bei Homer (Jl .
« , 608 . π, 600 . Od . t , 414) ; häufig ist ώς daß 86 , 7 , 10 . (nach Shs Jl .
ρ, 450 .] lieber ώς damit , daß , mit &v oder xiv 54 , 8 , 4 u . 5 ; nicht
mit dem Zndicativ eb . 7 .

78 . [64.]
"
SiamQ , ως πιρ gerade wie [Jl .

'
ξ, 50] .

[2J . 1 . Bei Homer findet es sich nach τηλίχος, wie in der Prosa nach
ö αυτός (Jl . o>, 487) , ähnlich bei ihm ίσος ώς Od . v , 282 , zolov v71cos
τι , 208 .]

A . 2 . Dir att. Sy . A . 2 u . 3 erwähnten Llusdwcksweisen sind .ancht
homerisch .

7g . [65 .] Ώστε , tSg τι , dorisch ώτι , wie ; so daß .
A . 1 . . In dieser Bedeutung ist das Wort bei Homer sehr selten 55 ,

3, 6 u. 20. eö steht bei ihm nur vergleichend , synonym mit ώαπιρ . lieber
äais für azt bei Herodot § 56 , 12 , 1 .

A. 2 . Homer gebraucht das bei ihm verhältnißmäßig nicht häufige
ως ts eben nur als Nebenform von ώς ( wie of re neben ös) , meist nur in
Vergleichungen ; an einigen Stellen mit dem Parlicip , wie die Attiker ώίί
Auch die Tragiker gebrauchen ώατε mit und neben cüs oder ωϋΜρ ver¬
gleichend , 'Εατήχπ ώς τις ts λέων περί οίΰι τέχεοοτν . Ίλ . Αάχρνα 9ερμα
χία ώς %ε κρήνη μίλάνυ ρ̂ος. Ίλ . Σοί έγωγε εύχομαι ώς τί 9εω .

’04.
Έχνρσας ώστε τοξότης ακρος αχοπαν. Αί ,

'
Εγκωμίων «eures νμνων ίπ '

αλλο,τ ' άλλον ωτε μ έλιασα ίλΐνιι λόγον . Μ . — Κατά χόβμον Αχατών
οϊτον άίίό 'εις , ώς τέ που ή αυτός παρεών ή άλλων «κουβάς.

’Οά. Κίρχγ,
Ιπή·ξα ώς ts χτάμίναι μενεαίνων . Όά . So ist auch Od . « , 227 zu er¬
klären; zu αθάνατος gehört es y , 246 . Dieselbe Trennung durch με £, irr .

Gedruckt bei E. Feister in Berlin.
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